


Table of Contents


	


	
老蒋其人和其书


	


	


	
第一部分　语法速成*

	


	
（上）从句篇

	


	
英语“三大从句”简介


	


	
第一章　名词性从句


	


	
第二章　定语从句


	


	
第三章　状语从句






	


	
（下）结构篇

	


	
第四章　并列结构


	


	
第五章　非谓语结构


	


	
第六章　独立主格结构


	


	
第七章　强调结构


	


	
第八章　比较结构


	


	
第九章　否定结构


	


	
第十章　分裂结构


	


	
第十一章　倒装结构










	


	
第二部分　长难句分类解析

	


	
第一章　名词性从句


	


	
第二章　定语从句


	


	
第三章　状语从句


	


	
第四章　并列结构


	


	
第五章　非谓语结构


	


	
第六章　强调结构


	


	
第七章　比较结构


	


	
第八章　否定结构


	


	
第九章　分裂结构


	


	
第十章　倒装结构




















老蒋其人和其书


这本书问世时，作为北京新东方学校的同事，我和老蒋认识已有八年多了。

庄子说，人生的最高境界是“乘万物以游心”，忘记自己，逍遥于天地间。老蒋当然不是庄周，但作为一个英语教育工作者，在语言教学天地里，老蒋已然做到了超脱，甚至是霸气，他的专业水准和为师之道影响着周围的同行，其中也包括我。

中国的教师太多，而好教师，平心而论，九牛一毛。新东方学校是一个“人精”出没的地方，这里集中了中国具有前沿嗅觉的教学精英，教师们嬉笑怒骂间引领着中国语言教学的时尚，而老蒋在这些人群中看上去毫不扎眼，他谦逊、随和、不修边幅。就是这样一个低调的人，在课堂上却判若两人，讲台上的他严谨之外挥洒激情，狂放而不羁，把握中国学生英语学习的难点和障碍如庖丁解牛般精准，颇有杜甫笔下“飞扬跋扈为谁雄”的神采。当然，下课之后他马上又恢复到平日生活里标准知识分子的蔫萝卜精神状态。

客观地说，无论在学术界还是教学界，在这个经济转型的年代难免出现浮躁心态，而老蒋的严谨和过度的敬业在这种大趋势下让他成了另类。不善照顾自己的老蒋经常会为几个萍水相逢的学生的学业问题搞得心力交瘁，甚至闹出胃病，以至我时常笑他生活不能自理。但玩笑之余更多的是对这种专业和职业态度的一种敬畏，因为我深信，专注的力量是强大的，积累的结果必然就是爆发，也许有些教育工作者还在苟且重复相同的内容，而老蒋已经悄然走在了英语教育的最前沿。

当然老蒋也有他不能免俗的地方，他的教学和研究内容，除了基础英语外，更多的是四六级、研究生入学考试、MBA联考之类能够决定绝大多数中国考生命运的标准化考试，而让我肃然起敬的是，老蒋在这个并不人性化的大环境下，耕耘出了属于蒋氏的一片自留地，坚持着“以无间入有隙”的学习理念，倡导的是以强大扎实的语言基本功突破所有应试瓶颈，这和我个人推崇的应试方法不谋而合。在新东方的多年教学，让我教会了数万学生学会看清一点，“应对一门考试最好的方法就是让你的水平凌驾于考试之上”。

快节奏的工作和生活让人们学会了投机，考研人士也不例外。在课堂上苦苦追问应试技巧的学员大有人在，怨妇般痛骂考试制度的人比比皆是，但愤慨郁闷之余发现该解决的问题还是没有解决。于是我告诉他们，如果你没有能力选择环境或改变环境，那就应该好好地学会怎样适应环境。我并不排斥用技巧去获得一些分数，但这绝不是一条大道，多数人在学会雕虫小技后很快又陷入了混沌。混沌之中新东方出了个蒋军虎，引导考生求解放。这本关于考研英语长难句学习的教材，正是我所盼望的，运筹于经典例句之中，决胜于考研沙场之上。

中国考生历来崇尚题海战术，我也从不否认量变带来的质变。不做题，是考不出好成绩的。

然而，这种苦行僧式的盲目做题，从科学性的角度出发，实在是有待推敲。其一，题目质量值得商榷，很多模拟题型是东施效颦，不加选择地吃多了是要闹肚子的。其二，很多考生
 抱怨真题数量太少，这里我要特别提醒的是，并不是真题太少，而是大家不知道怎样去利用真题。一道真题，我们从中能够获取的营养其实很多，而如果只是像猪八戒吃人参果那般囫囵吞枣，恐怕结局只能是“有一道真题曾经摆在我的面前，而当时我并不懂得珍惜”的扼腕悔恨了。

早年间考GMAT时，我曾经有过背其语法真题而令多数同学不解的举动。为什么？因为我从这些晦涩的文字中发现了英文正规文体的properwording（得体的行文），并且这些行文标准从来没有哪位老师教过我，没有哪本语法书提及过，关键是，它们很容易类型化且重复性极强。我们经常抱怨，看不懂文章，理解不了句子，即便拥有海量词汇。为什么？因为英文的表达习惯我们不熟悉，我们对不熟悉的东西无论是感性上还是理性上都是排斥的。从不熟悉到熟悉，其实只有一层窗户纸。静下心来分析一番，让中国人头疼的句型无非是有限的几种，当我们把这几种类型一一整理，逐个吃透，重复，乃至变成一种习惯后，英语考试岂需要什么花哨技巧去面对！

这本书在素材上精益求精，是老蒋在新东方教学数载的沉淀所得。不仅如此，精到的拆解，以及拆解之后提升的高度亦给我带来了一丝感动。作为一个混迹于教育培训领域多年的自由知识分子，我知道能给我感动的，一定是品质。在乱花渐欲迷人眼的同类书籍里，我坚信这本集老蒋多年教学之大成的小册子，在复习方法和语言精准度上定会是权威。细细品味，专注于其中，只需数十天的时间，无论是长难句结构分析还是翻译乃至阅读理解，蒋老师将带你在考研迷途中峰回路转，拨云见日。


肖一辉




丙申年于北京新东方学校







前　言



几乎所有的语言体系都要遵循“词组句，句构篇”这样的基本原则。由此看出，句乃这三要素之桥梁、之内核。句型写作是对所学词汇的运用、巩固、熟练的过程，而读透句间关系又是洞悉篇章脉络层理的必由之路。那么，英语句型结构中，何为重中之重？答曰：长难句。试想，如果通篇皆是主系表、主谓宾构成的简单句，则几乎无人读不懂英语文章！然而事实却是，在当今各类英语考试的阅读文章、科技英语的素材以及报纸杂志的报道中，长达数十词、排列三五行的长难句充斥其间、比比皆是，往往令读者如坠云雾、不知所云。

有鉴于此，攻克长难句是通晓阅读的核心所在。不见高山，不显平地；风雨过后，彩虹毕现。只有掌握领悟了长难句，才能真正享受句型之优美、阅读之欢趣，也才能在考试中举重若轻、闲庭信步。这正是本书撰写之初衷。

本书特色：

1.句子结构分类科学

作为北京新东方学校资深的优秀教师，本书作者多年来始终坚守在教学第一线，把在实践中被反复证明的长难句知识作了系统的总结、归纳，科学地将长难句分为十大类，涵盖了英语句子结构的各种类型，力求在有限的空间内给广大读者提供一幅展示长难句总体特点的全景图，使其能清晰掌握长难句的脉络结构。

2.结构排列系统有序

本书在句子结构编排方面可谓匠心独具，从较基础的三大从句开始逐渐过渡到其他的句式结构。这一系统、有序的排列，可以使读者循序渐进、由浅入深地系统掌握长难句的知识。

3.句法阐释条理明晰

本书对于每一个例句的处理都分为三部分：参考译文、结构分析、词汇精记。将参考译文置于首位，主要是起到把握总体、提纲挈领之作用；结构分析中将例句切割划分，使读者对句子结构一目了然，并将所强调的内容用黑体、斜体标出，重点突出、层次分明。这些对帮助读者分析句子结构、精确理解句意，进而提升翻译和写作能力有着重要意义；词汇精记部分对例句中出现的重点词汇、词组或常用句型逐一总结，使学习者在词汇扩展、搭配积累、句型运用等方面大受裨益，真正做到在实践中积累、在实践中消化。

4.分析讲解细致入微

作为常年在讲台上主讲的教师，作者深知学员们的弱点与不足，那就是读文章时经常是蜻蜓点水、粗枝大叶，没有做到真正的精确理解，因而在翻译或阅读理解时总是出现理解的偏差；还有些学员基础较薄弱，面对一些长难句书籍的讲解云里雾里、不知所云。虑及这些因素，本书在分析讲解方面力求做到细致入微，并辅以对语法知识的简明表述，让读者感觉如同老师在身旁，手把手教你分析、理解、翻译，逐渐培养读者面对长难句时的信心和征服长


 5.例句取材广泛多样

本书作者根据十余年的教学经验和积累的第一手材料，精中选精，力求为考研学子打造一本经典的长难句学习教材。所摘例句涉及面宽，覆盖面广，既包括了大学英语四六级、考研英语、英语专业四八级、托福、雅思等各类考试的阅读、翻译等题型中的长难句，也容纳了非考试类阅读篇章（如新概念英语）中的经典句型，可谓“融考试之精粹，汇基础之众长”。

本书作者曾在北京新东方学校从事英语教学数载，潜心钻研，既深谙基础理论，又熟稔考试之道，尤在语法原理、句型解析、英汉对比研究等领域颇有建树，深得学员推崇。

古人云：“不积跬步，无以至千里；不积小流，无以成江海。”皆是日累月积之义。本书读者只要用心研习，融会贯通，必会日渐长进，终有受益。想到此，作者亦会欣然。

学问之山无巅顶，知识之路无止境。作者谨以此为明训，必奋力前行、求索跋涉，为求知若渴的读者奉献更多上品佳作。

本书撰写成稿甚为艰辛。作者深感遣词之费力、表述之耗神，盖因心余力绌、绠短汲深，其中纰漏瑕疵，必在所难免。敬希广大读者明鉴厘正，不吝赐教。


编　者




















第一部分　语法速成*



考虑到中国学生英语学习的历程和研究生入学考试参加者的实际英语知识背景，本书对大家熟悉的英语词法不作介绍，只是把英语句法中与长难句分析理解密切相关的从句和句子结构分析作为本部分语法速成的研究对象。




（上）从句篇





英语“三大从句”简介


众所周知，英语有三大从句：名词性从句、形容词性从句和副词性从句。所谓从句，就是“从属”于句子的一个组成单位。因为句子的组成单位是单词，所以从句在一个句子中所充当的角色和“单词”是一致的，即从句的表面形式是“句子结构”，但其本质却相当于“单词”。有鉴于此，名词性从句就是在句子中起名词作用的从句，形容词性从句就是在句子中起形容词作用的从句，而副词性从句指的就是在句子中起副词作用的从句。一般而言，名词在句子中可以充当主语、宾语、表语和同位语四大基本角色，因此名词性从句也就可以进一步细分为主语从句、宾语从句、表语从句和同位语从句四类；形容词在本质上来讲是对名词的限定修饰，因此形容词性从句也就是对名词进行限定修饰的从句，即大家熟悉的定语从句；副词在句中主要作状语成分，所以副词性从句就是指状语从句。反过来，在分析、解读或翻译长难句时，如遇到状语从句，也可以将其视作一个副词；遇见定语从句，可将其想象成为一个形容词；碰到主语、宾语、表语和同位语从句，可视其为一个名词。如此一来，长句的本质结构便可呈现在眼前，变得简洁明了，读起来也可迅速抓住其主干，进行理解和翻译。

例句1：

Pumas are large，cat-like animals（which are found in A merica）．

［译文］　美洲狮是体态似猫的大型动物，产于美洲。

［注释］　经分析会发现，此句的本质结构只是初中学过的简单句：Pumas are．．．animals ．．．（美洲狮是… …动物）；只不过表语animals前面有两个形容词修饰，后面有一个定语从句修饰（＝ adj．）。说到底，此句的animals无非是有三个形容词修饰语来修饰：large（大型的），cat-like（体态似猫的）和which．．．（产于美洲的）；which引导的定语从句在本质上和large，cat-like是完全一样的，只是表面形式不同罢了。

例句2：


Whether we find a joke funny or not
 largely depends on where we have been brought up
 ．


语法速成各章节与长难句分类解析各章节基本一一对应，读者可对照学习，做到理论与实践相结合。




 ［译文］　我们是否觉得一则笑话可笑，很大程度上取决于我们是在哪里长大的。

［注释］　此句中包含两个名词性从句（whether引导的主语从句和where引导的宾语从句），但只要透过从句表象视其为名词，其本质结构就会变得简洁明了，只不过是初中学过的简单句：S
 largely depends on O
 ．

例句3：

Farming is nearly impossible where there is scare rain
 .

［译文］　在那些雨水稀少的地区，农业几乎是不可能的。

［注释］　此句中的画线部分是where引导的地点状语从句，我们只需将其视作一个地点副词即可理解其本质：Farming is nearly impossible here
 ．可见，where引导的地点状语从句和here在句中的本质是一样的，只是表面形式不一样。




第一章　名词性从句



名词性从句的功能


名词性从句的功能相当于名词词组，它在复合句中能担任主语、宾语、表语、同位语，因此根据它在句中不同的语法功能，名词性从句又可分别称为主语从句、宾语从句、表语从句和同位语从句。


名词性从句的构成


与汉语表达不一样，在英语表达中，一个句子不能直接充当另一个句子的成分，必须加上合适的连接词来加以引导。根据连接词的不同，名词性从句可以分为两大类：

that连接词：that，whether和if（注此类连接词以that为代表，在从句中不充当任何成分）。

wh-连接词：what，whatever，who，whoever，whom，whose，which，when，where，how，why（这类连接词的组成主体是特殊疑问词）。


第一节　主语从句



一、理　解

主语从句就是在一个句子里充当主语的句子。

二、构　成

1 ．由两类连接词引导的主语从句

（1）that连接

例如：


That he survived the earthquake is
 a miracle ．

［译文］　他在地震中幸免于难，这是个奇迹。


That he will go abroad to take advanced study
 seems unlikely ．

［译文］　他要出国深造似乎不大可能。


 That Bill divorced Julietis
 not surprising ．

［译文］　比尔和朱丽叶离婚并不令人惊讶。


Whether he agrees to the plan or not
 makes no difference ．

［译文］　他同意不同意此计划无所谓。

注此处的连接词that／whether没有词义，在从句中不作任何语法成分，只起引导主语从句的作用，但不可省略。

（2）wh-连接

例如：


What he said on that occasion
 greatly shocked me ．

［译文］　他在那个场合说的话令我很震惊。


Whatever is worth doing
 should be done well．

［译文］　任何值得做的事都应该做好。


How he escaped from the prison in broad daylight
 is a mystery to us ．

［译文］　光天化日之下他是如何越狱的，这对于我们是个谜。


When we will end this negotiation
 is quite important．

［译文］　我们何时结束这场谈判非常重要。

2 ．主语从句后置的情形

名词性从句作主语时，在结构形式上会给人一种头重脚轻的感觉（如上述各例句），为避免这种句式结构的不平衡，常借用代词it来代替此名词性从句，而将此从句进行后置，这时的it就是形式主语（假主语），真正的主语是后置的主语从句（真主语）。

例如：

It is a miracle that he survived the earthquake
 ．

［译文］　他在地震中幸免于难，这是个奇迹。

It makes no difference whether he agrees to the plan or not
 ．

［译文］　他同意不同意此计划无所谓。

It has never been explained why university students seem to enjoy practicaljokes more than anyone else
 ．

［译文］　为什么大学生似乎比任何人都更喜欢恶作剧，从来没有人解释得清楚。

常见的it作形式主语的结构有以下四种：

（1）It＋be＋形容词＋that-从句

It is necessary that．．．有必要… …

It is important that．．．重要的是… …

It is obvious that．．．很明显… …

It is strange that ...奇怪的是……

It is likely that ...可能的是……

It is true that ...诚然……

例如：

It is quite evident that a storm is coming
 .

It is clear to me that he is not a liar but a truth seeker
 .

（2） It+be+-ed分词+that-从句

It is believed that ...人们相信……

It is known to all that ...众所周知……

It has been decided that ...已决定……

It must be pointed out that ...必须指出的是……

It is to be discussed that ...有待讨论的是……

It is said that ...据说……

例如：

It has been decided that the book be revised
 ．

（3）It＋be＋名词＋that-从句

It is com mon knowledge that．．．… …是常识

It is a surprise that．．．令人惊奇的是… …

It is a pity that．．．遗憾的是… …

It is no wonder that．．．不足为奇的是… …

It is a mystery that．．．让人神秘不解的是… …

例如：

It is a little known fact that there were already half a million Germans in A merica at the time of theA merican Revolution
 ．

［译文］　美国在独立战争时期就已经有50万的德国移民，这是一个鲜为人知的事实。

（4）It＋不及物动词＋that-从句

It happens that．．．碰巧… …

It occurred to me that．．．我突然想起… …

It turned out that．．．结果是… …

It seems／appears that．．．好像… …

例如：

It was not until he got to an A T M that it occurred to methathe had left his card at home
 ．

［译文］　直到来到自动柜员机面前，我才突然想起他把银行卡落在了家里。

It does not matter whether they turn upor not
 ．

［译文］　他们来不来没关系。


第二节　宾语从句



一、理　解

宾语从句就是在一个句子里充当宾语的句子。

二、构　成

由两类连接词引导的宾语从句。


 1 ．that连接

例如：

John said that he was to be promoted to general manager next month
 ．

［译文］　约翰说下个月他将被提拔为总经理。

Experts confirmed that a puma will not attack a human beingunless itis cornered
 ．

［译文］　专家们证实，美洲狮除非被逼入困境否则不会攻击人类。

Looking at his watch，he saw that it was one o’clock
 ．

［译文］　看了看表，他注意到是一点钟。

I was wondering whether I should bring my girlfriend to the gathering
 ．

［译文］　我在考虑聚会时是否应该带女友过去。

注此处的连接词that／whether没有词义，在从句中不作任何语法成分，只起引导宾语从句的作用，通常可以省略。

2 ．wh-连接

例如：

I wonder why he deserted his enviable well-paid position
 ．

［译文］　我不明白他为什么要辞掉那个令人羡慕的高薪职位。

That will depend on where we shall go
 ．

［译文］　这要取决于我们去的地方。

He asked me which room he could have and I offered him number
 ．

［译文］　他问我他可以入住哪间房，我就告诉了他房间号。

Armed with a torch，the vicar went up into the clock tower to see what was going on
 ．

［译文］　牧师带上手电筒，上了塔楼，去看发生了什么事。

三、用　法

从具体用法来看，宾语从句分为三种：动词宾语从句、介词宾语从句和形容词宾语从句。

1 ．动词宾语从句

有些动词习惯上可连接宾语从句，这就要求我们平时在学习动词时，要引起特别的注意。

例如：

He admitted that he had cheated
 ．

The boy dreamed that he was flying to the outer space
 ．

The players believed that they would win the game sooner or later
 ．

He wondered if the word was mis-spelt
 ．

He has informed me when they are to solve the problem
 ．

Mike promised us that he would offer us more helplater on
 ．

注动词＋it＋that结构。

正如我们常用it作形式主语，代替真正的that主语从句一样，我们也常借用it作形式宾语，把作为真正宾语的that从句放在句尾。

例如：

W e consideritab solutely necessary that we should carry on the newly-devised policy
 ．


 ［译文］　我们认为继续贯彻这一新制定的政策是绝对有必要的。

He has made it clear that he will never forgive us
 ．

［译文］　他已说得很清楚了，不会原谅我们。

I have madeit clear that I will never go back on my word
 ．

［译文］　我已经说得很清楚了，我决不食言。

2 ．介词宾语从句

介词后面的宾语从句通常是由wh-连接构成的，这是因为大部分介词后不能接that引导的宾语从句。即使有例外，也仅限于一些固定搭配，例如：in that（因为）、but that（要不是）、except that（除了）、save that（除了）、besides that（除了）和beyond that（除了）。

例如：

Whether he can succeed depends on how well he operates
 .

［译文］他是否能够成功取决于他的操作水平。

Whether we find a joke funny or not largely depends on where we have been brought up
 .

［译文］我们是否觉得一个笑话可笑，很大程度上取决于我们是在哪里长大的。

He was not conscious of what a big mistake he had made
 .

［译文］他没有意识到他犯了一个大错。

例外情况如下：

He failed to arrive at the airport punctually in that he had suffered a terrible traffic jam
 .

［译文］他之所以没能准时到达机场是因为他遇到了严重的塞车。

The essay was perfect except that there were some spelling mistakes
 .

［译文］除了一些拼写错误，这篇文章是很优秀的。

She knew nothing besides that he was such a bore
 .

［译文］她只知道他是个讨厌鬼，别的一无所知。

He was at a loss what to do beyond that the situation demanded something romantic
 .

［译文］这种场合是要有点浪漫的，除此以外，他很迷茫，不知该做什么。


But that I saw it
 I could not have believed it.

［译文］要不是亲眼看到，我是不会相信的。

There was not a sound save that from time to time a child cried
 .

［译文］除了不时传来的孩子的哭声，没有一点声音。

注 在句式结构的分析中，上述例外情形中的that宾语从句常和其前面的介词一起被视作介词短语，在句中作状语成分。

3.形容词宾语从句

某些表示“主观感受”的形容词，在语义逻辑上等同于谓语表达，此时后面连接的名词性从句可理解为它的宾语，即形容词宾语从句。

例如：

We are fully convinced that John was the winner of the speech contest
 .

［译文］我们完全相信约翰是此次演讲比赛的获胜者。

I am afraid that you’ve misunderstood your boss
 .

［译文］我们担心你误解了你的老板。

We are not sure whether/if we can persuade him out of smoking
 .

［译文］　我们不能确定能否说服他戒烟。

此类的形容词常见的还有：

ashamed，anxious，aware，annoyed，certain，confident，convinced，disappointed，deter-mined，glad，proud，pleased，satisfied，surprised，sorry，thankful，worried等。


第三节　表语从句



一、理　解

表语从句就是在一个句子里充当表语的句子。表语从句放在系动词后，充当复合句的表语，一般结构是“主语＋系动词＋表语从句”。

二、构　成

由两类连接词引导的表语从句。

1 ．that连接

例如：

The truth is that he lacks the decisiveness to be a leader
 .

［译文］事实是他缺乏作为领导者应有的决断力。

My opinion is that we take the initiative into our own hands
 .

［译文］我认为我们应该采取主动。

What I dislike about the deal is that it is really dishonest
 .

［译文］我之所以不喜欢这个交易，是因为它是欺诈性的。

The question is whether he should give his opponent a hand
 .

［译文］问题是他是否应该帮助自己的对手。

2 ．wh-连接

例如：

The king’s concern is who will succeed to his throne
 ．

［译文］　国王焦虑的是，由谁来继承自己的王位。

What he worries about is how his family shall pullthrough the current crisis
 ．

［译文］　他所担心的是，自己的家庭该如何摆脱眼前的危机。

The question put forward by the consultant is what the managementis to do with the workers’strike
 ．

［译文］　顾问提出的问题是，管理方应该如何应对工人们的罢工。





第四节　同位语从句



一、理　解

同位语从句就是在一个句子里充当同位语的句子。同位语从句常放在具有一定内容性的名词之后，对前面的名词作进一步的意义解释。

例如：

The news that we are invited to the seminar is true
 .

［译文］我们被邀请参加研讨会的消息是真的。

注 that引导的同位语从句是名词性从句的一种，因此本质上等同于一个“名词”。它和前面的名词是“同位”的关系，对其作进一步的意义补充。通常来讲，同位语和其前面的名词功能对等，可进行位置转换。例如：

The news that we are invited to the seminar is true
 .（The news=that...）

可以说：The news is true.

也可以说：That we are invited to the seminar
 is true.

二、 构成

由两类连接词引导的同位语从句：

1.一般由that连接

例如：

I lent him my car on condition that he would return it before the weekend
 .

［译文］我把车借给了他，条件是周末前还我。

Einstein came to the conclusion that the maximum speed possible in the universe is that of light
 .

［译文］爱因斯坦得出结论：宇宙中最快的速度是光速。

I’m greatly shocked when I heard the news that his father passed away yesterday
 .

［译文］当我听到他父亲昨天过世的消息时，感到很震惊。

His proposal that college students should wear uniform met with strong  resistance
 .

［译文］他建议大学生应该穿校服，但受到了强烈的抵制。

2.有时也可用wh-连接

例如：

There arose the question when we could achieve our purpose
 .

［译文］我们什么时候可以实现目标，这一问题已经出现。

The question what he shall do with such a large sum of money came to him suddenly
 .

［译文］他突然想到一个问题：他将如何处理这样一大笔钱。

The debate whether there should be more free sports facilities for the public continued
 .

［译文］是否应该为公众提供更多的免费体育设施，这一争论仍在继续。

I have no idea how I can make myself understood
 .

［译文］我不知道怎样才能让别人理解自己。

注 连接同位语从句的名词通常具有一定的内容性，具体可参见下列名词：

belief相信，fact事实，hope希望，idea想法，doubt怀疑，news消息，rumor传闻，conclusion结论，evidence证据，suggestion建议，problem问题，order命令，answer回答，decision决定，discovery发现，information消息，opinion观点，possibility可能性，principle原则，truth真理，promise许诺，report报告，thought思想，statement声明。

三、 同位语从句的分裂情形

为了使句式结构得到平衡不至于头重脚轻，有时同位语从句与所解释的名词之间会被别的句子成分分隔开，这就是“名饰分裂”，即名词和其修饰语的分裂。

注 同位语从句的分裂情形仅是“名饰分裂”的一种。

例如：

An idea
 came to her that she might try another way
 .

［译文］她想到自己可以换个方法试试。

The news is not true that we are having a holiday
 .

［译文］我们要度假的消息不是真的。

The order
 came to us that
 all people should evacuate the village.

［译文］我们接到命令，要求所有的人撤离村子。

He got a message
 from Mr.Johnson that the appointment was cancelled
 .

［译文］他从约翰逊先生处获悉，任命已被取消。

When reports
 came into London Zoo that a wild puma was spotted forty-five miles south of London，they were not taken seriously
 .

［译文］有人报告说在伦敦以南45英里处发现一只野生美洲狮，当这些报告传到伦敦动物园时，它们并未被认真对待。

The question
 came to him suddenly what he shall do with such a large sum of money
 .

［译文］他突然想到一个问题：他将如何处理这样一大笔钱。

四、 常用于同位语从句的结构

on condition that以……为条件

on the supposition that以……为假设；基于

on the ground（s） that原因是；根据

with the exception that除了

in spite of the fact that尽管事实是

on the understanding that条件是

on the assumption that基于……的假设

例如：

He resigned on the ground（s） that
 his health was failing.

［译文］由于健康状况的恶化，他辞职了。

They reached a merger agreement on the understanding that
 both parties would be committed to expanding the market share of the company in Europe.

［译文］他们达成了合并协议，条件是双方共同致力于开拓公司在欧洲市场的份额。

五、 同位语从句与定语从句的区别

试比较下列例句：

The news that he passed the exam
 was encouraging.

［译文］他通过考试的消息令人鼓舞。（同位语从句；解释news的内容）

The news（that） she told me
 was encouraging.

［译文］她告诉我的消息令人鼓舞。（定语从句；that替代the news，在从句中作told的宾语）

由上述例句可知，两种从句有以下区别：

第一，定语从句中的that替代先行词，具有先行词的词义，并在从句中作特定成分（主语、宾语或表语），且在从句中作宾语时可省略；而同位语从句中的that是连词，只起连接主句和从句的作用，没有替代对象，不具有任何词义，不充当从句的任何成分，并且that一般不可省略。

第二，定语从句是形容词性从句，其功能是修饰先行词，描述它的性质或特征；同位语从句是名词性从句，等同于先行词，其功能是对名词作意义上的补充说明。

以下公式可用于判断同位语从句和定语从句：

that+完整的句子→同位语从句

that+不完整的句子→定语从句

再比如：

The suggestion（that he should start at once） was advanced by the director.

［译文］他应该立刻开始，这一建议是由主任提出的。（同位语从句）

The suggestion（that he put forward at the meeting） has been turned down.

［译文］他在会议上提出的建议已被拒绝。（定语从句）


第五节　名词性从句的重难点



有些wh-疑问词所引导的名词性从句，在形式上和上述的名词性从句完全一致，但在意思逻辑上却并无“疑问”之意，也无“感叹”之意，而是相当于一个表示泛指的名词
 作先行词加上一个定语从句
 ，表示一种“陈述”。判断它的标准就是该句子在上下文中有无“疑问”或“感叹”之意，如果没有，则肯定属于此类特殊情形。

一、原理展示

例句1：

（What is one man’s meat）is another man’s poison.

=The thing（that is one man’s meat）is another man’s poison.

［译文］萝卜青菜，各有所爱。

例句2：

I’ll eat（whatever you cook）.

=I’ll eat anything（that you cook）.

［译文］你做什么，我就吃什么。

例句3：

Is he（who you are looking for）?

=Is he the man（who you are looking for）?

［译文］他就是你要找的人吗?

例句4：

I’ll give the ticket to（whoever wants it）.

=I’ll give the ticket to anyone（who wants it）.

［译文］谁想要这张票，我就给谁。

例句5：

（Whoever breaks the window）pays.

=Anyone（who breaks the window）pays.

［译文］谁打坏窗户谁赔。

例句6：

That’s（how we handled the problem）.

=That’s the way（that we handled the problem）.

［译文］这就是我们处理此问题的方式。

例句7：

That’s（why I don’t go there any more）.

That’s the reason（why I don’t go there any more）.

［译文］这就是我为什么不再去那里的原因。

二、 挑战难句

例句1：

Reading is to the mind（what water is to fish）.

=Reading is to the mind the thing（that water is to fish）.

［译文］阅读对于人的心智就像水对于鱼一样的重要。

例句2：

His great grandfather was among the first to settle in（what is the famous mountain resort）.

=His great grandfather was among the first to settle in the place （which is the famous mountain resort）.

［译文］他的曾祖父是最早定居在此山间旅游胜地的人之一。

例句3：

After（what seemed an endless wait），it was his turn to step into the employer’s office.

=After the wait（that seemed an endless wait），it was his turn to step into the employer’s office.

［译文］经过没完没了的等待以后，终于轮到他进老板办公室了。

例句4：

Tell（whoever is waiting）that I will be back in ten minutes.

=Tell anyone（who is waiting） that I will be back in ten minutes.

［译文］告诉所有等待的人，我十分钟后回来。




第二章　定语从句



第一节　原　理



一、理　解

定语从句就是在一个句子里充当定语的句子，一般必须放在所修饰的名词等成分之后，为后置定语的一种，本质上等同于一个“形容词”。

二、构　成

1 ．了解定语从句的构成，首先应了解一些相关的基本概念：（1）被修饰的名词等成分通常叫做先行词；（2）连接先行词和定语从句的词为关系词。

2 ．定语从句由关系代词、关系副词和关系限定词三类关系词连接而成。

三、关系词的具体用法

1 ．关系代词which，who，whom，that和as

关系代词，顾名思义，必有代替对象。上述五个关系代词各有其具体指代对象，在从句中作相应的成分。此外，它们引导的定语从句和先行词是形容词与名词的修饰关系。

例句1：

Pumas are large，cat-like animals（
that／
 which
  are found in A merica
 ．）

［译文］　美洲狮是体形似猫的大型动物，产于美洲。

［注解］　关系代词作从句主语，不可省略。

例句2：

The house（
that
 ／which 

 we built last year）is very attractive ．

［译文］　我们去年建造的房子很讨人喜欢。

［注解］　关系代词作从句宾语，可省略。

例句3：

The novel（
with which
  
 most of you are familiar）has been adapted for the screen ．

［译文］　你们大多数人都很熟悉的那部小说已被改编搬上了荧屏。

［注解］　关系代词直接置于介词后作介词宾语，此时不可被that替换，也不可省略。

例句4：

He was no longer the reckless young man（
that／which
  he was two years ago
 ）．

［译文］　他不再是两年前那个莽撞的小伙子了。


 ［注解］　关系代词作从句表语，可省略；此外，先行词the young man代表一种状态，属“物”的范畴，不能用who来引导定语从句。

例句5：

Migrant workers（
to whom
  
 much more attention has been paid）strongly desire that their wages should be duly paid ．

［译文］　现在民工受到了社会更大的关注，他们强烈渴望自己的工资能够及时发放。

［注解］　关系代词直接置于介词后作介词宾语，此时不可被who替换，也不可省略。

例句6：


Such
 accom modations（
as
  
 they could find）were generally expensive ．

［译文］　他们能够找到的这些住所费用往往比较昂贵。

［注解］　之所以选择关系代词as引导定语从句，是因为前面有such之故。

例句7：


Such
 inns（
as
  
 there were in the mountains）were generally poor ．

［译文］　这些山区里的酒馆条件往往比较糟糕。

［注解］　之所以选择关系代词as引导定语从句，是因为前面有such之故。

例句8：

This is the same
 mosquito（
as
  
 bit you just now）．

［译文］　这只蚊子和刚才咬你的那只是同一种蚊子。

［注解］　之所以选择关系代词as引导定语从句，是因为前面有the same之故。

小结：

（1）一般来讲，which和that用来替代指物的先行词，在定语从句中可作主语、宾语或表语（that不能作介词后面的宾语）；who替代指人的先行词，在定语从句中作主语或宾语（但不能作介词后面的宾语）；whom是who的宾格形式，替代指人的先行词，在定语从句中只能作宾语；as作为关系代词，只能用于一些特殊搭配（such．．．as／the same．．．as）。

（2）that既可指物也可指人，但在当代英语中，多指物。

（3）当关系代词在限制性定语从句中作宾语或表语时，经常可省略，但若which，whom紧跟在介词后则不可省略。

例如：

Is that the man（with whom 
 you are going to set up a law firm）？

Is that the man（who
 ／whom
 ）（you are going to set up a law firm with）？

（4）只能用that的情形：

1）当先行词为all，much，anything，something，nothing，everything，little，none等不定代词，或先行词被all，any，every等不定代词修饰时，只能用that替代指物的先行词。

例如：

①That’s all
 （that
 I ask for）．

［译文］　这就是我要的一切。

②Is there anything
 （that
 I can do for you）？

［译文］　我可以为您效劳吗？


 ③Ever
 y team（that 
 intends to participate in the contest）is to submit a fee of 2000 ．

［译文］　每一个意欲参加比赛的队伍都应该缴纳2000元的费用。

2）当先行词被形容词最高级修饰，或被the only，the first，the last，the next，the very等修饰时，只能用that替代指物的先行词。

例如：

①He eats the finest
 food（that
 is available）．

［译文］　他吃的是所提供的最精美的食物。

②The first
 case of bird flu（that 
 was reported in Thailand）captured the attention of officials with W H O ．

［译文］　泰国报道的第一例禽流感引起了世界卫生组织官员们的注意。

③This is the very book（that 
 I have been hunting for a long time）．

［译文］　这就是我长期以来一直寻找的那本书。

3）当先行词既包括人，又包括物时。

例如：

①He is always talking brilliantly of the book and author
 （that in terested him
 ）．

［译文］　他对那本书及其作者很感兴趣，总是兴高采烈地谈论着他们。

②We were deeply impressed by the school and its teachers
 （that we had visited there
 ）．

［译文］　我们访问的学校和老师给我们留下了深刻的印象。

（5）只能用which的情形：

1）用于介词之后（可参见1 ．例句3）。

2）用于非限制性定语从句中（参见下文非限制性定语从句）。

2 ．关系副词when，where，why和that

关系副词与关系代词的一大区别在于关系副词所替代的不仅仅是先行词，而是先行词加上适当的介词，并在定语从句中作状语。

例句1：

The day（on which
 ／when 
 she arrived）was windy and chilly ．

［译文］　她到的那一天有风，天气很冷。

［注解］　此处的关系副词when＝on which＝on the day，在从句中作时间状语，表示ar-rived发生的时间。

例句2：

The office（in which
 ／where 
 he worked）has been re-decorated ．

［译文］　他上班的办公室已经重新装修。

［注解］　此处的关系副词where＝in which＝in the office，在从句中作地点状语，表示worked发生的地点。

例句3：

The reason（for which
 ／why 
 she resigned）was not known ．

［译文］　她辞职的原因无人知晓。

［注解］　此处的关系副词why＝for which＝for the reason，在从句中作原因状语，表示
 resigned发生的原因。

例句4：

Could you give us more details on the way（in which
 ／that 
 you handled the crisis）？

［译文］　您能否更详细地讲述一下你处理这起危机的方式？

［注解］　关系副词that＝in which＝in the way，在从句中作方式状语，表示handled发生的方式。

小结：

（1）关系副词when的先行词一般为时间名词，where的先行词一般为地点名词，而why的先行词一般只能是reason；此外，在名词way后表达方式不可用how但可以用in which，that或省略。

（2）在非正式用法中，that还可以作关系副词替代when和why。

例如：

The earthquake occurred on the day（when
 ／that 
 I was born）．［译文］　地震发生在我出生的那一天。

Is that the reason（why
 ／that 
 he got thrown out of college）？

［译文］　这就是他被大学开除的原因吗？

3 ．关系限定词whose和which

（1）whose意为“谁的”，替代的是先行词的所有格形式，因此它不能单独使用，后必须紧跟名词。

例如：

Visitors（
whose 
 visas
 are about to expire）are to have them renewed at an early date ．

［译文］　那些签证即将到期的访问者应该尽早续签。

The child（
whose 
 parents
 died in the car crash）was left in the care of his grandparents ．

［译文］　那个父母死于车祸的孩子由他的祖父母照看。

（2）which作为关系限定词，仅出现在非限制性定语从句中，意为“这／那个”，是一种指示代词的作用，因此它也不能单独使用，后面须紧跟名词。

例如：

He is old，（
which 
 fact
 is important）．

［译文］　他老了，这个事实很重要。

He went to A merica in 1980，（by which 
 time
 the “Cultural Revolution”has just en-ded）．

［译文］　他1980年去了美国，那时“文化大革命”刚刚结束。

The traffic might be very busy now，（in which 
 case
 we may be considerably delayed）．

［译文］　现在的交通可能很繁忙，如此一来，我们可能会耽搁很久。

4 ．如何选择使用关系词

在选择关系词时要注意以下几点：

（1）先行词替代的是人还是物；


 （2）关系词在定语从句中所作的具体成分；

（3）正式文体抑或非正式文体。

例句1：

The reason（which
 ／that 
 he gave to allthe attendants）was practically unacceptable ．

［译文］　他对所有侍从人员所作的解释实际上是不可接受的。

［注解］　关系代词which／that，在从句中作宾语，可省略。

例句2：

The reason（why
 ／for which 
 piracy runs wild here）is apparent．

［译文］　这里盗版猖獗的原因是很明显的。

［注解］　关系副词why或for which，非正式语体中也可使用that，在从句中作原因状语。

例句3：

The bridge（where
 ／on which 
 the tragedy occurred）can allow at most 100 people to pass at the same time ．

［译文］　发生悲剧的那座桥最多能够让100人同时穿行。

［注解］　关系副词where或on which，在从句中作地点状语。

例句4：

The bridge（which
 ／that 
 they proposed to be banned from passage on the Lantern’s Day last year）allowed visitors to pass this year ．

［译文］　去年元宵节他们建议禁止人们通行的那座桥今年允许使用了。

［注解］　关系代词which或that，在从句中作宾语，也可省略。


第二节　定语从句的分类



一、限制性定语从句

1 ．定　义

限制性定语从句所修饰的先行词本身意义不明确，被定语从句修饰后意义才确定。此时定语从句最好不要省去，否则先行词的意思会很模糊。

例如：

An elephant is an animal（that 
 lives in warm countries）．

［译文］　大象是一种生活在温暖国度里的动物。

Let’s go to a country（where 
 the sun always shines）．

［译文］　让我们去一个四季都阳光明媚的国家吧！

W here are the plums（that 
 I putin the fridge）？

［译文］　我放在冰箱里的李子哪去了？

2 ．限制性定语从句的重难点

（1）定语从句中介词的选择和位置


 例句1：

The speed（
at 
 which
 China’s economy has been growing in the past decade）is remarka-ble ．（先行词的搭配需要）

［译文］　过去十年中国经济的增长速度惊人。

［注解］　此句中，关系代词which指代先行词speed，而后者常接介词at，形成较固定的搭配at the speed of。

例句2：

The novel Gone with the Wind
 （
with 
 which
 most of you are familiar）has been adapted for the screen ．（从句中搭配需要）

［译文］　你们大多数都很熟悉的小说《飘》已被改编，搬上了荧屏。

［注解］　此句中，定语从句的主语是most of you，are是系动词，表语是familiar，鉴于familiar的搭配用法be familiar with，此处选用介词with。

例句3：

The person（
with 
 whom
 he is negotiating）is the chairman of a large company ．（从句的意思需要）

［译文］　他正在谈判的对手是一家大公司的总裁。

［注解］　此句中，定语从句的主语是he，谓语是is negot iat ing，根据意思逻辑需要（“和… …谈判”），应选用介词with。

例句4：

The man（
with 
 whom
 he was talking）was a street vendor ．

The man（who
 he was talking 
with

 ）was a street vendor ．

［译文］　和他交谈的那个人是个街头小贩。

［注解］　这两个句子的意思是完全一致的，第一个较常用，第二个是非正式用法，所以介词的位置并非是固定不变的。

小结：

一般来说，介词置于关系代词前是比较正式的，介词后置则多出现在非正式的文体中。但如果介词出现在动词短语下，则不管文体正式与否，介词都只能后置。

例如：

That is all（
that

 I’ve had to put up 
with

 ）．

［译文］　这就是我一直以来必须忍受的。

［注解］　put up with是一个相对固定的动词短语，所以介词with是其不可分割的一部分，不能和关系代词一并前置。

Is he the lawyer（
that
 you were looking for

 ）？

［译文］　他就是你在寻找的律师吗？

［注解］　look for也是一个相对固定的动词短语，介词for一般不与动词分离。

Random spitting is one of the vices（
that 

 we must get rid 
of

 ）．

［译文］　随地吐痰是我们必须革除的一大恶习。

［注解］　get rid of是一个相对固定的动词短语，介词of一般不与动词发生分离。


 （2）定语从句与先行词分裂的情形

一般说来，定语从句应该直接置于先行词之后，但有时定语从句和先行词会因为句式结构平衡的需要
 被某些成分隔开，出现分裂的现象。

例如：


All
 is well（
that
  
 ends well）．

［译文］　结局好，一切就好。


He
 laughs best（
who
  
 laughs last）．

［译文］　笑到最后的人笑得最好。

A new teacher
 will come tomorrow（
who
  
 will fill in for me for a week）．

［译文］　明天会来一位新老师，他将代我上一周的课。

He took a closelook atthe photo
 on the table（
that
  
 his wife took during a visitto Hawai i）．

［译文］　他仔细看了看桌上的那张照片，这是他妻子去夏威夷时拍下的。

There arose a problem
 at the meeting（
that
  
 no one knew how to deal with）．

［译文］　会议上出现了一个问题，无人知道该如何处理。

There comes a time
 in every man’s life（
when
  
 he has to think）．

［译文］　必须独立思考是每个人生命中必经的阶段。

二、非限制性定语从句

1 ．定　义

非限制性定语从句，顾名思义，就是对先行词“限制”性不强、彼此关系相对松散并且要用逗号分隔开的定语从句。换言之，它的先行词自身意义明确，从句对其仅起到补充说明或进一步解释的作用。

例如：

President Bush，（who 
 took office three years ago），is now trying to win re-election ．

［译文］　布什总统是三年前任职的，现在正为连任而努力。

M y mother，（who 
 has retired now），finds that life is not as interesting as before ．

［译文］　我母亲现已退休，发现生活不像以前那样有趣了。

2 ．理　解

在意思逻辑上，非限制性定语从句相当于并列句
 ，甚至状语从句
 ，翻译方法也和限制性的定语从句不同。

例如：

He gave me the letter，which 
 was in a blue envelope ．

［译文］　他把信给了我。信是装在一个蓝色信封里的。

He handed me the letter，which 
 I read im mediately ．

［译文］　他把信递给我，我随即就读了。

I don’t like the boy，who 
 is selfish ．

［译文］　我不喜欢这个男孩，因为他太自私。

3 ．用　法

在非限制性定语从句中，引导从句的关系词有：which，who／whom，whose，when，where
 和as等。

（1）关系代词指物时，只能用which引导（不能用that），并且其代替对象较多，既可以是名词，也可以是句子；此外它还可以作关系限定词替代this，that。

例如：

I’ve never been to Mount Tai
 ，which 
 is extremely famous in China ．

［译文］　我从未去过泰山，尽管它在中国极负盛名。


An elephant and a mouse fell in love
 ，which 
 is most unusual．

［译文］　一头大象和一只老鼠相爱了，这是极其不寻常的事情。

He told me that he had never cheated on exams
 ，which 
 was untrue ．

［译文］　他告诉我说他在考试时从未作过弊，但这并非事实。


He is old
 ，which 
 fact is important．（which是关系限定词，相当于“that”）

［译文］　他老了，这一事实很重要。

He went to A merica in 1980
 ，by which 
 time the “Cultural Revolution”had just ended ．（关系限定词，相当于“that”）

［译文］　他1980年去了美国，那时“文化大革命”刚刚结束。


The traffic might be very busy now
 ，in which 
 case we may be considerably delayed ．（关系限定词，相当于“that”）

［译文］　现在的交通可能很繁忙，如此一来，我们可能会耽搁很久。

此外，须注意：关系代词which引导非限制性定语从句时，前面可加修饰语。

例如：

He was carrying his belongings
 ，（most of）which 
 were
 broken ．（主谓一致）

［译文］　他正在搬运他的行李，其中的大多数都破碎掉了。

There were a lot of people at the party，（many of）whom 
 I had known for years ．

［译文］　这次聚会人很多，其中许多人我都认识多年了。

（2）as作为关系代词不仅可用于限制性定语从句，还可用于非限制性定语从句。在非限制性定语从句中，其用法有三个特点：像which一样，as引导非限制性定语从句时，其代替对象较多，既可以是名词，也可以是句子；最值得注意的是，它所引导的非限制性定语从句位置很灵活，既可置于句尾，也可置于句首，还可置于句中；此外，它有“正如”的意思。

例如：

W e have launched another digital camera
 ，as
 you may have already seen from other sources ．

［译文］　我们又推出了一款数码相机，或许你从别的途径已经见到了它。


He was late for school
 ，as 
 was usual with him ．（句尾）

［译文］　他上课迟到了，这对于他是家常便饭。


As 
 is known to all，Taiwan is an integral part of China
 ．（句首）

［译文］　众所周知，台湾是中国不可分割的一部分。


As
 is often the case with a new idea，much preliminary activity and optimistic discus-sion produce no concrete proposals
 ．

［译文］　对于新的思想而言，事实往往是：许多初步的行为和乐观的讨论不会产生任何
 具体的建议。


It was
 ，as 
 he later admitted，a stupid thing to do
 ．（句中）

［译文］　正如他后来所承认的那样，这是一件愚蠢的事情。

判断下句是否为非限制性定语从句：

The universe，as 
 we know it，might have began with a great explosion ．

［译文］　正像我们所了解的那样，宇宙或许起源于一次大的爆炸。

［注解］　此处as引导的从句中，we作主语，it作宾语，所以as在此处不能再充当任何成分，因此它引导的是比较状语从句，而不是非限制性定语从句。

（3）其他关系词的使用和其在限制性定语从句的用法一致，此处不再赘述。

三、特殊性的定语从句

在定语从句中，有时会出现特殊的关系词but，它可以引导否定性的定语从句。

例句1：

There is no rule（but 
 has exceptions）．

［译文］　任何规则都有例外。 （不存在没有例外的规则。）

［注解］　此时的but＝that／which．．．not．．．

例句2：

In China，there is nobody（but 
 knows the Great Wall）．

［译文］　在中国人人都知道长城。 （在中国，没有人不知道长城。）

例句3：

There was not a single person（but 
 thought you were lucky）．

［译文］　所有的人都认为你是幸运的。 （没有一个人不认为你是幸运的。）

例句4：

With offices becoming more and more mechanized，thereis no problem（but 
 can befixed in a few hours）．

［译文］　随着办公室机械化程度越来越高，任何问题都能在数小时之内得到解决。 （随着办公室机械化程度越来越高，没有任何问题不可以在数小时之内得到解决。）

例句5：

With the introduction of electric computer，there is no complicated problem（but 
 can be solved in a few hours）．

［译文］　随着电脑的引进，任何复杂的问题在数小时之内都能得到解决。 （随着电脑的引进，没有任何复杂的问题在数小时之内不能得到解决。）

例句6：

There neveris a tax law presented（but 
 someone will oppose）．

［译文］　现行的税法没有一条是没人反对的。

四、多重的定语从句

1 ．并列定语从句

定语从句中的先行词通常只有一个定语从句修饰，但有时在长难句中会出现两个或更
 多的定语从句并列修饰，这就是并列定语从句。

例如：

The owner of the house ．（whose 
 wife is dead），（whose 
 son works in New York）and
 （who 
 wants to go and live with him），is willing to sell the house at reduced price ．

［译文］　这幢房子主人的妻子已过世，儿子在纽约工作，他想搬去和儿子一起生活，所以愿意以低价出售此房。

Mr ．S mith，（who 
 is well versed in Latin and English）but
 （who 
 doesn’t know Chinese），finds it difficult to study Chinese literature ．

［译文］　史密斯先生精通拉丁语和英语，但对中文则一无所知，所以他发现研究中国文学很困难。

This is the house（in which 
 the great Peking opera singerlived）and
 （which 
 you visited 10 years ago）and（which 
 becomes a museum）．

［译文］　这就是那位著名京剧艺术家居住过的房子，10年前你参观过，现在成了博物馆。

2 ．复合定语从句

复合定语从句，顾名思义，就是句式结构为复合句的定语从句，此时从句的构成通常是：在关系词后面加上“主语＋发表观点的动词”。

例如：

M edical experts are now racing against time to find a cure for SARS
 ｛which
 （W H O fear）may spread to even more countries｝．

［译文］　医疗专家正在争分夺秒地努力以找到SA RS的治疗方法，因为世界卫生组织担心SA RS可能会传播到更多的国家。

She had a book
 ｛which
 （she believed）was bought by her father at a dear price｝．

［译文］　她有一本父亲送她的书，她相信是父亲花了大价钱专门买来送她的。

She has an adopted child
 ｛who
 （she says）was an orphan｝．

［译文］　她有一个养子，据她所言，这个孩子以前是个孤儿。

3 ．递进性定语从句

例如：

Can you mention anyone
 （that 
 we know）（who 
 is so talented as he）？

［译文］　在我们认识的人中，你说还有谁像他一样有才华？

She is the only girl
 （that 
 I know）（who 
 can play the guitar）．

［译文］　她是我所认识的、唯一会弹吉他的女孩。

The only person
 （that 
 I know）（who 
 has a skeleton in the cupboard）is George，and he is very proud of the fact．

［译文］　我所认识的、唯一在柜中藏骷髅的人是乔治，并且他对此事还引以为荣。

Is there anythin
 g（else）（you’d like）（you don’t see on the shelves）？

［译文］　有没有别的你喜欢的东西，现在架子上还没有？







第三章　状语从句


一、理　解

一般而言，副词在句中主要作状语成分，所以状语从句就是指副词性从句。它表面上为“句子”的形式，但其本质相当于一个“副词”，通常用于修饰谓语动词或整个句子，表示其发生的背景。如果表示时间背景，就是时间状语从句；如果表示其发生的地点，则是地点状语从句。

二、构　成

状语从句一般由表示特定逻辑关系的连接词或相当于连接词的词组来引导，其位置在句中很灵活。可以置于句尾，也可以置于句首，甚至置于句中。

三、功　能

状语从句可以表示时间、地点、条件、目的、原因、结果、让步、方式、比较等。

四、分　类

（1）时间状语从句。

（2）地点状语从句。

（3）条件状语从句。

（4）目的状语从句。

（5）结果状语从句。

（6）原因状语从句。

（7）让步状语从句。

（8）方式状语从句。

（9）比较状语从句。


第一节　时间状语从句



1 ．when，while，as用法比较

（1）当时间状语从句为进行时态时，三者都可使用。

例如：



While
 ／As
 ／When 
 I was takinga bath
 ，the telephone rang ．

［译文］　我在洗澡的时候，电话铃响了。

（2）下列情形，只可使用when。

◇主句在前，表示事件发生的背景氛围，这时when引导的从句，有“突然”的意思。

例如：

I was admiring her long，glossy hair 
when 
 she turned around and stared at me angrily
 ．


 ［译文］　我正在欣赏她那光亮的长发，突然她转过身愤怒地瞪着我。

◇两件事先后紧接着发生，且都持续时间不长。

例如：



When 
 I arrived atthe spot
 where he gotrun over bya car，I was shocked atthe sight of him ．

［译文］　我赶到他被车碾过的现场，眼前的悲惨景象让我震惊。

◇谈论的是一段时期里发生的事。

例如：

He was regarded as somehow mentally retarded 
when 
 he was a young boy
 ．

［译文］　他年幼时，人们认为他的智力有些迟钝。

◇表示“每次”，意思相当于whenever，every time，each time。

例如：

He flinched 
when 
 she spoke to him
 ．

［译文］　每次她与他讲话时，他就很紧张。

（3）while表示“某段时间”的持续，因此从句动词多为“可持续性的”，并且多用进行时态。

例如：



While 
 the child was playing with the cat
 ，his parents were watching T V ．

［译文］　孩子逗猫玩的时候，他的父母在看电视。

He stopped watering flowers and began to go in to take a rest 
while 
 his wife was knit-ting a sweater for their pet dog
 ．

［译文］　他浇完水，便走进房间休息，此时他的妻子在为他们的宠物狗织毛衣。



When
 ／As
 the bottle was opened
 ，he was greeted with an offen sive smell of spoilt fish ．

［译文］　瓶子打开了，一种难闻的烂鱼味迎面扑来。

注此句的时间状语从句中，谓语动词是open，为“非持续性动词”，所以不能用“while”。

（4）当表示“随着”之意时，一般多用as。

例如：



As 
 the wine ages
 ，its flavor improves ．

［译文］　酒保存的时间越长，味道就越香醇。

The governmentis underincreasing pressure 
as 
 inflation spires without showing signs of slowing down in the short run
 ．

［译文］　通货膨胀越来越严重，丝毫没有在短期减缓的迹象，随之政府的压力也越来越大。

注while还可以表示“对比”，“让步”和“条件”的意思；when也可以表示“让步”和“条件”。

例如：

M y girlfriend likes shopping 
while 
 I like sports
 ．（对比）

［译文］　我的女友喜欢购物，而我则喜欢体育。



While 
 he knows a lot about computer
 ，his typing is unbelievably slow ．（让步）

［译文］　虽然他精通电脑，但打字速度却慢得令人难以置信。


 
While 
 there is life
 ，there is hope ．（条件，此含义了解即可）

［译文］　留得青山在，不怕没柴烧。 （只要有生命，就有希望。）

He borrows from his friends 
when 
 he can draw on his own bank savings
 ．（让步）

［译文］　虽然自己在银行里有钱可取，他却从朋友处借钱。

Operating the machine will be so simple when 
 you understand how it works
 ．（条件）

［译文］　一旦你了解了此机器是如何运转的，操作它便变得易如反掌。

2 ．till和until用法比较

两词经常可以互换使用，但在句首只能用until。

例如：

I stayed there talking to them 
until 
 I saw Sam leave the building
 ．

［译文］　我待在那儿和他们聊天，直到看见山姆离开大楼。

He grabbed me and shook me 
till 
 my teeth rattled
 ．

［译文］　他突然抓住我，用力晃我的身体，晃得我牙齿咯咯作响。

Tell him I won’t 
 discuss anything 
until 
 I’ve spoken to my wife
 ．

［译文］　告诉他，我在和夫人讲之前，不会和他谈任何事。



Until 
 this unfortunate incident occurred
 ，they had lived in harmony with their neigh-bors ．

［译文］　在这起不幸的事件发生以前，他们一直和邻居相处得很和睦。

3 ．其他引导时间状语从句的用法

“the＋time，the day，minute，moment，instant”等均可引导时间状语从句，表示“一… …就… … ”（＝as soon as）。此外，im mediately，directly，instantly在非正式英语中也常用来引导时间状语从句，表示同样的意思。

例如：



The moment 
 he saw her
 ，he fellin love with her ．

［译文］　他对她一见钟情。



The instant
 ／
 
Instantly
  
 the button is pressed，the mine explodes ．

［译文］　一按按钮，煤矿就会爆炸。

M y sister came 
immediately 
 she got my message
 ．

［译文］　我姐姐一收到我的消息就赶来了。


第二节　地点状语从句



地点状语从句通常由where，everywhere和wherever引导

例句：



Where 
 there is a will
 ，there is a way ．

［译文］　有志者事竟成。 （有意志的地方，才有出路。）



Where 
 there is life
 ，there is hope ．

［译文］　留得青山在，不怕没柴烧。 （在有生命的地方，才有希望。）


 Please put the bicycles 
where 
 they used to be
 ．

［译文］　请把自行车放在原先的地方。

Farming is nearly impossible 
where 
 there is scarce rain
 ．

［译文］　在雨水稀少的地区，发展农业几乎不可能。

He is a person（who is happy to stay where 
 he is
 ）．

［译文］　他是一个满足于现状的人。 （他是一位满意于留在目前之地的人。）

Avoid structures of this kind  
wherever
 （it is）possible
 ．

［译文］　尽量避免这种结构的出现。 （在任何有可能的地方，都要避免这种结构。）

Putin articles 
where
 （it is）necessary in the following passage
 ．

［译文］　请在下面这篇文章有必要的地方，加上冠词。



Everywhere
  
 I went，people were angry or suspicious ．

［译文］　在我去过的所有地方，人们不是愤怒就是猜疑。

注意定语从句、名词性从句和地点状语从句的区别：

This is the office 
where 
 I will work next week
 ．

［译文］　这就是下周我上班要用的办公室。 （定语从句，修饰先行词the office）

He said he was happy 
where 
 he was
 ．

［译文］　他说他很满足于现状。 （此句的画线部分是名词性从句作happy的宾语，即宾语从句）



Wherever 
 you go
 ，whatever you do，I will be right here waiting for you ．

［译文］　无论你身在何处，也无论你在忙些什么，我都会在这里等待着你。 （让步状语从句wherever＝no matter where）


第三节　条件状语从句



1 ．if引导的条件状语从句

（1）真实条件句



If 
 an advertisement conveys information which is false or misleading
 ，the advertiseris committing an offence ．

［译文］　如果广告传递的信息是虚假的或误导性的，那么广告商的行为就是违法行为。



If 
 they wanted to go out
 ，they could always count on me to stay with the baby ．

［译文］　如果他们想外出，他们总是可以来找我看护他们的孩子。

The world will be destroyed if 
 nuclear weapons are employed in a world war
 ．

［译文］　如果核武器今后用于世界大战，整个世界将被毁灭。

注意在条件状语从句中，如果动作是将来时间段发生的，通常用动词的一般现在时来表示。

（2）虚拟条件句



If 
 I were a bird
 ，I would fly to you ．

［译文］　如果我是只小鸟，我将飞向你的身旁。 （发生在现在时间段）

I would have succeeded in finishing the experiment if I had accepted your advice
 ．


 ［译文］　如果我接受了您的建议，那么早就成功地完成这个实验了。 （发生在过去时间段）



If 
 he were to give me a ring
 ，what should I answer？

［译文］　假如他打电话给我，我该怎样回答？ （将来时间段）

2 ．unless引导的否定性条件状语从句（＝ifnot，常用于主句是否定的情形中）

He never 
 says a word 
unles s
 he feels he’s being threatened in some way
 ．

［译文］　除非感觉自己在某方面受到了威胁，否则他是不吱声的。

l’ll not 
 give you any money 
unless 
 you return it next week
 ．

［译文］　我不会借一分钱给你，除非下周你还我。

3 ．provided（that），as long as／so longa s和only if引导的条件状语从句

You may keep the book a further week provided
 （that
 ）no one else requires it
 ．

［译文］　倘若这本书没有其他人想借的话，你可以再续借一个礼拜。



So long as
 ／As long as 
 there is something to identify
 ，we will give people their money back ．

［译文］　只要可以确认，我们就可以把钱还给他们。

The picnic will be can celled 
only if 
 it rains
 ．

［译文］　只有在下雨的情况下，野餐才会取消。



Only if 
 a teacher has given permission
 a studentis allowed to enter this room ．

［译文］　只有得到老师的许可，学生才可以进这间办公室。


第四节　目的状语从句



1 ．目的状语从句通常用in order that和so that来引导，此时的从句中往往含有情态动词

例如：

It’s best to be as short，clear and factualas possible，
in order that 
 there may 
 be no mis-understanding
 ．

［译文］　为了避免出现误解，最好尽可能简短、清晰和实事求是。

She said she wanted tea ready at six 
so that 
 she could 
 be out by eight
 ．

［译文］　她说为了八点钟出门，她想让茶点在六点钟准备好。

注so that也可引导结果状语从句，此时后面的从句不存在情态动词；另外，分开写时的so．．．that．．．也表示“结果”。

例如：

He is so 
 selfish 
that 
 his teachers and classmates dislike him intensely
 ．

［译文］　他很自私，老师和同学都极不喜欢他。

注目的状语还可以用不定式短语，如in order to do或so as to do来引导（仅是不定式短语，非从句形式）。

例如：

They had to take some of his land 
in order to 
 extend the church yard
 ．


 ［译文］　为了扩大教堂墓地，他们必须占用他的一些土地。

They were shoving each other out of the way so as to 
 get to the front
 ．

［译文］　为了挤到前面，他们彼此不断相互推搡。

They have tried to limit such imports 
in order to 
 protect their members’jobs
 ．

［译文］　为了保护他们成员的工作，他们一直努力限制这些物品的进口。

注表示否定的目的状语时，可以用in order not to do或so as not to do。

例如：

Rose trod with care 
in order not to 
 spread the dirt
 ．

［译文］　为了不把泥土弄得到处都是，罗斯走路时小心翼翼。

We keep the window shut inorder not to 
 let the flies in ．

［译文］　为了不让苍蝇飞进来，我们一直关着窗户。

2 ．in case that，for fear that和lest都表示“以防”之意，表示一种否定性的目的

例如：

The foreign teacher spoke slowly 
in case
 （that
 ）we misunderstood him
 ．

［译文］　这位外籍教师讲话很慢，以防我们误解他的意思。

Sam had consented to take an overcoat 
in case
 （that
 ）the wind rose
 ．

［译文］　由于担心起风，山姆同意带一件外套。

The parents crept down the stairs 
for fear that 
 they should awaken the sleeping baby
 ．

［译文］　这对父母蹑手蹑脚地下了楼，以防惊醒睡觉的孩子。

He jotted down his client’s address 
lest 
 he should forget it
 ．

［译文］　他快速记下了客户的地址，以防遗忘。


第五节　结果状语从句



1 ．结果状语从句表示主句的结果，所以总是位于主句之后，用sothat或so...that...引导

例如：

Many wives shoulder the prime responsibility for running the home，so that 

 in most families the loss of the wife is more devastating than the loss of the husband
 ．

［译文］　许多妻子肩负起了养家的主要责任，所以对于多数家庭而言，失去妻子往往比失去丈夫更具有毁灭性。

My suit case had become damaged on the way home，
so that 
 the lid would not stay closed
 ．

［译文］　在回家的路上，我的衣箱坏了，盖子盖不住了。

They have been so successful 
that 
 they are moving to Bond Street
 ．

［译文］　一直以来，他们都很成功，最近他们就要搬到邦德街去住了。

2 ．结果状语还常用so...astodo的结构表示（仅是不定式短语，非从句形式）

例如：

The crowd is so 
 large 
as to
 o verflow the auditorium
 ．


 ［译文］　报告厅里的人太多了，以至于挤都挤不进去。

They were so 
 surprised as not to 
 try to stophim
 ．

［译文］　他们很吃惊，以至于没有试图拦下他。

He dressed so 
 quickly 
as to 
 put his boots on the wrong feet
 ．

［译文］　他穿得太急了，把靴子都穿在了相反的脚上。

3 ．结果状语从句有时可用such（a）＋名词（词组）＋that...构成

例如：

I slapped her hand and she got 
such a
 s hock that 
 she dropped the bag
 ．

［译文］　我打了一下她的手，她一惊，把包给扔了。

They obeyed him with such 
 willingness 
that 
 the strike went on for over a year
 ．

［译文］　他们心甘情愿地服从他，以至于这起罢工持续了一年多。

These birds have such 
 small wings 
that 
 they cannot get into the air even if they try
 ．

［译文］　这些鸟的翅膀太小了，即使它们再努力，也不能飞上天去。

4 ．有时such that连写在一起，也可引导结果状语从句（有人理解为“同位语从句”）；为了强调语气，还可以将such前置到句首，采用倒装结构

例如：

The extent of the disaster was such that 

 the local authorities were quite unable to cope
 ．

［译文］　这起灾难很严重，地方当局根本无力应付。

Her anxiety was such that 

 she couldn’t fall into asleep last night
 ．

［译文］　她太焦虑了，以至于昨晚不能入睡。


Such 
 was the power of suggestion 
that 
 within a very few minutes she fell asleep
 ．

［译文］　暗示的力量很强，几分钟之内她就睡着了。


第六节　原因状语从句



1 ．引导原因状语从句的连接词最常见的有because，since和as，其中because表示原因时语气最强，而as和since表达的原因多是为人们所知的

例如：

l couldn’t be mad at him because 
 I liked him too much
 ．

［译文］　由于太喜欢他了，我不忍对其发火。

I didn’t know that she had been married，
since 
 she seldom talked about herself
 ．

［译文］　由于她很少谈论自己的情况，我并不知道她已结婚。



As 
 no puma had been reported missing from any zoo in the country
 ，this one must have been in the possession of a private collector ．

［译文］　由于全国没有任何一家动物园报告丢了美洲狮，所以那只美洲狮肯定是某位私人收藏家的。

2 ．用in that（因为）说明为什么主句所表达的陈述是确实的

例如：


 I’m in a difficult situation 
in that 
 I have been offered two jobs and they both sound in-tersting
 ．

［译文］　我之所以为难，是因为我有两份工作可选择，并且它们看上去都还不错。

He failed to arrive at the airport punctually 
in that 
 he had suffered a terrible traffic jam
 ．

［译文］　他之所以没能准时到达机场是因为他遇到了严重的塞车。

3 ．其他引导原因状语从句的词组还有：now that，seeing that，considering that，not that...but that...等

例如：



Now that 
 a tunnel has been built through the mountains
 ，the pass is less dangerous ．

［译文］　由于一条穿山隧道已经开通，翻越山口已不那么危险了。

He soon discovered how much faster he could travel 
now that 
 he was alone
 ．

［译文］　由于是只身一人，他很快便发现他可以比先前走得快得多。



Seeing that 
 you’re the guest on this little trip
 ，I won’t tell you what I think of your be-havior last night．

［译文］　鉴于你是这次短途旅行的客人，我就不再评说你昨晚的行为了。

They did the job quite well 
considering
 （that
 ）they had no experience
 ．

［译文］　考虑到他们没有任何的经验，这份工作他们算做得相当不错了。

It is 
not that 
 I dislike the task but that 
 I am unequalto it
 ．

［译文］　不是因为我不喜欢这个任务，而是由于我确实不堪此任。

【一点通】

for也表示原因，但它是并列连词，引导的是表示原因的并列句，并非从句（现实中，许

多人把它也看作原因状语从句），只能放在后面，并用逗号隔开。

例如：

W e never see Henry these days，for Henry has grown fat and lazy
 ．

［译文］　近些日子以来，我们之所以从未见到亨利，是因为他现在变得又胖又懒。



Because 
 it was raining
 ，he didn’t go out for the picnic ．（不能用for）

［译文］　因为下雨，他就没去野餐。

As the evidence began to accumulate，experts（from the zoo）felt obliged to investigate，
for 
 the descriptions（given by people）（who claimed to have seen the puma）were extraordi-narilysimilar
 ．

［译文］　随着证据越来越多，动物园的专家们感到有必要进行一番调查，因为凡是声称见到过美洲狮的人所给出的描述都出奇地相似。


第七节　让步状语从句



让步状语从句通常是用于加强主句语气的从句，表示强调，所以在阅读理解中有着重要地位，是命题专家命题的热点表达。

1.常用的让步状语从句连接词有although，though，even though和while

例如：

I used to read a lot although/though I don’t get much time for books now
 .

［译文］虽然现在我没有太多时间读书，但在过去我读了很多书。

She couldn’t resist the idea of admiring superheroines(女强人)even though she had resolved to believe no more such modern fairy tales
 .

［译文］虽然她决心不再相信这些现代神话故事，但她却情不自禁对女强人充满了敬仰。


While I did well in class
 ，I was a poor performer at games.

［译文］虽然课堂上我表现很好，但在比赛时我表现却很差。

注意 even though与even if的区别：even though表示尽管有什么样的事实存在(=despite the fact that)；even if则受其中if的影响，表示“即使”之意，后面的内容不一定是既成事实。

例如：


Even though John doesn’t speak Japanese
 ，he should still pay a visit.

［译文］虽然约翰不讲日语，他也应该去日本看看。


Even if John doesn’t speak Japanese
 ，he should still pay a visit.

［译文］即使约翰不讲日语，他也应该去日本看看。

2.whether...or(not)为“无论……还是……”之意，用于加强主句的语气，表示强调

例如：


Whether you go to a launderette(自动洗衣店) or do your washing at home
 ，the routine is the same.

［译文］无论你是去洗衣店，还是自己在家洗衣服，程序都是一样的。

l get an electrician to check all my electrical appliances every autumn，whether they are giving trouble or not
 .

［译文］每年秋天我都会让电工把所有的电器检查一遍，无论它们有无问题。


Whether or not people have religious faith
 ，they can believe in the power of love.

［译文］无论人们有无宗教信仰，他们都相信爱情的力量。

3.特殊疑问词加ever，或no matter加特殊疑问词，表示“无论怎样”，后者多用在非正式文体中

例如：


Whatever/No matter what you do
 ，you won’t win her heart.

［译文］无论你怎样做，都不会赢得她的心。


Whichever/No matter which topic you choose in writing your thesis paper
 ，you will find it difficult to narrow down the focus.

［译文］无论你写论文时选择哪一个标题，都会发现很难集中思路。


However hard/No matter how hard I tried
 ，I couldn’t work out the meaning of the metaphor.

［译文］无论怎样努力，我都不能思考出这一暗喻的意思。

4.despite...和in spite of...在意思上也表示“让步”，但它们是介词，后面只能连接名词或动名词，但可以说despite/in spite of the fact that...(=although)

例如：


Despite the bad weather
 ，he still insisted on going out for a trip.

［译文］尽管天气恶劣，他仍然坚持外出旅行。

We had two more years of profit in spite of paying higher wages than the previous owner
 .

［译文］虽然相比前任老板我们付出了更高的薪水，但是我们的盈利时间也比其长两年。


Despite/In spite of being handicapped
 ，he never feels inferior to anyone.

［译文］虽然身体有残疾，他却从不感觉到自卑。


Despite/In spite of the fact that he is handicapped
 ，he never feels inferior to anyone.

=Although he is handicapped
 ，he never feels inferior to anyone.

5.much as置于句首，后面连接的从句也可理解为让步状语从句

例如：


Much as I admire your courage
 ，I don’t think you acted wisely.

［译文］我虽然佩服你的勇气，但我认为你这样做是不明智的。


Much as we may pride ourselves on our good taste
 ，we are no longer free to choose the things we want，for advertising exerts a subtle influence on us.

［译文］虽然我们可以自夸自己的鉴赏力如何敏锐，但我们已经无法独立自主地选购自己所需的东西了，因为广告对我们施加了微妙的影响。

类似的形容词、副词、名词乃至动词等都可加as，构成成分前置，表示“让步”逻辑(可参见“倒装”章节)。


第八节　方式状语从句



1.方式状语从句的连接词通常有：as，in the way，the way和like(表示某人做某事的行为方式)

例如：

I have revised the draft of the agreement as you demand
 .

［译文］按照你的要求，我已经修改了协议的草稿。

Cats never become submissive(in) the way (that) dogs and horses do
 .

［译文］猫从来都不会变得像狗和马那样顺从。

I was never allowed to do things(in) the way (that) I wanted to do them
 .

［译文］我从来都不能按自己的意愿来做事。

We have to make it work(in) the way (that) we want it to
 .

［译文］我们必须让它按我们的意志运转。

Surely you don’t intend to live by yourself like she does
 .(用于非正式语境中)

［译文］你肯定不会打算像她一样独身生活。

2.as if和as though为“好像”之意，引导的也是一种方式状语从句

(1) 接虚拟语气的情形

例如：

She treats him as if/as though he were her own child
 .

［译文］她对待他就像对待自己孩子一样。

A woman watches her body uneasily，as though it were an unreliable ally in the battle for love
 .

［译文］女人不安地打量着自己的身体，仿佛那是她为爱情而战不可靠的同盟军。

(2) 接陈述语气的情形

例如：

It looks as if/though we shall have to do the work ourselves
 .

［译文］看起来这工作得我们自己做了。

For a while it looked as though the making of semiconductors
 ，(which America had invented and which sat at the heart of the new computer age)，was going to be the next casualty
 .

［译文］半导体技术是美国人创造的，是新计算机时代的核心技术。但似乎半导体制造业也曾经一度可能成为下一个将要覆没的产业。(此句并未采用虚拟语气)


第九节　比较状语从句（参见本部分第八章比较结构）









（下）结构篇





第四章　并列结构


一、 并列句

一般来讲，由并列连词连接的两个或多个分句组成的句子就是并列句。

例如：

Honey is sweet，but the bee stings.

［译文］蜂蜜好吃，但蜜蜂蜇人。

All things are easy to industry and all things are difficult to sloth.

［译文］勤奋事事易，懒惰事事难。

We have studied English for only a year，yet we can act English plays already.

［译文］虽然我们学习英语才一年，但我们已经能够用英语表演戏剧了。

We must redouble our efforts，or we’ll never be able to catch up with the others.

［译文］我们必须加倍努力，否则将再也赶不上别人了。

Smith is coming here tomorrow，so you might as well come with him.

［译文］史密斯明天要来，你可以和他一起过来。

We rarely stay in hotels，for we can’t afford it.

［译文］我们之所以很少住酒店，是因为我们负担不起。

二、 并列结构

并列结构远不像并列句那样简单，还可指那些由并列连词连接的词、短语或表达等。

例如：

If motorists don’t observe the traffic regulations，they will be stopped
 ，ticketed
 ，and fined
 .(“动词”的并列)

［译文］如果开车人不遵守交通规则，他们将被拦下、贴上标签并处以罚款。

Studies serve for delight
 ，for ornament
 ，and for ability
 .(“介词短语”的并列)

［译文］读书足以怡情，足以博采，足以长才。

［注释］句子主语是Studies，谓语动词是serve，并列的介词短语for delight，for ornament(装饰)，and for ability是目的状语。


The way
 (we react to other people)，the educational training
 (we receive) and the knowledge
 (we display)are all part of our cultural heritage.(“名词短语”的并列)

［译文］我们对别人的反应方式，我们所接受的教育培训以及我们所展示出的知识都是我们文化遗产的一部分。

The ideal listener stays
 both inside and outside the music at the moment it is played and enjoys
 it almost as much as the composer at the moment he composes.(“动词短语”的并列)

［译文］理想的听众在音乐演奏时既置身于音乐之中，又徘徊于音乐之外，他所得到的乐趣与作曲家在作曲时所得到的乐趣是相同的。

My approach is not to learn everything about something
 ，but rather to learn something about everything
 .(“不定式短语”的并列)

［译文］我的观点不是要追求精，而是要追求博。(或译为：我的观点是不要一味学习某门学科的所有知识，而是要从各门学科中都要习得一些知识。)

I suppose it has something to do with the appeal
 (of an optimistic approach to life) and the fact
 (that extraordinary deeds have been accomplished by determined individuals)(who refused to believe that “you can’t” was the final word on their dreams).

［译文］我想这是因为乐观的生活态度深深地吸引着我。还有，那些不肯相信自己的梦想“不能”实现的意志坚定者确实成就了非凡的业绩。


第一节　并列对象的锁定



鉴于并列结构中经常出现两个或两个以上对象的并列，所以在阅读理解和翻译时，对它们身份的辨认就显得格外重要，否则就会出现理解上的偏差，乃至错误。

试分析下句并找出并列对象：

There was the determination of an immigrant to gain in the new world what had been denied to him in the old，and on the part of his children an urge to throw off the immigrant onus(负担) by still more success and still more rise in a fluid and classless society.

［结构分析］There was the determination
 (of an immigrant)(to gain in the new world what had been denied to him in the old)，and{on the part of his children}an urge(to throw off the immigrant onus(负担) by still more success and still more rise in a fluid and classless society).此句整体而言是个there be结构：There was the determination...and{on the part of his children}an urge
 ...，可见the determination
 和an urge
 是并列对象；前面说的是“immigrant”，后面说的是“children”，on the part of his children是范围状语，其他括号里的表达都是后置定语。

［译文］外来的移民有决心在这块新大陆上获得在旧大陆他们被剥夺的一切；而他们的孩子则渴望在这样一个没有阶级差异的自由社会取得更大的成功和进步，以此方式来摆脱移民的身份。

基于上述例子，读者会发现并列对象的锁定有时并非一件易事，它需要你对句子结构有着较强的分析能力。但整体来讲，并列对象的锁定需要你首先锁定并列连接词，再确定连接词后的中心表达，最后根据此中心表达往前面去找对应的表达，即并列对象。


例如：

He was，above all，a man who
 experimented：(who despised the prejudices and book learning of the Aristotelians)，(who
 put his questions to nature instead of to the ancients)，and (who
 drew his conclusions fearlessly).

［译文］最重要的是，他是一位实验工作者：他鄙视亚里士多德学派的偏见和空洞的书本知识，他向自然界而不是向古人提出问题，并且他还敢于得出自己的结论。

Carlyle was entirely ignorant of
 what the bottle in his pocket contained，of
 the nature of the illness(from which his friend was suffering)，and of
 what had previously been wrong with his wife.

［译文］卡莱尔完全不知道自己兜里的药瓶装的是什么药，完全不知道自己朋友的病情，也完全不知道自己妻子以前得的是什么病。

A medicine(that had worked so well in one form of illness)would surely be of equal benefit in another，and comforted by the thought of the help he was bringing to his friend
 ，he hastened to Taylor’s house.

［译文］ 一种药对某种病有好处，肯定对其他病也会有好处。想到能对朋友有所帮助，他感到欣慰，于是急急忙忙来到了泰勒的家里。

For workers it can mean an end to the security
 ，benefits
 and sense of importance
 (that came from being a loyal employee).

［译文］对于工人而言，这意味着保障的结束、福利的结束，也意味着忠诚的员工对公司所拥有责任感的结束。

The modern city consists of monstrous
 edifices and of dark
 ，narrow streets(full of
 petrol fumes，coal dust，and toxic gases)，(torn by
 the noise of the taxi-cabs，lorries and buses)，and(thronged ceaselessly by
 great crowds).

［译文］现代化的城市由大得吓人的高楼和阴暗狭窄的街道组成。在这些街道上，到处充斥着汽油味、煤尘和有毒气体，出租车、卡车和公交车的噪音刺耳难忍，而络绎不绝的人群也挤来挤去。

He was the man(who climbed
 the Leaning Tower of Pisa and dropped
 various weights from the top)，(who rolled
 balls down inclined planes，and then generalized
 the results of his many experiments into the famous law of free fall).

［译文］他就是那个曾经爬上比萨斜塔，从塔顶向下抛掷各种重物的人；他就是那个使球体沿斜面向下滚动，然后将多次实验结果概括成著名的自由落体定律的人。

We would lay less stress on
 “facts and figures”and more on
 a good memory，on applied psychology，and on
 the capacity(of a man to get along with his fellow-citizens.)

［译文］我们更加注重好的记忆力、实用心理学以及一个人的社交能力，而不是所谓的“事实和数据”。

Modern industry has expanded without
 any idea of the true nature of the human beings who run the machines，and without
 giving any consideration to the effects(produced on the individuals
 and on their descendants
 )(by the artificial mode of existence)(imposed by the factory).

［译文］现代工业的发展根本没有考虑那些操作机器的人的本质。工厂把一种人为的生存方式强加给现代人类，却丝毫不顾及这种人为生存方式给人类及其子孙后代带来的影响。





第二节　并列句的省略



在并列结构中，当连接的分句里含有相同成分或表达时，通常会发生省略，以避免重复。

1.谓语动词的省略

例如：

My office is on the ground floor and hers( ) on the first
 .(省略is)

［译文］我的办公室在一层，她的在二层。

Teachers live by selling knowledge and priests( ) by selling spiritual comfort
 .(省略live)

［译文］老师靠兜售知识为生，而牧师则是靠销售精神的慰藉为生。

Reading means a full man，conference( ) a ready man
 ，and writing( ) an exact man
 .(省略means)

［译文］阅读使人充实；交谈使人机智；写作使人严谨。

Some books are to be tasted，others( ) swallowed
 ，and some few( ) to be chewed and digested
 .(省略are)

［译文］有些书浅尝即可，有些书可以吞咽，而有少量的书则需要咀嚼消化。

One can tell the difference almost at a glance for a spider always has eight legs and an insect( ) never more than six
 .(省略has)

［译文］人们几乎一眼就能辨别出来它们的差异，因为蜘蛛通常有八条腿，而昆虫从来都不会超过六条。

2.主语和谓语动词的一并省略(注 此结构一旦出现在中高级的阅读或翻译中，会给理解带来很大障碍)

例如：

To some life is pleasure，and to others( ) suffering
 .(省略life is)

［译文］对于一些人来讲，生活是快乐；对于其他一些人，生活则是苦难。

You must stop，and( ) at once
 ，this sort of behavior.(省略you must stop)

［译文］你一定要停止，并且立刻停止这种行为。

They attempted to escape，but( ) in vain
 .(省略they attempted)

［译文］他们试图逃跑，但这是徒劳的。

My brothers and I were very poor，but( ) so happy
 .(省略my brothers and I were)

［译文］我的兄弟和我都很穷，但我们很快活。

领略考研难句

As families move away from their stable community
 ，their friends
 of many years，their extended family relationships
 ，the informal flow of information is cut off，and with it
 the confidence that information will be available when needed and will be trustworthy and reliable.

［参考译文］随着家庭搬离了稳定的社区，离开了多年的朋友以及建立起来的家庭关系网，日常信息的交流就会中断，随着日常信息交流的中断，人们相信在需要的时候将可得到可信可靠的信息这一信心也会消失。

［结构分析］As families move away from their stable community
 ，their friends
 (of many years)，their extended family relationships
 ，the informal flow(of information) is cut off，//and with it
 the confidence(that information will be available when needed and will be  trustworthy and reliable).此句是由and连接两个分句组成的并列句。在第一小段分句中，主语是the...flow，谓语是is cut off，(of information)是介词短语作主语flow的后定语；句首As引导时间状语从句，表示谓语动词is cut off发生的时间。在此从句里：主语是families，谓语是move away，from...是地点状语，但最需要注意的是三个画线的名词community，friends和relationships，它们是并列的关系，共同作介词from的宾语。难点在第二小段，主语是the confidence，其后的that从句是其同位语从句(里面两个will be是该从句的并列谓语，when needed是第一个will be的时间状语)，这一段分句的谓语动词为避免和分句一重复(也是is cut off)，被省略掉了；with it则是伴随状语，意为“随着”(it指代前面第一段主句内容)。


第三节　平行结构



平行结构通常是没有并列连词的，并且前后分句的意思通常有对比的特点(近似于汉语中的对偶)。此外，平行结构和并列结构有着相似的“省略”特点。

例如：

Its scientists were the world’s best，its workers（）the most skilled.(省略were)

［译文］它的科学家是全球最棒的，它的工人则是全世界技术最娴熟的。

To err is human，to forgive（） divine.(省略is)

［译文］犯错是人之常情，原谅(他人)则超凡入圣。




第五章　非谓语结构


在英语中，单独的某个动词v
 ．只能用作谓语，要想让v
 ．能充当主语、宾语、表语、补语、定语、状语、同位语和独立成分等角色，就得改变v
 ．本来的形式，方法就是采用动词不定式（tov
 ．）、动名词（v
 ．-ing）、现在分词（v
 ．-ing）或过去分词（v
 ．-ed）的形式。此时的v
 ．意思未变，但词性发生了变化，故可以充当其他成分。


第一节　动词不定式



不定式的基本形式是“to+动词原形”，有时to可以省略，多数情况下有表示“将来”之意。不定式具有名词(主、宾、表和同位语)，形容词(定语和补语)和副词(状语和独立成分)的基本特征。因此，它可以在句子中充当的成分十分灵活。此外，特殊疑问词+不定式=复合不定式，复合不定式仅具有名词的基本特征。

一、 当名词用时

1.作主语

例如：


To ignore
 this would be a mistake.

It made us very angry to hear him talk like that
 .

It is more important not to think lies
 .

2.作宾语

例如：

I’m longing to see
 Judy again.

They found it impossible to get everything ready in time
 .

We thought it unnecessary to argue with him about it
 .

My mother will teach me how to cook
 the dish.(复合不定式)

He didn’t know whether to laugh or to cry
 when he heard the words.(复合不定式)

3.作表语

例如：

Our task is to clean the windows
 .

That boy seems to be a college student
 .

All you can do now is wait until we come
 .(注 不带to的不定式作表语，原因是前面有do，前后要相互对应)

4.作同位语

例如：

His ambition，to be a pilot
 ，was never fulfilled.

We’ll soon have to face that annual problem—what to give her for her birthday
 .

二、 当形容词用时

1.作定语

例如：

I have something to do
 .

She has a lot of things to tell you
 .

Let’s first find a room to put the things in
 .

2.作补足语(宾补+主补)

例如：

Linda asked Tom to buy her a book
 written by the essayist.

I often hear him sing this song
 .(不带to的不定式作宾补，因为hear是感官动词)

Don’t forget to have him come
 .(不带to的不定式作宾补，因为have是使役动词)

Someone was heard to come up
 the stairs.(hear是感官动词，但用于被动时前面要加to，此处作主补)

They were made to work day and night
 .(make是使役动词，但用于被动时前面要加to，此处作主补)

三、 当副词用时

1.作状语

例如：

She came to see me yesterday
 .(目的)

We were surprised to hear the news
 .(原因)

He is old enough to join the army
 .(结果)

2.作独立成分(即插入语)

例如：


To tell you the truth
 ，I am not in favor of your proposal.

He was rude，to say the least of it
 .


第二节　动名词



当一个动词在句子中要充当某一名词成分(如主语、宾语等)，有时需要把相应的动词名词化，即变成动名词
 。我们可以把动名词看成一个名词。因此，名词在句子中能够充当的成分，动名词通常也能够充当。

一、 动名词的基本用法

1.作主语

例如：


Playing football
 is my favorite sport.


Seeing
 is believing.


Talking
 is easier than doing.

It is no use sending him over
 .It’s too late.(it在此处是形式主语，真正的主语是画线部分)

It’s no use doing what you like
 ；you have got to like what you do.(同上)

There is no joking about such matters
 .(在there be句型中，主语是be后面的名词)

关于这些事情我们是不能开玩笑的。

There is no denying the fact
 that women are playing an important role in the world today.

不可否认的事实是，女性在当今世界起到了重要的作用。

注 It is no use/good doing sth.和There is no doing sth.可被视为固定结构，后者的意思是“We can’t do something”。

2.作宾语

例如：

I didn’t stop working
 .

Would you mind passing me the salt
 ，please?

She is used to getting up early
 .

3.作表语

例如：

My hobby is collecting stamps
 .

My favorite sport is traveling
 .

4.作定语

例如：

He is in the reading
 room(阅览室).

This is a swimming
 pool(游泳池).

A boy is sleeping in a sleeping
 car(卧车).

注 动名词作定语时常表示被修饰名词的用途。

二、 动名词和动词不定式的区别

1.在动词attempt，begin，start，intend等后面，可以用doing作宾语，也可以用to do作宾语，含义相同。但如果后面接know，understand等表示“状态”的动词时，则常用to do。

例如：

正：I begin to understand the truth
 .

误：I begin understanding the truth
 .

2.在动词love，like，hate，prefer等后面，用doing时，表示“习惯性的”、“一般性的”动作；用to do时，多表示“一次性的”、“具体性的”动作。

例如：

I like going to the cinema
 .

［译文］我喜欢看电影。

I like to go with you
 .

［译文］我很愿意与你一起去。

I hate getting up early
 .

［译文］我讨厌早起床。

I hate to say so
 ，but I really can’t go.

［译文］我不愿意这么说，但我确实不能去。

3.存动词remember，forget，regret等后面，用doing时，往往表示过去的动作；用不定式时，常表示将来的动作或过去未做的动作。

例如：

Remember to see him
 .

［译文］记得去看他!

I remember seeing him once in Beijing
 .

［译文］我记得曾经在北京见过他。

I  forgot to post the letter
 .

［译文］我忘记邮这封信了。

He will never forget seeing Bill Clinton
 .

［译文］他永远不会忘记见到比尔·克林顿的情景。

4.在动词stop，try，want，mean，need等后面，用doing还是用to do，意义上有明显的区别。

例如：

She stopped to talk with him
 .

［译文］她停下来和他讲话。

She stopped talking
 .

［译文］她不再讲话。

You must try writing letters in English
 .

［译文］你一定要试着用英语写信。

You must try to write this letter in English
 .

［译文］你一定要尽力用英语写这封信。

The boy wants to wash the car
 .

［译文］这个男孩儿想把车冲洗一下。

The boy wants washing
 .

［译文］这个男孩儿需要洗澡了。(男孩儿“被洗”)

She doesn’t need to come
 .

［译文］她不必来。

The bike needs repairing
 (=needs to be repaired).

［译文］这辆自行车需要修理。(“被修理”)

Your plan would mean spending hours
 .

［译文］你的计划意味着要花数小时的时间。(“意味着”)

I didn’t mean to make you angry
 .

［译文］我不想让你生气。(“打算”)

5.动词permit，allow，advise等词可以有v.+sb. to do和v.+one’s doing两种搭配，意思完全一样。

例如：

We advise you to go to college
 .

［译文］我们建议你上大学。

We advise your going to college
 .

［译文］我们劝你上大学。

三、 动名词的所有格(重点)

动名词的所有格，即one’s doing结构的用法。

例如：


Mary’s going
 there won’t be of any help.(作主语)

［译文］玛丽去那无济于事。


Her refusing to accept the invitation
 upset me.(作主语)

［译文］她拒绝接受邀请，这让我很难受。

Do you mind his/him smoking here
 ?(作动词宾语)

［译文］你介意他在此抽烟吗?

We don’t like the doctor’s saying tha
 t.(作动词宾语)

［译文］我们不喜欢医生那样讲。

We insist on Mary’s staying longer
 .(作介词宾语)

［译文］我们坚持让玛丽多待一些时间。

She will be astonished at your coming home in such a manner
 .(作介词宾语)

［译文］你这样回家，她会吃惊的。

注 在非正式语体中，我们常可用人称代词宾格(如me，him，you，us，them等)或名词的普通格(即名词本身，如Mary，Tom，my father等)和doing一起用作宾语。

例如：

We insist on Mary staying longer
 .

We don’t like them saying that
 .


第三节　现在分词和过去分词



分词就是用动词的v.-ing和v.-ed形式，在句子中起形容词和副词的作用，可以充当表语、补语、定语和状语等。由于其出现频率最高的作用就是作定语和状语，因此，分词可以作为简化定语从句和状语从句的重要手段
 。

一、 现在分词

现在分词通常具有主动意义，其可作的成分为：

1.用作定语

（1）用作前置定语(现在分词作前置定语时常表示正在发生的动作)

例如：

That is a smiling
 face in the picture.

This is a sleeping
 boy.

That is a flying
 bird.

注 现在分词和动名词作定语的区别：

a swimming fish(“一条游泳的鱼”，表示正在发生的动作)

a swimming pool(“一个游泳池”，表示“用途”)

a sleeping boy(“一个睡觉的男孩儿”，表示正在发生的动作)

a sleeping car(“一列卧车”，表示用途)

（2）用作后置定语(=定语从句的省略，重点!)

作后置定语时，有时相当于进行时态定语从句
 的省略，表示动作的进行；有时相当于一般时态定语从句
 的省略，表示事物的状态。

例如：

a car waiting outside
 =a car(which is) waiting outside


the lady sitting next to me
 =the lady(who is) sitting next to me


a few children reading in the room
 =a few children(who are) reading in the room


a highway leading to the mountain top
 =a highway(which) leads to the mountain top


brothers sharing trouble and joy
 =brothers(who) share trouble and joy


a house belonging to my sister
 =a house(which) belongs to my sister






2.用作表语(表示名词主语的性质特征，现在已被认可为形容词，通常可译为“令人……的”)

例如：

The film is very moving
 .(令人感动的)

The present situation is encouraging
 .(令人振奋的)

What he told us is greatly shocking
 .(令人震惊的)

注 现在分词和动名词作表语的区别：

The clown’s performance is amusing
 .(是现在分词或被理解为形容词：“令人发笑的”)

The only thing he did in bed was thinking
 .(是动名词，名词词性但仍为动词词义：“思考”)

3.用作补语(宾补+主补)(常具有“正在做……”之意)

例如：

I saw him
 rushing out of the room
 .(宾补)

Can you get the machine
 going
 again?(宾补)

I heard the girl
 singing an English song
 .(宾补)

He was noticed playing the piano in his room
 .(主补)

4.用作状语(在多数情况下=状语从句的省略，重点!!!)

（1） v.-ing短语作状语时，可以表示时间、原因、伴随、方式、条件、结果等意义

例如：

Seeing the teacher entering the classroom，the students stood up.(时间状语)

=(As soon as)they saw the teacher entering the classroom
 ，the students stood up.

［译文］见到老师走进教室，学生们起立致意。

Being a teacher，you should be patient.(原因状语)

=(As) you are a teacher
 ，you should be patient.

［译文］你是老师，应该有耐心。

Turning to the right，you will see the tower on the left.(条件状语)

=(If) you turn to the right
 ，you will see the tower on the left.

［译文］向右转，你就会在你左边看到那座塔。

The children went away laughing and whistling.(伴随状语)

=The children went away，laughed and whistled
 .(类似于并列关系)

［译文］孩子们走了，有的笑着，有的吹着口哨。

I left home at seven，arriving at my destination in two hours.(结果状语)

=I left home at seven and arrived at my destination in two hours
 .(类似于并列关系)

［译文］我七点钟离开家，两小时内到达了目的地。

（2） v.-ing短语的“一般时”常表示和谓语同时发生或几乎同时发生的动作，而v.-ing的“完成时”常表示先于谓语动词发生的动作

例如：

Having brushed his teeth，Mr.Brown came
 downstairs for breakfast.(表示两个动作的先后，作时间状语)

［译文］布朗先生刷完牙，走下楼来吃早餐。

Brushing his teeth，Mr.Brown came
 downstairs.(表示两个动作的同时发生，作伴随状语)

［译文］布朗先生一边刷牙一边下楼。

（3） v.-ing短语作状语，其逻辑主语和主句的主语通常是一致的

试比较：

Playing in the garden，a snake bit
 me.

［译文］一条蛇在花园里玩耍的时候，把我给咬了。

Playing in the garden，I was bitten
 by a snake.

［译文］我在花园里玩耍的时候，被一条蛇咬了。

二、 过去分词

过去分词也叫v.-ed分词，通常表示被动的意义。

1.用作定语

（1）用作前置定语(过去分词用作前置定语，类似于形容词，表示事物的性质和特点，当然也具有被动和完成之意)

例如：

an unexpected
 ending(出乎意料的)

a developed
 country(发达的)

a hand-made
 table(手工制作的)

（2）用作后置定语(通常表示动作=定语从句的省略，重点!!!)

a problem left over by history
 =a problem(which was) left over by history

enterprises owned by the states
 =enterprises(which are) owned by the states

fibers made by man=fibers(which are) made by man

2.用作表语(表示名词主语的性质特征，现在已被认可为形容词)(了解即可)

例如：

She looked so disappointed
 after receiving the bad news.

My grandfather was excited
 every time he saw me.

3.用作补语

例如：

She felt his eyes
 dazzled by the bright light
 .(宾补)


She
 was found greatly changed
 .(主补)

On these questions we have made our views
 known
 .(宾补)

Our monitor always keeps us informed of the latest news.(宾补)

4.用作状语(在多数情况下=状语从句的省略，重点!!!)

例如：

Filled with excitement，this movie is more than one about love.(原因状语)

=(As it is)filled with excitement
 ，this movie is more than one about love.

［译文］这部影片很激动人心，不只是一部爱情片。

Exhausted，the students fell asleep at once.(原因状语)

=(As they were) exhausted
 ，the students fell asleep at once.

［译文］由于疲惫至极，学生们躺下就睡着了。

Heated，water changes into steam.(时间或条件状语)

=(If/When it is) heated
 ，water changes into steam.

［译文］水一经加热，就会变成蒸气。

United，we stand；divided，we fall.(时间或条件状语)

=(If/When we are)united
 ，we stand；(if/when we are)divided，we fall.

［译文］合，则胜利；分，则失败。

Defeated，they remained popular soccer players.(让步状语)

=(Although they were) defeated
 ，they remained popular soccer players.

［译文］尽管比赛失利，他们仍然是受欢迎的足球运动员。

Cursed，he kept on working without complaining.(让步状语)

=(Although he was) cursed
 ，he kept on working without complaining.

［译文］尽管被骂了一通，他仍然毫无怨言地继续工作。

注 过去分词作状语时，也可以根据其逻辑意思通过关系连词来引导，如when，where，though，although，as if，once，unless，until，as等。

例如：

The book looks very nice when printed.(=when it is
 printed，it指代主句的主语the book)

［译文］这本书印刷出来后，看上去很漂亮。

As expected，he arrived punctually.(=As it is
 expected，it指代逗号后面主句内容)

［译文］正如预料的那样，他准时到达。

Even if forgiven，I still owe him an apology.(=Even if I am
 forgiven)

［译文］即使被原谅，我也应该向他道歉。

Once published，the novel caused a sensation among the readers.(=Once it was
 published，it指代主句的主语the novel)

［译文］这部小说一出版，就在读者当中引起了轰动。







第六章　独立主格结构


英语中还有一种类似状语从句的结构，称其为结构是因为它不含谓语动词，只含有名词(代词)+不定式、现在分词、过去分词、形容词、副词或介词短语。前面部分的名词或代词在意思逻辑上，相当于从句的主语，后面部分的表达则相当于从句的谓语或表语。

一、 常见基本结构

1.名词+不定式

例如：

Here are the first two volumes，the third one
 to come out next month.(伴随状语)

［译文］这是头两卷，第三卷将在下个月出版。

第一部分语法速成/第六章独立主格结构





2.名词+现在分词

例如：


Weather
 permitting，we are going to visit you tomorrow.(条件状语)

［译文］如果天气允许，我们打算明天看你去。

3.名词+过去分词

例如：


The president
 assassinated，the whole country was in deep sorrow.(原因状语)

［译文］总统被暗杀了，整个国家陷入悲痛之中。

4.名词+形容词

例如：

She came into the room，her ears
 red with cold.(伴随状语)

［译文］她走进房间，耳朵冻得红红的。

5.名词+副词

例如：

He put on his socks wrong side
 out.(方式状语)

［译文］他把袜子穿反了。

6.名词+介词短语

例如：

He came out of the library，a large book
 under his arm.(方式状语)

［译文］他走出图书馆，胳膊底下夹着一本大书。

二、 带with的独立主格

1. with+名词+不定式

例如：


With the hard work
 to be done，we have to prepare for it.

［译文］由于要做这件艰难的工作，我们务必做好准备。

2. with+名词+现在分词

例如：


With the guide
 leading us，we got to the village.

［译文］在向导的带领下，我们到达了那个村子。

He felt uneasy with
 the whole class
 staring at him.

［译文］全班的同学都盯着他，这让他感到很不自在。

3. with+名词+过去分词

例如：

He stood there，with
 his hand
 raised.

［译文］他举着手，站在那里。

The boy was crying with
 the vase
 broken.

［译文］由于打碎了花瓶，那个男孩儿在哭。

4. with+名词+形容词

例如：


With
 the door open
 ，he left the classroom.

［译文］他打开门，走出了教室。

5. with+名词+副词

例如：


With
 the gloves
 off，she felt cold.

［译文］由于没戴手套，她感到很冷。


With
 the lights
 on，the building looks beautiful.

［译文］这个建筑物在灯亮着的时候看上去很漂亮。

6. with+名词+介词短语

例如：

The boy rushed into the room with
 his schoolbag in his hand.

［译文］这个男孩儿手里拿着书包冲进了房间。

三、 独立主格结构中分词的时态和语态

例如：

He lay on the grass，the sun
 shining upon him.(the sun和shine是主动的关系)

［译文］他躺在草地上，阳光洒在他身上。


All things
 considered，I think we ought to give the job to George.(all things和consider是被动的关系)

=If all things are considered
 ，I think we ought to give the job to George.

［译文］考虑到方方面面的因素，我认为应该让乔治来做这件工作。


With
 plenty of homework
 to do/to be done
 ，Tom will have to stay up tonight.(此处既可用不定式的主动形式，也可用被动形式，但语言的简化趋势使得主动形式较常使用)

=As there is plenty of homework to do/to be done
 .Tom will have to stay up tonight.

［译文］因为有大量的工作要做，汤姆今晚不得不熬夜。


The dark clouds
 having dispersed，the sun shone again.(The dark clouds和disperse是主动的关系；用完成时态强调disperse在shine之前发生)

=After the dark clouds had dispersed
 ，the sun shone again.

［译文］乌云散去，太阳重放光芒。


The strike
 having been called off，the workers returned to the factory.(The strike和call off是被动的关系；用完成时态强调call off在return之前发生)

=As the strike had been called off
 ，the workers returned to the factory.

［译文］由于罢工已经取消，工人们返回了工厂。

注 名词+having been done是独立主格结构中相对较复杂的形式，既表示名词和do的被动关系，又强调do发生在谓语动词之前。

再比如：


The speech
 having been delivered，a lively discussion started.

=After the speech had been delivered
 ，a lively discussion started.

［译文］演讲结束后，开始了热烈的讨论。


All the tasks
 having been fulfilled ahead of time，they decided to go on holiday for a week.

=As/After all the tasks had been fulfilled
 ahead of time，they decided to go on holiday for a week.

［译文］因为所有的任务都提前完成了，他们决定度假一周。

All flights having been cancelled
 because of the snowstorm，many passengers could do nothing but take the train.

=As all flights
 had been cancelled because of the snowstorm，many passengers could do nothing but take the train.

［译文］由于暴风雪，所有的航班都已取消，许多乘客别无选择只能乘火车。


A new technique
 having been worked out，the yields as a whole increased by 20％.

=As a new technique had been worked out
 ，the yields as a whole increased by 20％.

［译文］由于发明了一项新技术，产量整体增长了20％。

四、 独立主格结构的省略

当独立主格结构的逻辑主语表示“一般人”，如we，one，you时，因不言自明之故，常可省略，此用法常用于下列表达方式中：

generally speaking一般来说

strictly speaking严格地说

talking of...谈到……

speaking of...说到……

judging from...由……来判断

taking all things into consideration/into account把一切都考虑在内

considering...考虑到……

例如：

Other things being equal，a man who expresses himself effectively is sure to succeed more rapidly than a man whose command of language is poor.

［译文］其他条件相同的情况下，语言表达能力强的人肯定会比语言表达能力差的人更快地获得成功。

Considering the amount of money she paid，the cat was dear in more ways than one.

［译文］想到她所支付的钱，这只猫的贵重也就不是一方面的事情了。

Taking all things into consideration/into account，a conclusion can be drawn that this theory should be put into practice.

［译文］考虑到所有的因素，可以得出结论：应该将此理论付诸实施。

Speaking of history，China should be one of the oldest countries in the world.

［译文］讲到历史，中国应该是世界上最古老的国家之一。

Judging from his accent，the foreigner should be from Australia.

［译文］从口音来判断，这个外国人应该来自澳大利亚。




第七章　强调结构


“强调”是语言表达的一种方式，是表达语义和情感的重要途径。所以“强调结构”是英语阅读理解当中常见的表达手法。

最常见到的强调结构是“It is/was...that...”句型，即把要强调的信息放置在It is/was和that之间，基本构成模式是：It is/was+被强调的部分+that+句子其他成分；当强调某人时，还可用“who”代替“that”。其本质特征是：

It is/was...that...是一个固定的框架，可以套在所需要强调的句式结构中，所以此句型本身在所处的表达结构里并不作任何的句子成分，即如果把It is/was...that/who...从所处的句子结构中撤掉，所剩的句子表达仍然是完整的；被强调的对象或成分是灵活多变的，可以是主语、宾语、表语和状语等。

例如：

It was Ted
 who/that broke the news to me.(强调主语)

［译文］是泰德透露给我这个消息的。

It was this article that they talked about last week.(强调宾语)

［译文］他们上周谈论的就是这篇文章。

It was the president of the committee
 that we elected her.(强调宾语补足语)

［译文］我们选举她当的是委员会主席。

Perhaps it’s because he’s a misfit
 that I get along with him.(强调原因状语)

［译文］也许正是因为他是个不融合的人，我才与他相处不错。

It was from Francis
 that she first heard the news.(强调地点状语)

［译文］她先是从弗朗西斯那里听到消息的。

It was not until she spoke to her husband
 that she agreed to take the offer.(强调时间状语)

［译文］直到她跟丈夫说了才同意接受这份工作。

注 状语成分在被强调的诸多成分中占据特殊的地位，在阅读理解和长难句翻译中也是更需注意的。此外，读者会发现：上述各例句中的强调句型(黑体部分)作为一固定框架，如果从所处的句子表达中撤掉，所剩的句子结构仍然是完整的。

最后，需要提醒大家，有时在非正式英语的阅读文章中，可以用“which/when/where”代替“that”来强调某物、某时和某地(理解即可)。

例如：

It is the bank
 that/which will lose，not the customer.

［译文］受损失的将不是储户，而是银行。

It is the theatre at Oxford
 that/which is on the verge of extinction，not at Cambridge.

［译文］正濒临消亡的是牛津大学的讲堂而不是剑桥大学的讲堂。

领略考研难句

It is the uses
 (to which television is put)that determine its value to society.

［译文］正是电视机的用途决定了它对社会的价值。

［注释］put...to use将……付诸实用。

It was from Stephen
 that she first heard of the man(referred to as a specialist).

［译文］就是从史蒂芬那里，她第一次听说了那位被称为专家的人。

More often it is the president
 ，and not the members of his cabinet，who appeals to the populace.

［译文］对公众更具吸引力的往往是总统而不是内阁成员。

It is the news
 that deprives most parents of the hope that there is a safe and socially approved road to a kind of life they themselves have not had，but their children can.

［译文］正是这条消息使许多家长失去了希望，即能够找到一条安全且社会认同的道路，以过上他们从未拥有但他们的孩子可以拥有的生活。

It is the decline
 (of active play) and，I suppose，the enormous growth
 (of purely receptive entertainment) that have given rise to a sociological interest in the problem.

［译文］我想，正是积极娱乐的减少和纯粹的感官消遣的大大增加才引起了社会学对这个问题的关注。

Nor is it only the ignorant and ill-educated person
 who has such faith in the bottle of medicine，especially if it be wrapped in white paper by a clever chemist.

［译文］不仅仅是那些缺乏知识和没有受过教育的人们才对瓶装药物如此信赖，尤其是当瓶装药物由聪明的药剂师用白纸包装起来的时候。

It was the training
 (that he had as a young man) that made him such a good engineer.

［译文］正是年轻时所受到的训练，使得他成为了一名优秀的工程师。

It is when the control
 (over immediate environment)is threatened，or violated in some way by other road users
 that anger and rage result.

［译文］当其他的道路使用者通过某种方式威胁或侵犯到眼前的环境控制时，愤怒，甚至暴怒，就会油然而生。

［注释］It is when the control
 (over immediate environment) is threatened，or violated in some way by other road users
 that anger and rage result.此句强调的是when引导的时间状语从句，主语是anger and rage，谓语动词是result；在时间状语从句括号中的over短语是control的后置定语，in some way和by other road users分别是方式状语和动作发出者。


What
 is it that causes us to get so angry with other people when we are sitting behind the wheel of our car?

［译文］究竟是什么使得我们在坐到方向盘后面的时候会对其他人变得如此生气?

［注释］What
 is it that causes us to get so angry with other people//when we are sitting behind the wheel of our car?第一小段是句子主干，采用强调结构，强调的成分是主语What，谓语动词是causes，宾语是us，不定式短语to get so angry with...作宾语补足语；第二小段是when引导的时间状语从句，表示主句谓语动作发生的时间。

When I try to understand what
 it is that prevents so many Americans from being as happy as one expects，it seems to me that there are two causes.

［译文］当我试图了解究竟是什么使得如此多的美国人不像想象中那么幸福的时候，似乎可以找到两个原因。

［注释］When I try to understand(what
 it is that prevents so many Americans from being as happy as one expects)，//it seems to me that there are two causes.此句的第二小段是句子主干，结构采用固定句型it seems that...模式。第一小段是when引导的时间状语从句，其中，I是主语，谓语是try to understand，宾语是特殊疑问词what引导的名词性从句(即宾语从句)；值得注意的是，此宾语从句采用强调句式，疑问代词what是被强调的从句主语，从句谓语是prevents。




第八章　比较结构


在英语九大状语从句中，比较状语从句因为句型相对复杂，表现形式相对多样，且在英语句式结构中有着特殊的地位，因此是中国学生在英语学习中的一大障碍。因此，比较结构在众多的英语学习和考试辅导书籍中也往往独立于状语从句章节成为一个独立的章节，以使学习者能系统地加以学习和掌握。


第一节　基本用法



表示比较关系的状语从句通常是由than和as引导：

than：

She made fewer mistakes than you did
 .

There were more casualties than was reported
 .

They work harder than we do
 .

The shirt is more expensive than they think
 .

as：

He knows as much about America as we do
 .

I haven’t done as much as I was expected
 .

The task is not so easy as it sounds
 .

He is as stubborn as a mule is
 .

注 由于此类从句中有些成分经常要避免和主句的表达发生重复，所以常有省略，看起来结构不太完整。

例如：

The task has been completed earlier than they expected
 .

［译文］此任务完成得比他们估计的要早。

He ate a lot more than was good for him at the dinner
 .

［译文］他晚饭吃得太多了。

He looked forward，as did his secretary
 ，to the completion of the building.

［译文］他和他的秘书都期盼着这座建筑的竣工。

These proposals sought to place greater restrictions on the use and copying of digital information than existed in traditional media
 .

［译文］和传统媒体相比，这些建议的目的是要对数字信息的使用和复制更加严格地加以限制。

此外，as表示“比较”时，可采用much as和just as来加强语气。

例如：

It swims above the sea floor just as its ancestors did
 .

［译文］他们和自己的祖先一样，在海底游泳。

They are endeavoring to disguise this fact much as John did in the late 1950s
 .

［译文］他们试图掩盖事实真相，这在很大程度上类似于约翰在20世纪50年代晚期的所作所为。


第二节　难点用法



一、 比较结构中的省略和替代

比较状语从句因存在相同性质的比较对象，所以常会出现表达的重复，为避免这种情况的发生，比较结构中会经常使用替代和省略
 的手法：

例如：

James enjoys the theater more than Susan enjoys the theater
 .(无省略或替代)

James enjoys the theater more than Susan enjoys it
 .(代词替代)

James enjoys the theater more than Susan does
 .(动词替代)

James enjoys the theater more than Susan
 .(省略谓语)

James enjoys the theater more.(省略从句)

例句1：

In order to keep fit，you oughtn’t to eat more than is good for you
 .

［译文］为了保持健康，你不应该多吃。

［注释］is前省略了从句主语what。

例句2：

There ought to be less anxiety over the perceived risk of getting cancer than exists in the public mind today
 .

［译文］在当今公众的印象里，感觉患上癌症的风险性很大，实际上人们不应该如此忧虑。

［注释］exists前面省略了从句主语what或者说省略了the anxiety that。

例句3：

They usually have less money at the end of the month than they have at the beginning
 .

［译文］在月底的时候，他们的钱通常会比月初的时候少。

［注释］have后面省略了从句的宾语money；实际上此句话可进一步省略为：...than they do at the beginning.

例句4：

Contrast may make something appear more beautiful than it is when seen alone
 .

［译文］对比或许会让事物看上去比单独存在时更美。

［注释］it is后省略了beautiful。

例句5：

The boy spent as much time watching TV as he did studying
 .

［译文］这个男孩看电视和学习花的时间一样多。

［注释］did是代动词，替代前面的spent much time。

例句6：

There are other reasons in addition to a computer failure that the rocket did not take off as (  )scheduled
 .

［译文］火箭不能按预期发射，除了电脑故障外还有一些其他方面的原因。

［注释］as引导比较状语从句，后面省略了it had been，其中的it指代the rocket。

例句7：

It’s all part of the Wal-Mart way of life as( )laid down by Sam
 .

［译文］如同山姆所设计的那样，它完全是沃尔玛生活方式的一部分。

［注释］as引导比较状语从句，后面省略了it is，其中的it和前面的it是同一意义。

例句8：

On the occasions when they have pushed to shore an unconscious human being，they have much more likely done it out of curiosity or for sport，as ( )in riding the bow waves of a ship
 .

［译文］当他们偶尔把一个失去知觉的人推到岸边时，更大的可能是出于好奇或游戏，就像它们追逐被船首犁开的浪花一样。

［注释］as引导比较状语从句，后面省略了they do。

例句9：

And should one country take upon itself the role of “defending competition” on issues that affect many other nations，as ( )in the U.S. vs. Microsoft case
 ?

［译文］在那些将会影响许多国家的问题中，一个国家是否应该像美国政府与微软诉讼案中那样，独自承担起“保护竞争”的职责呢?

［注释］as后面省略了one country takes upon itself the role of “defending competition”。

例句10：


As ( )with all new high technology
 ，while the West concerns itself with the “how”，the question of “for whom” is put aside once again.

［译文］就像对待所有的高新技术一样，西方在致力于“如何做”的时候，再一次忽略了“为谁做”这一问题。

［注释］As引导比较状语从句，后面省略了it is，其中的it指代后面的主句内容。

二、 比较结构中的倒装(详见倒装章节)

由than或as引导的比较状语从句中，如果从句的名词主语较长，会将从句中的助动词/系动词/情态动词前置到较长的名词主语之前，采取倒装形式以避免头重脚轻，但主语若为代词则无须倒装。

例如：

You speak English better than do
 most of your classmates.

［译文］你英语讲得比你大多数同学都好。

He looked forward，as did
 his secretary，to the completion of the building.

［译文］他和他的秘书都期盼着这座建筑的竣工。

三、 as的否定转移情形(详见否定章节)

如果as引导的比较状语从句其前面的主句是否定句，通常要在意义的理解上想到否定转移。

例如：

But we do not need to send men down to get the oil out，as we must with other mineral deposits
 .

［译文］但是我们没有必要像开采其他矿藏那样，派人下去把石油取出来。

He didn’t attend the class as he used to
 .

［译文］他没有像过去那样来上课。

四、 比较对象的定位

理解和翻译比较结构的关键是能够确定两个比较对象。

例如：

I like watching TV more than going to the cinema.(going对应watching)

［译文］我喜欢看电视，而不是去看电影。

50 years ago，wealthy people liked hunting wild animals for fun more than going sightseeing.(going sightseeing对应hunting wild animals)

［译文］50年前，富人更喜欢狩猎野生动物，而不是去观光旅游。

In the course of a day students do far more than just attend classes.(do far more对应just attend classes)

［译文］在一天当中，学生们不仅仅只是上课，还要做大量其他的事情。

Not doing one’s work properly may be worse than not doing at all.

［译文］没有恰当地完成自己的工作或许比什么都不做更糟糕。

In fact，Peter would rather have left for San Francisco than stayed in New York.

［译文］事实上，彼得真想当时去了旧金山，而不是留在了纽约。

［注释］would rather do than do “宁愿做……而不做……”，此用法是针对现在或将来的；本句的would rather have done than done是针对已过去的事情而言。

五、 倍数表达

1. one third/half/twice/three times/etc.+as...as...表示“倍数”

例如：

He will be earning only half as much as he used to.

［译文］他的收入很快会变成仅是过去的一半。

Their house is one third as large as ours.

［译文］他们房子的面积是我们房子面积的三分之一。

Her husband is twice as old as she(is).

［译文］她丈夫的年纪比她大一倍。

This room is three times as large as that one.

［译文］这个房间是那个房间的三倍大。

2. one third/half/twice/three times/etc.+the...表示“倍数”

例如：

He will be earning only half the amount he used to receive.

［译文］他的收入很快会变成仅是过去的一半。

The birth rate in the year of 2000 is twice that in 1999.

［译文］2000年的出生率是1999年出生率的两倍。


第三节　特殊结构



1. as...as...结构

此结构是同级比较，第一个as是副词，修饰形容词或其他副词；第二个as是连词，连接比较状语从句；前者连接“比较方面”，后者连接“比较对象”；意为“和……一样……”。

例如：

He is as old as I(am)
 .

［译文］他和我一样大。

［注释］第一个as后的old表示“比较方面”；第二个as后的I表示“比较对象”。

He used to be almost as well-off as his brother was
 .

［译文］他过去和他兄弟几乎一样富裕。

［注释］第一个as后的well-off，表示“比较方面”；第二个as后的his brother表示“比较对象”。

2. not as/so...as...结构

此结构是as...as...的否定形式，表示“不像……那样……”，强调后者(第二个as后的对象)胜于前者。在美国英语中，否定常采用not so...as...的形式。

例如：

People are not so genuine as they used to be
 .

［译文］人们不像过去那样真诚了。

The Chinese people are not so poor as many Americans imagine
 .

［译文］中国人不像许多美国人想象中那样贫穷。

3. not so much A as B结构

从原理上讲，此结构和not as/so...as...是一致的(强调后者胜过前者)，只不过多了much(表程度)，所以意义更加具体一些，可理解为“与其……不如……”。

例如：

He is not so much a doctor as a teacher
 .

［译文］与其说他是一个医生，不如说他是一个老师。

It wasn’t so much that I disliked her as that I just wasn’t interested in the whole business
 .

［译文］与其说我不喜欢她，不如说我对整个事情根本不感兴趣。

The great use of a school education is not so much to teach you things as to teach you the art of learning
 .

［译文］学校教育的根本意义与其说是教给你东西，不如说是教给你学习的艺术。

注 此结构有时也可被改写成“not...so much as...”，意义不变。

例如：

He is not so much a doctor as a teacher.=He is not a doctor so much as a teacher.

The problem set for society is not the virtues of this group so much as its adequacy for its function.

［译文］社会要回答的问题与其说是这一群体有无美德，不如说是他们是否胜任其职责。

4. not so much as...结构

这是一个加强否定语气的结构，可理解为一个固定搭配，意为“甚至没有……”。

例如：

I don’t so much as know his name.

［译文］我甚至不知道他的名字。

He has not so much as been to the capital of his country.

［译文］他甚至都没去过自己国家的首都。

We now pass through these electronic friskers(搜身器)without so much as a sideways(斜着的)glance.

［译文］我们现在穿过这些电子搜身器时，甚至都不会斜视一眼。

5. as much...as...结构

从原理上讲，此结构和as...as...结构是一致的，只不过多了much(表程度)，所以意义更加具体一些，可理解为“和……(在同等程度上)一样……”。

例如：

The gorilla remains as much a mystery as they used to be.

［译文］如同过去一样，大猩猩仍然是个谜。

He is as much an artist as a scientist.

［译文］他既是一位科学家，也是一位艺术家。

It’s as much a question as anything else
 .

［译文］它在很大的程度上是个问题。

注 此结构有时也可改写为...as much as...。

例如：

The gorilla remains a mystery as much as they used to be.

It’s a question as much as anything else.

6. as well as...结构

as well as...表示“不仅……”或“和……”，从比较的原理上讲，此结构后面的事物只是比较对象而已，而其前面的事物才是被强调的重点。

例如：

He is a teacher as well as a soldier.

［译文］他不仅是一名军人，也是一名教师。

As well as food and drink，they collected women.(=They collected women as well as food and drink.)

［译文］他们不仅抢吃的、抢喝的，而且还抢女人。

As well as the danger from enemy action，people had to cope with a severe shortage of food，clothing and almost everything.

［译文］不仅仅是(除了)来自敌人的危险，人们还要必须应对食物、衣物等几乎一切物资的严重匮乏。

7. more A than B结构

从原理上讲，more A than B表示对A的肯定胜过对B的肯定，故可理解为“与其B，不如A”；反之，less A than B，即可理解为“与其A，不如B”。有关这种比较，关键是把握住两个比较对象程度的强弱，程度强的往往是更加被认可的对象，程度弱的则往往是被否定的对象。

例如：

He is more an artist than a scientist
 .

［译文］与其说他是一名科学家，不如说他是一位艺术家。

It is more of a business than a joke
 .

［译文］与其说它是一个玩笑，还不如说它是一桩正经事。

He is less of patriot than a hero.

［译文］与其说他是一位爱国者，不如说他是一名英雄。

She is less of a burden than you.

［译文］与其说她是一个负担，还不如说你是。(你比她更是个负担。)

8.比较级+than+to do结构(可参阅否定结构章节)

此结构表示“不至于……”。

例如：

I am wiser than to believe what he said.

［译文］我不至于(傻得)去相信他所说的话。

l should have known better than to ask.

［译文］我真不该多此一问。

You ought to know better than to rescue your enemy at the risk of your own life.

［译文］你不至于冒着生命危险去救你的敌人吧。

9. as...，so...结构

这是一固定结构，前后表示比较关系，可理解为“如同……；同样……”；有时也可理解为“随着……；于是……”；还可以理解为“由于……，所以……”。(注 此处的so是副词，非连词。)

例如：

As fire tries gold，so does adversity try virtue
 .

［译文］如同烈火可以炼真金，同样，逆境可以试美德。

As administrative overheads(一般费用)rise，so the earnings of the business after meeting the expense of administration will fall.


［译文］随着管理费用的增加，于是在扣除管理费用后，企业的收入就降低了。

As you make your bed，so you must lie on it
 .

［译文］(因为)自己酿的苦酒，(所以)就得自己喝。

10. more than结构

(1) more than+数词，表示“多于……”；反之，less than+数词，则表示“少于……”。

例如：

I have been living in Beijing for more than ten years
 .

［译文］十多年来，我一直生活在北京。

More than twenty passengers
 were injured in the traffic accident.

［译文］在这一车祸中，有二十多名乘客受伤。

(2) more than+形容词/副词/动词，表示程度之强烈，可译为“格外”、“极其”、“远远”、“不只是”等。

例如：

You must be more than careful
 in performing this operation.

［译文］做这个手术你一定要格外小心。

Work hard，and you will be more than amply
 rewarded in the near future.

［译文］努力干，你们在不久将会得到极其丰厚的回报。

His rise in status more than compensates
 for the loss of money.

［译文］他身份的上升将会远远弥补金钱方面的损失。

(3) more than+名词，有时表示“不只是……”；有时则具有否定之意，可理解为“而不是……”。

例如：

He is more than a friend
 to me.

［译文］对于我而言，他不只是一位朋友。

These days，it is differences in national regulations，far more than tariffs
 ，that put sand in the wheels of trade between rich countries.

［译文］当前，恰恰是各国管理条例上的差异，而不是关税，阻碍了发达国家之间的贸易。

I like watching TV more than going to the cinema
 .

［译文］我更喜欢看电视，而不是看电影。

(4) more than...can...，表示“不能……”或“很难……”。(可参阅否定结构)

例如：

I love you more than I can say
 .

［译文］我爱你在心口难开。

Their dancing proved to be more than the dish
 could bear.

［译文］结果证明.这个碟子是不能承受他们在上面跳舞的。

(5) not...any more than...=no more...than...表示“与……一样都不……”。(后者可参阅否定章节)

例如：

Humans should not try to avoid stress any more than they would shun food，love or exercise
 .

［译文］人类不能规避饮食、情感和身体的锻炼，同样也不应该试图规避压力的存在。

There is no reason they should limit how much vitamin you take，any more than they can limit how much water you drink
 .

［译文］他们没有理由限制你喝多少水，同样，他们也没有理由限制你对维生素的摄取。

(6) 几种易混淆的比较结构。(可参阅否定结构章节)
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第九章　否定结构


一、 not和no的区别

not是副词，用来否定动词、副词和形容词；no是形容词，用来否定名词，并且常带有感情色彩或意味。

例如：

They are not our friends.

［译文］他们不是我们的朋友。

They are no friends of ours.

［译文］他们绝不是我们的朋友。

She is not a fool.(=She is a normal woman.)

［译文］她不是个傻子。

She is no fool.

［译文］她一点儿都不傻。
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二、 部分否定和完全否定

一般说来，all/both/every-+not=部分否定；none/neither/no-=完全否定；any/either/any-+not=完全否定。

every-，指那些以every开头的复合词，如：everybody，everything，everywhere，etc.

no-，指那些以no开头的复合词，如：nobody，nothing，nowhere，etc.

any-，指那些以any开头的复合词，如：anyone，anything，anywhere，anybody，etc.

例如：

All that glitters is not gold.

［译文］并非所有发光的东西都是金子。

Not all guests arrived on time.

［译文］不是所有的客人都准时到达。

None of the guests arrived on time.

［译文］没有一位客人是准时到达的。

I don’t know all of them.

［译文］我并非认识他们所有的人。

I don’t know any of them.

［译文］他们我一个都不认识。

Not both candidates are qualified to this position.

［译文］两个候选人并非都适合这个职位。

Neither candidate is qualified to this position.

［译文］两个候选人都不适合这个职位。

You cannot agree with both sides.

［译文］你不能两方都同意。

You cannot agree with either side.

［译文］两边你都不能同意。

This kind of plant is not found everywhere.

［译文］这种植物不是在所有的地方都能找到的。

Nowhere is this kind of plant found now.

［译文］现在，这种植物在任何地方都找不着。

三、 以no-开头的否定词与but连用

以no-开头的四个否定词nothing，no one，nobody和nowhere可以与but连用，表示“only”的意思。

例如：

I look back on this period with nothing but pleasure.

［译文］我非常愉快地回忆这段时期。

She has been to nowhere but her father’s hometown.

［译文］她只是去过她父亲的老家。

It is nobody(else)but Tom himself.

［译文］不是别人，正是汤姆自己。

四、 以any-开头的否定词与but连用

以any-开头的四个不定代词和副词也可以与but连用，表示强烈的否定。

例如：

The service of the hotel is anything but satisfactory.

［译文］这家酒店的服务质量很让人不满意。

It’s been years since he took her to visit anyone but the children.

［译文］他不让她见孩子们已经好几年了。

I could never speak about anything but business to Ivan.

［译文］除了生意我和伊万没什么好谈的。(注 此句是个双重否定句)

She’d like to stay anywhere but Japan.

［译文］她就不愿意待在日本。

五、 否定转移

英语中的否定常常会有移位的现象，即形式上否定A而意义上却否定的是B，这就是否定转移。

1.允许否定转移的动词：

表示看法：anticipatebe supposed tobelievecalculateexpect





figureimaginereckonsupposethink

表示感觉：appearseemfeel likelook likesound like

例如：

I don’t believe I’ve met you before.(=I believe I haven’t met you before.)

［译文］我想我们以前没有见过面。

She didn’t imagine that we would say anything.(=She imagined that we wouldn’t say anything.)

［译文］她认为我们不会发表观点。

It doesn’t seem that we can get the money back.(=It seems that we cannot get the money back.)

［译文］看样子钱要不回来了。

It doesn’t look like it is going to rain.(=It looks like it isn’t going to rain.)

［译文］看起来不会下雨。

He didn’t expect to win.(=He expected not to win.)

［译文］他希望自己不要赢。

She didn’t seem to remember her date with him.(=She seemed not to remember her date with him.)

［译文］她似乎不记得和他的约会了。

此外，一些表示看法的名词，如belief，opinion，thought，view，wish等也有类似的否定转移。

例如：

It is not my opinion that he is the best man for the job.

［译文］我认为他不是这份工作的最佳人选。

It is not my belief that you can make something out of nothing.

［译文］我相信你不能凭空获得成功。

2.否定句中如含有不定式作目的状语
 、when引导的时间状语从句
 、because引导的原因状语从句
 或as引导的比较状语从句
 等，一旦按照正常语序理解产生了歧义，则要联想到否定转移的情形

例如：

She didn’t
 marry him because he was of a noble origin.(She married him，but not because of his noble family.)

［译文］她不是由于他出身高贵才嫁给他的。

He didn’t
 come to see her when she asked.(He came to see her，but not when she asked.)

［译文］他不是应她的请求才来看她的。

He didn’t
 take the job to make more money.(He took the job，but not to make more money.)

［译文］他接受这份工作的目的不是为了挣钱。

六、 双重否定

英语句子中有时会出现两个具有否定意义的词
 ，这就是双重否定，这种形式往往表达强烈的肯定。

Never before had none of the committee members supported the mayor.

［译文］在以前，所有的委员都支持市长。

Nothing is impossible to a willing mind.

［译文］对一位意志坚强的人而言，一切皆有可能。

He went out as usual，though not without some fear.

［译文］虽然有些恐惧，但是他仍像以往那样出了门。

Nor is the city without its moments of beauty.

［译文］城市也并非没有自己的良辰美景。

七、 特殊否定形式

1. cannot/can never/can hardly+enough/too/over-结构的用法

虽然带有否定词，但却表达的是强烈的肯定语气。

例如：

We cannot be thankful enough to you for your timely and selfless help.

［译文］我们对你们及时而无私的援助真是感激不尽。

The importance of learning grammar cannot be overemphasized.

［译文］学习语法的重要性怎样强调都不为过。

Newton’s contribution to modern science can scarcely be overrated.

［译文］牛顿对现代科学的贡献几乎怎样评价都不为过。

It cannot be too careful to go to a new neighborhood.

［译文］到一个陌生的社区怎样小心都不为过。

We can hardly praise his achievement too much.

［译文］我们几乎怎样赞美他的成就都不为过。

A woman cannot have too many shoes.

［译文］一个女人有多少双鞋子都不算多。

2. “It is a+形容词+名词+that”结构的谚语，否定表示肯定或者肯定表示否定

例如：

It is a wise man that never makes mistakes.

(=The wisest man can sometimes make mistakes.)

［译文］智者千虑，必有一失。

It is a good horse that never stumbles.

(=The best horse can sometimes stumble.)

［译文］好马也有失蹄时。

It is a foolish bird that soils its own nest.

(=The most foolish bird will not soil its own nest.)

［译文］家丑不可外扬。

It is a poor man that never rejoices.

(=The poorest man can sometimes rejoice.)

［译文］人人皆有走运时。

3.否定词与形容词或副词的比较级连用，常表示最高级的含义

例如：

I couldn’t agree with you more.

［译文］我完全同意你的观点。

She couldn’t feel better this morning.

［译文］今天早晨她感觉好极了。

Nothing is more impressive than the peace in the small town.

［译文］没有什么会比小镇的恬静更令人难忘的了。

There is nothing more natural than a child’s belief in his parents.

［译文］孩子对父母的信赖是最自然不过的事情了。

Nothing is more dangerous than a friend without discretion(谨慎).

［译文］世上最危险之事莫过于拥有一个莽撞的朋友。

4. but的否定含义

(1) 如果but用在否定句中，并置于名词之后，常可将之理解为一个具否定意义的关系代词，意思相当于who/which/that...not...(即相当于一个否定的定语从句)。

例如：

There never is a tax law presented but someone will oppose.

［译文］现行的税法没有一条是没人反对的。

There is no rule but has exceptions.

［译文］没有例外的规则是不存在的。(或译为：任何规则皆有例外。)

(2) 在句子中，如果but不表示转折的逻辑，则通常可理解为一个具有否定之义的词，用于否定句时应联想到双重否定结构。

例如：

It never rains but pours.

［译文］祸不单行。(或译为：屋漏偏逢连阴雨。)

The children never played but a quarrel followed.

［译文］小孩们(不玩则已)每次玩必争吵。

(3) but for+n.=“要不是……”；but that+从句=“如果不是……”。

例如：

But for my brother’s help，I would not have finished.

［译文］要不是我兄弟的帮助，我是无法完成的。

They would have resisted but that they lacked courage.

［译文］如果不是缺乏勇气他们会抵抗的。

(4) cannot but do=must do/have to do.

例如：

He cannot but move to another street，because his building has to be pulled down soon.

［译文］由于他住的大楼很快就要被推倒，他不得不搬迁到另一条街上去。

One cannot but be struck by the enthusiasm of the representatives present.

［译文］人们不由得被到场的代表们的热情感动。

(5) nothing but，none but，no one but，nowhere but，nobody but=only.

例如：

All day he did nothing but contemplated.

［译文］他整天什么也没干，一个劲儿地冥思苦想。

None but the brave deserve the fair.

［译文］(谚)英雄才能配美人。

5.其他一些特殊的表示否定的结构形式

(1) the last和the least的用法。

例如：

He would be the last man to do such foolish things.

［译文］他绝不会干这种蠢事。

The dinner menu is the least of my worries tonight.

［译文］我一点儿都不担心今晚的菜单。

(2) 比较级+than+to do表示对不定式内容的否定。

例如：

I am wiser than to believe what he said
 .

［译文］我还不至于(傻得)相信他的花言巧语。

You ought to know better than to rescue your enemy at the risk of your own life
 .

［译文］你不至于冒着生命危险去救你的敌人吧。

(3) more than...can...表示“超出……的能力范围”之意。

例如：

The hardship of the work was more than an ordinary man can bear.

［译文］这份工作的艰苦不是一般人能承受的。

This is more than I can tell.

［译文］这件事我不能讲。

When my old friend Brian urged me to accept a cigarette，it was more than I could bear.

［译文］当我的老朋友布赖恩怂恿我接受一支香烟时，我实在熬不住了。

Such a notorious person has got to the top of the company.That’s more than I could bargain for.

［译文］这样一个臭名昭著的家伙竟然进入了公司最高层，这个我可没料到。

八、 几种易混淆的否定结构

no more than=only不过是，仅仅not more than=less than，at most不超过，至多

例如：

It is no more than an empty talk.

［译文］这只不过是废话。

There were not more than seven women in the shop.

［译文］商店里最多有七名妇女。

Growing old is no more than a bad habit which a busy man has no time to form.

［译文］衰老只不过是忙碌者无暇养成的坏习惯而已

no less than=as much as，just as多达，简直是not less than=more than，at least不少于；至少

例如：

What he did was no less than a miracle.

［译文］他所做的简直是个奇迹。

I spent not less than 200 yuan on telephone call last month.

［译文］我上个月至少花了两百元的电话费。

no more...than=neither...nor与……一样都不not more...than=less...than比……少

例如：

She is no more pleased than I.

［译文］她和我一样都不开心。

She is not more pleased than I.

［译文］她不如我开心。

Capitalists are no more capable of self-sacrifice than a man is capable of lifting himself up by his own bootstraps.

［译文］资本家不可能牺牲自己，就像一个人不可能用自己的鞋带把自己举起来一样。

Conscience has no more to do with gallantry than it has with politics.

［译文］道德与政治无关，就像道德与勇敢无关一样。

no less...than=both...and与……一样都……not less...than=more...than比……多

例如：

I have no less money than he does.

［译文］我和他一样都有钱。

There is not much less vexation in the government of a private family than in the managing of an entire state.

［译文］管理一个家庭要比治理一个国家烦恼得多。




第十章　分裂结构


有时，在一个句子中，为了使上下文连接更加紧密或者出于句型结构平衡的考虑，也或者是为了在表达上有所侧重，会将两个本应连接在一起的表达进行分隔。这在中高级英语阅读中是极为常见的写作手法，也是句法知识灵活应用的体现，英语学习者对此结构的掌握是达到熟练应用英语境界的“必由之路”。

常见的分裂结构有以下几种。





第一节　名饰分裂



为了使句子结构平衡不至于头重脚轻，有时定语从句和同位语从句(包括其他形式的后置定语和同位语)与所修饰的名词之间会被别的成分或表达分隔开，这就导致了名词和其后置修饰语的分裂，我们把这一语言现象称为“名饰分裂”。名饰分裂是众多分裂情形中最常见的一种。

一、 名词和定语从句的分隔

例如：

A new teacher will come tomorrow who will fill in for me for a week
 .

［译文］一位新老师明天会来，他将代我上一周课。

［注释］who引导定语从句，和所修饰的先行词a new teacher发生分隔，以避免头重脚轻。

There arose a problem at the meeting that no one knew how to deal with
 .

［译文］在会议上出现了个问题，没人知道该如何处理。

［注释］that引导定语从句，和所修饰的先行词problem发生分隔，以避免头重脚轻。

The time is long past when we can speak of the purity of science
 ，divorced from its consequences.

［译文］我们所提及的不会导致不良后果的纯粹科学，时代早已过去很久了。

［注释］when引导定语从句，和所修饰的先行词the time分隔开，以避免头重脚轻。

There comes a time in every person’s life when he realizes that he is responsible for his own happiness
 ，not other people.

［译文］每个人的生命中都有那么一个时刻，会意识到自己的幸福是靠自己而不是其他人。

He laughs best who laughs last
 .

［译文］(谚)笑到最后的人笑得最好。

All is well that ends well
 .

［译文］(谚)结局好一切就好。

二、 名词和同位语从句的分隔

例如：

An idea came to her that she might try another way
 .

［译文］她突然想到可以换种方法试试。

［注释］that引导同位语从句，和所修饰的名词an idea分隔开，以避免头重脚轻。

He got a message from Mr.Johnson that the appointment was cancelled
 .

［译文］他从约翰逊先生处得到消息：约会已被取消。

［注释］that引导同位语从句，和所修饰的名词a message发生分隔，以避免头重脚轻。

When reports came into London Zoo that a wild puma had been spotted 45 miles south of London
 ，they were not taken seriously.

［译文］有人报告说在伦敦以南45英里处发现一只野生美洲狮，当这些报告传到伦敦动物园时，它们并未被认真对待。

［注释］that引导同位语从句，和所修饰的名词reports分隔开，以避免头重脚轻。

The news is not true that we are having a holiday
 .

［译文］我们将去度假的消息不是真的。

The order came to him that all people should evacuate the village
 .

［译文］他接到命令，要求所有的人都撤离该村子。

The thought came to her suddenly that she had forgotten to lock the door
 .

［译文］她突然想起自己忘了锁门。

三、 名词和其他修饰语的分隔

例如：

Vivid memories came flooding back of a night
 (in London)(when all of us were seated around the table talking and laughing).

［译文］伦敦之夜的清晰回忆如潮水般涌来，当时我们大家一起围坐在晚餐桌旁有说有笑。

［注释］介词of a night...短语作后置定语，和所修饰的名词memories分隔开，以避免头重脚轻；此句括号中的in London和when引导的定语从句都是night的后置定语。

They clung together when the time came to part
 .

［译文］当分别的时刻到来时，他们紧紧地拥抱在一起。

［注释］不定式短语to part是后置定语，和所修饰的名词the time分隔开，以避免头重脚轻。

No sooner had the news spread of our victory than letters of congratulation
 came pouring in.

［译文］我们胜利的消息一传开，祝贺信就纷至沓来。

［注释］介词短语of our victory是后置定语，和所修饰的名词the news发生分隔，以避免头重脚轻。


第二节　动宾分裂



当动词后面的名词宾语较长时，为了使句子结构平衡，而不至于头重脚轻，有时动词与所连接的名词宾语之间会被别的成分或表达分隔开，有的甚至被放到句子的末尾，这就导致了动词和其宾语的分裂，我们把它称为“动宾分裂”。动宾分裂也是众多分裂情形中较常见的一种。

例如：

I impressed upon him the importance(of the task).

［译文］我向他强调了这一任务的重要性。

［注释］impress是及物动词，正常的用法是impress sth.upon sb.，但此处的sth.较长，故为了句子结构平衡被后置到句末。

I’d take into account his reputation
 (with other business people in the community)，and then make a decision about whether or not to approve a loan.

［译文］我会考虑他在这一领域和其他商业伙伴合作的名声，然后再作出是否给予他贷款的决定。

［注释］此句是以and连接两个分句组成的并列句，分句一中的take是及物动词，正常的用法是take sth.into account，但此处的sth.较长，因为reputation后面有一个长定语，故为了句子结构平衡被后置到分句末。

That brings to more than 4，000 the number
 (of positions lost in 18 weeks in the pottery region).

［译文］这使得该陶瓷产区在18周的时间里所削减的岗位数量达到了4 000多个。

［注释］此句中的brings是及物动词，正常的用法是bring sth.to...，但此处的sth.较长，因为the number后面有一个长定语，故为了句子结构平衡被后置到分句末。


第三节　主谓分裂



当主语后面出现了非限制性定语(从句)、同位语、插入语或状语等情况时，通常会用逗号将这些成分和前后的主语、谓语分隔开，以使句子更具有层次性，让读者一目了然，这就在形式上造成了主语和谓语的分隔，即所谓的“主谓分裂”(有的书籍称之为“插入结构”)。

例如：

The opinions，which were current a hundred years ago，that the poor owed their conditions to their ignorance，lack of responsibility，
 are outdated.

［译文］他们把穷人的境况归因于他们的无知和缺乏责任感，这样的观点在一百年前是很盛行的，现在已经过时了。

［注释］此句话主语后面有which引导的非限制性定语从句，也有that引导的同位语从句，都是修饰主语opinions的，为使句子结构更具有层次性，让读者一目了然，这些成分前面和后面都有逗号标识，使得主语opinions和谓语are在形式上构成“主谓分裂”。

There is none of the hurry which，in our society
 ，often hampers the full development of a growing personality.

［译文］那里根本不存在我们今天社会中的匆忙生活，而这一点在我们的社会里常常会妨碍个性的全面发展。

［注释］which引导定语从句，并在从句中充当主语成分，in our society是从句的地点状语，它显然分隔开了从句主语which和从句谓语hampers，构成“主谓分裂”。

A man(without an education)，many of us believe
 ，is an unfortunate victim(of adverse circumstances)(deprived of one of the greatest twentieth-century opportunities).

［译文］我们许多人都相信，一个没有受过教育的人，是逆境的牺牲品，因为他被剥夺了20世纪最优越的机会之一。

［注释］双逗号之间的成分many of us，是插入语，它在形式上分隔开了主语A man和谓语is，构成“主谓分裂”；第一个括号表达是后置定语，修饰主语A man，后面两个括号表达也是后置定语，共同修饰表语victim。

At the end of each successful investigation，there comes over each tiny face an expression of pure heart-felt pleasure.

［译文］在每一次调查成功结束的时候，每一张小脸上都会出现一种由衷感到快乐的表情。

［注释］此句话的主干是逗号后面的倒装结构，谓语动词是comes，主语是an expression，两者中间的over each tiny face是地点状语，它分隔开了谓语和主语，构成“主谓分裂”。注 此处的地点状语因主句的结构较简单，前后的逗号被省略掉。

Levi Coffin，a teacher raised in North Carolina，explained
 ，“The Bible，in bidding us to feed the hungry and clothe the naked，said nothing about color.”

［译文］作为一名从小在北卡罗来纳长大的教师，利瓦伊·科芬解释说：“《圣经》在要求我们给那些食不果腹者提供食物、给那些衣不蔽体者提供衣物的同时，只字未提肤色问题。”

［注释］双逗号中间的a teacher raised in North Carolina，是主语Levin Coffin的同位语，其中的raised in North Carolina是a teacher的后置定语；双引号内容是explained的宾语从句，其中The bible是主语，said nothing about作谓语部分，color是宾语，此处双逗号里的in bidding...是时间状语，修饰从句谓语动词said，它也割裂了从句的主谓关系。


第四节　连主分裂



在并列句和复合句中，当连接词连接的第二个分句是状语成分位于句首时，会给人一种找不到连接对象的错觉，我们把这一语言现象称之为“连主分裂”，即连词和连接对象的分裂。

例如：

This is a skeptical age，//but although our faith(in many of the things)(in which our forefathers fervently believed)has weakened
 ，our confidence(in the curative properties of the bottle of medicine)remains the same as theirs.

［译文］这是个怀疑一切的时代，虽然我们对祖先笃信的许多事物已不太自信，但是我们对瓶装药品疗效的信心仍与祖辈一样坚定。

［注释］这是一个but连接的并列句，第二个分句是复合句，画线处是although引导的让步状语从句，居于分句的开头，实际but连接的主体对象在后面，这就是“连主分裂”；此外，此句中的括号表达是各自前面相关名词的后置定语。

There is no quicker method of disposing of patients than by giving them what they are asking for，//and since most medical men in the Health Services are overworked and have little time for offering time-consuming and little-appreciated advice on such subjects as diet，right living,and the need for abandoning bad habits,etc
 .,the bottle，the box，and the jar are almost always granted them.

［译文］病人要什么就给什么，没有比这样处理病人更快的方法了；此外，由于卫生部门的大多数医生都超负荷工作，所以没有多少时间提出一些既费时而又不受人欢迎的忠告，如注意饮食、生活有规律、需要克服坏习惯等，结果就是把瓶药、盒药、罐药开给看病的人而万事大吉。

［注释］这是一个and连接的并列句，第二个分句是复合句，画线处是since引导的原因状语从句，居于分句的开头，and实际连接的主体对象在后面，这就构成了“连主分裂”。

Carlyle was confident that a medicine that had worked so well in one form of illness would surely be of equal benefit in another，and comforted by the thought of the help he was bringing to his friend
 ，he hastened to Taylor’s house.

［译文］卡莱尔相信一种药对一种病有好处，肯定对另一种病也会有好处；想到能对朋友有所帮助，他感到欣慰，于是急急忙忙赶往泰勒的家。

［注释］这是一个and连接的并列句，第二个分句画线处是过去分词短语comforted by...作原因状语，居于分句的开头，and实际连接的主体对象在后面，故构成“连主分裂”。

I am sure that，without modern weapons
 ，I would make a very poor show of disputing the ownership of a cave with a bear，//and in this I do not think that I stand alone.

［译文］我确信，在与一头熊争夺一个山洞所有权时，如果没有现代武器，我将会洋相尽出；而在这一方面，我相信，并非我一人如此。

［注释］此句是由and连接两个分句组成的一个并列句；第一个分句中，主语是I，谓语是系动词am，表语是sure，后面是that引导的名词性从句，作be sure的宾语(即宾语从句)；在that宾语从句中，画线成分是介词短语作that从句中的条件状语，因置于从句前面，分隔开了连词that和从句的主干，形成“连主分裂”。


第五节　搭配分裂



有时，为了使句子结构平衡不至于头重脚轻或者使上下文连接更加紧密，也或者为了在表达上有所侧重，一些习惯搭配会被别的成分或表达分隔开，这就导致了阅读理解上的障碍，我们把它称为“搭配分裂”。

例如：

The great advantage of taking medicine is that it makes no demands on the taker beyond that of putting up for a moment
 with a disgusting taste.

［译文］服药的最大优点是：除了暂时忍受一下令人作呕的味道外，对服药人别无其他要求。

［注释］for a moment是时间状语，分隔了短语搭配put up with，以使上下文的逻辑连接更加紧密。

We can read of things that happened 5，000 years ago
 in the Near East，where people first learned to write.

［译文］我们从书籍中可以读到5 000年前近东发生的事情，那里的人最早学会了写字。

［注释］一般而言，在句子中地点状语通常位于时间状语前面，但此句例外。由于地点状语in the Near East后面接了where引导的非限制性定语从句，结构较长，为了使句子结构平衡，不至于头重脚轻，此处把时间状语5 000 years ago与之颠倒换位，这打破了一般的语序，构成“搭配分裂”。

Modern industry has expanded without giving any consideration to the effects produced on the individuals and on their descendents
 by the artificial mode of existence imposed by the factory.

［译文］现代工业的扩张丝毫没有考虑到工厂强加给人们的那种人为生活方式给个人及其后代所带来的影响。

［注释］名词effects后面有两个后置定语：produced和on...；根据一般搭配原理，过去分词produced后要紧接动作的发出者，即短语by...，但此句中，短语by...太长了，出于结构平衡的目的被后置，形成“搭配分裂”。

The shape and dimensions of the skyscrapers depend entirely on the necessity of offering to the tenants
 offices and apartments that please them.

［译文］摩天大楼的形状和大小完全是按这样的需要建造而成的：向租房人提供令其满意的办公室和公寓。

［注释］动词offer一般用作“offer sth.to sb.”，但此句中则被改为“offer to sb.sth.”，显然是因为sth.太长之故，offices and apartments后面还接有that引导的定语从句。


第六节　插入语导致的分裂



插入语导致的分裂情形虽然相对灵活多变，但鉴于插入语的特殊“身份”，还是很容易辨认出来的。因此，总的来讲，插入语导致的分裂情形不会给阅读理解和英译汉带来大的障碍。 （注插入语前后一般会有逗号或破折号）

例如：

Why，you may wonder
 ，should spiders be our friends?

［译文］　你或许会奇怪，为什么蜘蛛会是我们的朋友呢？




第十一章　倒装结构


一、 完全倒装

在使用不及物动词
 的句子里，如果说明时间或方位的状语
 放在句首时，常需要改动句子的正常语序，将不及物动词放在主语之前
 ，这就是完全倒装；但如果主语是代词时，则仍用正常语序。

例如：

The bus comes here.→Here comes the bus.→Here it comes.

具体有以下情形：

1.表示地点
 的副词
 或介词短语
 置于句首+表示运动或状态
 的不及物动词


（1）“运动”类动词

例如：


There
 goes the bell.


Into the room
 ran the lady.


Along the road
 rolled the wagons(手推车、货车).


Over the bridge
 marched the soldiers.


In
 came the teacher and the class began.

［译文］老师进来，开始上课。


Down
 came the rain and washed the spider out.

［译文］雨下下来，冲跑了蜘蛛。


Out
 rushed a tiger from the jungle，scaring them out of their wits.

［译文］一只老虎冲出丛林，吓得他们魂飞魄散。

（2）“状态”类动词

例如：


In the doorway
 stood my brother.


On the very top of the hill
 lives a hermit(隐士).


Under that tree
 sits a beautiful girl.


Here
 are the books(that I don’t need anymore).

［译文］这些是我不再需要的书。


There
 is a good restaurant nearby.

［译文］附近有家不错的餐馆。


There
 comes a time in every person’s life when she realizes that she is responsible for her own happiness，not other people.

［译文］每个人一生中都有那么一个时刻，会意识到自己的幸福是靠自己而不是其他人。

2.时间副词
 now，then位于句首+表示运动
 或状态
 的不及物动词


例如：


Then
 came the order to desert the city.


Now
 is the hour when they say goodbye.

3.有时为了表示强调或出于句子结构的平衡，会将作表语的形容词短语(包括分词短语)置于句首构成“表系主倒装”(重点!)

正常语序：主语(常有后置定语)+be+表语→倒装语序：表语+be+主语(后置定语)

例如：


Lost among the high mountains
 were some young travelers.

［译文］一些年轻的旅行者在山中迷路了。


More important than your personal statemen
 t is your GPA.

［译文］你的平均成绩比个人自述更重要。


Burning out of control
 was the forest located in the foothills of the Nevada Mountains
 .

［译文］位于内华达山脉丘陵地带的森林大火失控了。


Coming in last in the race
 was Joe “Elephant Legs” Blow.

［译文］比赛最后出场的是“象腿”乔布·劳。

二、 否定副词作状语置于句首

为了表示强调，经常将never等否定副词或by no means等否定词组放在句首，此时句子要求将系动词、助动词或情态动词放在主语之前，而谓语部分位置不变，这就是部分倒装。

常用的否定副词或词组有：

never little not until in no sense under no circumstances

seldom nowhere not in the least in no way under no condition

hardly in vain by no means in no shape no sooner...than...

scarcely not often on no account in no case Hardly/Scarcely...when...

rarely not  a bit at no time in no wise not only...but(also)...

例如：


Never
 have I seen such a terrible performance.

［译文］我从未见过这么糟糕的演出。


Not until yesterday
 did little John change his mind.

［译文］直到昨天小约翰才改变主意。


At no time
 must this door be left unlocked.

［译文］此门必须锁好。


Hardly
 had he got out of the court when
 the reporters raised a lot of questions to him.

=No sooner
 had he got out of the court than
 the reporters raised a lot of questions to him.

［译文］他一走出法庭，记者就向他提出了大量的问题。

三、 only+状语置于句首

当only+状语或状语从句位于句首表示强调时，主句用部分倒装。

例如：


Only in this way
 is it possible to explain their actions.

［译文］只有以这种方式才能解释他们的行为。


Only after he had spoken out the word
 did he realize he had made a big mistake.

［译文］只有当他说出那个词时，他才意识到他犯了个大错误。


Only in recent years
 have people begun to realize that wild dogs，kept within bounds，often do more good than harm.

［译文］直到最近几年，人们才开始意识到那些被圈养起来的野狗，往往是利多害少。

四、 比较状语从句中的倒装(重点)

由than或as引导的比较状语从句中，有时会将从句中的助动词、系动词或情态动词前置到较长的名词主语
 之前，以保持结构平衡，主语若为代词则无须倒装。

例如：

You speak English better than do
 most of your classmates.

［译文］你英语讲得比你大多数同学都好。

He looked forward，as did
 his secretary，to the completion of the building.

［译文］他和他的秘书都期盼着这座建筑的竣工。

Old books that have ceased to be service should no more be abandoned than should
 old friends who have ceased to give pleasure.

［译文］不再有价值的旧图书和不再给你带来欢乐的老朋友一样，不应该被抛弃。

五、 虚拟条件从句的倒装

在正式英语中，如果表示虚拟条件的状语从句谓语动词中有should，had或were，可将此动词置于句首，省略条件引导词if。

例如：

Were it all true，it would
 still not excuse their actions.(=If it were all true，it would still not excuse their actions.)

［译文］即使一切都是真的，也不能原谅他们的行为。

Were they to
 cease advertising，prices would
 be significantly reduced.(=If they were to cease advertising，prices would be significantly reduced.)

［译文］如果他们不做广告，价格会大幅下降。

Were she alive today，she would
 grieve at the changes.

［译文］她现在还活着的话，看到这些变化会伤心的。

Had I known the truth，I would
 not have spoken ill of her.

［译文］我要是知道真相，就不会说她坏话了。

Had I accepted his advice at that time，I would
 have succeeded now.

［译文］如果我当时接受了他的建议，现在我早就成功了。

Should ministers decide to make an inquiry.we would welcome it.(=If ministers should decide to make an inquiry，we would welcome it.)

［译文］如果部长们决定进行调查，我们双手赞成。

Should you change your plans，please let me know.

［译文］你要是更改计划，请通知我。

六、 whether引导的让步状语从句的倒装(难点)

whether(...or)引导让步状语从句时，如果其谓语动词是系动词be
 ，并且采用虚拟语气，可将be置于句首并省略whether，采用倒装表示强调。

例如：

Catching a frog can be a difficult business，be you a human or a bird or a reptile.

［译文］抓住青蛙是一件困难之事，无论你是人、是鸟，还是爬行动物。

［注释］=Catching a frog can be a difficult business，whether you be a human or a bird or a reptile.此处从句的谓语动词形式不是are，而是虚拟语气形式be。

Be it bird，fish or beast，porpoises are intrigued with anything that is alive.

［译文］海豚对凡是活的东西都感兴趣，不管是鸟、是鱼，还是野兽。

七、 结果状语从句的倒装

由so或such引导的结果状语从句，常可以改变句子正常语序来表示强调。

例如：

So absurd was his manner that
 everyone stared at him.

［译文］他举止如此无礼，每个人都盯着他看。

So quickly did she leave that
 we did not even realize she was gone.

［译文］她走得如此匆忙，我们都没有意识到她走了。

Such a selfish person is that man that he was dismissed from the company.

［译文］那个人很自私，被公司开除了。

Such is the power of suggestion that
 within a very few minutes she fell asleep.

［译文］暗示的力量很强，几分钟她就睡着了。

八、 so/neither/nor引起的倒装

例如：

John saw the accident and so did Mary.

John didn’t see the accident and neither did Marry.

She wasn’t angry and nor was I.

九、 转述动词的倒装

当转述动词位于直接引语后时，常常将主语置于转述动词之后，但主语是代词时，不能倒装。

例如：

“It’s time for you,but not for me，” replied Gary.

“Maybe we should collect our thoughts for a moment，” he commented.

十、某些成分的前置

有时为强调某些成分，需要将它前置以突出强调。

1.宾语前置(较常见)

例如：

The past one can know，but the future one can only feel.

［译文］人们能了解过去，但是只能感知未来。

What I am going to do next I don’t quite know.

［译文］我不太知道下一步该干什么。

How he escaped a broken leg I can’t imagine.

［译文］我无法想象他是如何没摔断腿的。

A horrible mess you’ve made of it.

［译文］瞧你把它弄得多乱。

How he managed to escape from the terrible accident I can’t imagine.

［译文］我无法想象他是怎么逃脱那可怕的事故的。

One of the copies he folded into an envelope and sent to the Commissioner.

［译文］他把其中一份叠好放进信封，送到专员那里去了。

2.其他成分的前置

例如：


Very dishonest
 he seemed.(表语前置)

［译文］他看上去非常不诚实。


To such motives
 ，yet another must be added.(状语前置)

［译文］然而，除了这些目的以外，还得加上一个。

3.让步状语从句中的成分前置(重点!)

用as或though引导的让步状语从句，可以把作从句表语的形容词、名词，作状语的副词，甚至作部分谓语的动词或动词词组置于从句之首，表示强调。


注 由于谓语动词始终位于主语之后，并未前置，前置的只是普通的成分，所以严格意义上讲此现象不属于倒装。


例如：


Genius
 as she was，she was quite unassuming(谦逊).(名词前置)

［译文］她是个天才，但很谦虚。


Selfish
 as he is，he is the only person we can rely on.(形容词前置)

［译文］虽然他自私，但他却是我们唯一可以依赖的人。


Much
 as they admire her looks and her manners，they have no wish to marry her.(副词前置)

［译文］尽管他们很羡慕她的外貌和气质，但没有一个人想娶她。


Change your mind
 as you will，you will gain no additional support.(动词前置)

［译文］即使你改变主意，也不会得到更多的支持。


Stupid
 though it sounds，I was so in love with her that I believed her.(形容词前置)

［译文］虽然听上去很愚蠢，但我还是相信她，因为我爱她。












第二部分　长难句分类解析





第一章　名词性从句


一、 主语从句

1.That as much as one-fourth of all timber harvested is not used proved to be false.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】所有砍伐的木材有多达四分之一没有被利用，结果证明这是错误的。

【结构分析】(That as much as one-fourth of all timber harvested
 is not used)proved to be false.句子的主干是：That引导名词性从句作主语，谓语动词是proved，to be false是不定式作表语；在主语从句中，主语是timber，as much as one-fourth of all是主语timber的前置定语，harvested是timber的后置定语，谓语是is not used；此句中that引导的名词性从句置于句首，表面上看头重脚轻，实际这是一种语言修辞，是一种强调手段。

【词汇精记】as much as多达；timber木材；harvest收割，收获；prove to be结果证明是。

2.Whether the Government should increase the financing of pure science at the expense of technology or vice versa often depends on the issue of which is seen as the driving force.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】政府究竟是应减少对技术经费的投入来增加对纯理论科学的经费投入，还是相反，这往往取决于把哪一方看作是驱动力量。

【结构分析】句子主干结构是：Whether the Government...or vice versa
 depends on the issue
 (of which...)。whether引导名词性从句作句子的主语，谓语是动词短语depends on，宾语是the issue，其后面的of which...是介词短语作the issue的后置定语。值得注意的是，在of后面，which引导的是名词性从句，作介词of的宾语(即宾语从句)。故此句有两个名词性从句，whether和which各引导一个，分别作句子主语和介词宾语。

【词汇精记】此处的finance因为有-ing结尾，故是动词的用法，意为“财政支持”，不能简单地理解为名词词义“财政”；pure纯粹的；pure science纯科学；expense消费，花费；at the expense of相当于at the price/cost of...以……为代价；drive驱赶，驱动；the driving force动力，驱动力量。

3.Whether the remarkable growth of organized camping means the eventual death of the more independent kind is hard to say.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】有组织野营活动的显著增长是否意味着较独立的野营活动的消亡还很难说。

【结构分析】(Whether the remarkable growth of organized camping
 means the eventual death of the more independent kind
 )is hard to say.括号中whether引导的名词性从句是此句的主语，is是系动词，hard是表语，to say是状语；括号中的主语从句里，主语是growth，谓语动词是means，宾语是death，remarkable和of organized camping是从句主语growth的前、后置定语，eventual和of the more independent kind是从句宾语death的前、后置定语。

【词汇精记】remarkable显著的，非同寻常的；growth增长；camping野营，露营；organized camping有组织的野营；mean意味着；eventual最终的；independent独立的。

4.It is also the argument of these sports executives that television is harming the modest teams.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】这些体育管理者还认为电视正在给那些低调球队带来伤害。

【结构分析】此句可拆分为以下几部分：(It)is also(the argument of these sports executives)(that television is harming the modest teams).其中，it是形式主语，为避免句式结构的头重脚轻，代替了that主语从句，此句的正常句式结构应为(That television...)is also(the argument of...)。

【词汇精记】argument主张，观点(在阅读中不要总机械地理解为“争执/争议”)；executive行政人员，管理人员；modest谦虚的，此处引申为“低调的”。

5.It is a strange thought，but I believe a correct one，that twenty or thirty pages of ideas and information would be capable of turning the present-day world upside down，or even destroying it.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】二三十页资料的思想和情报会让当今的世界天翻地覆，甚至毁灭这个世界。这是个离奇的想法，不过我认为它是正确的。

【结构分析】It is a strange thought，but(I believe)a correct one，//that twenty or thirty pages of ideas and information would he capable of turning the present-day world upside down，or even destroying it.此句中第一小段是句子的主干，It是形式主语代替that引导的名词性从句，谓语动词是is，表语是并列名词短语a strange thought but a correct one，括号里的I believe是插入语；在第二小段that引导的主语从句里，twenty or thirty pages of ideas and information是从句主语，would be capable of是谓语部分，其后面的并列动名词短语turning...or even destroying...是从句的宾语。

【词汇精记】a strange thought奇怪的想法；be capable of能够；present-day现在的，当今的；the present-day world当今世界；turn...upside down把……搞个天翻地覆。

6.While it’s true that we all need a career，it is equally true that our civilization has accumulated an incredible amount of knowledge in fields far removed from our own and that we are better for our understanding of these other contributions.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】尽管事实上我们都需要一个职业，但同样的事实是：我们的文明在那些被冷落的领域已经集聚了大量的知识，并且如果对这些领域的贡献加以学习研究，我们的生活将会更加美好。

【结构分析】此句的整体结构可拆分为While it’s true that...，//it is equally true that...and that...；逗号前第一小段中，while(相当于although)引导的是让步状语从句，从句里面it是形式主语，代替后面that引导的主语从句that we all need a career；逗号后面的第二小段是主句，结构是形式主语it代替两个并列的that主语从句，在并列的第一个that从句中，far removed from our own是过去分词短语作fields的后置定语。

【词汇精记】career事业；equally同等地；civilization文明；accumulate积累，积聚；incredible令人难以置信的；amount数量(常用于不可数名词)；field领域，田野；contribution贡献(后常接介词to)；fields(far removed from our own)“我们生活中被删除的领域”，即“被我们冷落/疏远的领域”；while it’s true that...，it’s equally true that...可提炼为写作句型“尽管事实上……但同样的事实是……”。

例如：

While it’s true that he is not intelligent，it’s equally true that he is very diligent.

尽管他不聪明是事实，但他相当勤奋，这也是事实。

7.It is one of the most unpleasant discoveries which we all make that we must decl-ine in this way，that if we escape wars，accidents and diseases we shall eventually die of old age.and that this happens at a rate which differs little from person to person，so that there are heavy odds in favor of our dying between the ages of sixty-five and eighty.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】我们发现的最不愉快事实之一就是：我们必然会这样老去；即使我们能避开战争、意外事故和各种疾病，我们也最终会寿终正寝；并且人与人之间的几率相差无几，我们最有可能死去的年龄在65至80之间。

【结构分析】It is one of the most unpleasant discoveries(which we all make)that we must decline in this way，//that if we escape wars，accidents and diseases we shall eventually die of old age，//and that this happens at a rate(which differs little from person to person)，so that there are heavy odds in favor of our dying between the ages of sixty-five and eighty
 .此句it是形式主语，代替后面三个并列的that名词性从句；which we all make是其前面discoveries的定语从句；第二个that从句是一个较复杂的复合句，if we escape wars，accidents and diseases是条件状语从句，后面we shall...方为主干；第三个that从句尤其复杂，主语this指代前面的that从句内容，happens是谓语动词，at a rate是方式状语，which differs little from person to person引导定语从句修饰rate，so that引导结果状语从句修饰动词happens，表示其结果。

【词汇精记】make a discovery做个发现；decline减弱；in this way通过这一方式；escape逃避，避免；eventually最终；die of死于(常为内因；外因用die from)；at a rate以……几率。

There are heavy odds in favor of...(句型)很有可能会……

8.It is recounted of Carlyle that when he heard of the illness of his friend，Henry，he went off immediately to visit him，carrying with him in his pocket what remained of a bottle of medicine formerly prescribed for an indisposition of Mrs Carlyle’s.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】据说卡莱尔有过这样一回事：他听说朋友亨利病了，就立刻跑去看他，衣袋里装上了他妻子不舒服时吃剩下的一瓶药。

【结构分析】It is recounted of Carlyle //that when he heard of the illness of his friend，Henry，he went off immediately to visit him，carrying(with him)(in his pocket)what remained of a bottle of medicine
 (formerly prescribed for an indisposition of Mrs Carlyle’s).第一小段是此句的主干，主语是形式主语It(指代后面真正的that主语从句)，谓语动词是is recounted，of Carlyle是范围状语，此外应注意介词of的用法，它是“关于”的意思，相当于about。难点在于that从句是一个结构相对复杂的复合句：when引导的从句(斜体部分)是其中的时间状语从句，其中Henry是friend同位语；he went off immediately to visit him才是that从句里的主干；紧随其后的carrying是went off的伴随状语，它的宾语是画线部分的what从句，因为长的缘故(避免头重脚轻)被后置，和carrying发生了分离，而(with him)(in his pocket)则是carrying的伴随和方式状语；最后面的formerly prescribed...是过去分词短语作其前面medicine的后置定语。

【词汇精记】recount叙述，记载；hear of听说；formerly先前，从前；prescribe开药方；indisposition小恙，不舒服。

二、 宾语从句

1.Some philosophers argue that rights exist only within a social contract，as part of an exchange of duties and entitlements.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】有些哲学家认为：权利只存在于社会契约中，是责任与权利交换双方中的一方。

【结构分析】句子可以拆分为：Some philosophers argue(that rights exist only within a social contract
 ,as part of an exchange of duties and entitlements
 ).Some philosophers是主语，argue是谓语动词，that引导名词性从句作宾语(即宾语从句)；在that宾语从句中，主语是rights，谓语是exist，介词短语only within...和as part of...分别是动词exist的范围状语和方式状语。

【词汇精记】philosopher哲学家；argue主张、认为(在阅读中不要总机械地理解为“争执/争议”)；contract合同，契约；exchange交换；entitlements利益，权利(entitle授权)。

2.The phrase “substance abuse” is often used instead of “drug abuse” to make clear that substances such as alcohol and tobacco can be just as harmfully misused as heroin and cocaine.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】“麻醉品滥用”一词常用来代替“毒品滥用”，这是为了说明：像烟、酒这类物质如果滥用的话，也会与海洛因和可卡因一样有害。

【结构分析】The phrase “substance abuse” is often used(instead of “drug abuse”)(to make clear that substances(such as alcohol and tobacco)can be just as harmfully misused as heroin and cocaine
 ).此句中，主语是The phrase，之后的“substance abuse”是其同位语；谓语是is used；后面接有instead of...和to make clear...两个状语，其中的不定式目的状语to make clear后又承接了一个that引导的名词性从句，作make clear的宾语(即宾语从句)；在此宾语从句里，括号部分such as...又作了substances的后置定语，故宾语从句的主干可简写作：that substances...can be as harmfully misused as heroin and cocaine。此外，此句也应注意as...as比较结构的使用，第二个as引导比较状语从句，为避免重复，heroin and cocaine后省略了can be misused，理解时须加以留意。

【词汇精记】substance物质，特殊类的物质；abuse(ab-偏离+use使用)滥用，虐待；drug药品，毒品，麻醉药；alcohol酒精；tobacco烟草；misuse(mis-错误+use使用)错用，滥用；heroin海洛因；cocaine可卡因；make clear that...弄清楚，确保。

3.It was necessary to recognize that these institutions which are based on the same premises，let us say the supernatural，must be considered together，our own among the rest.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】必须认识到，这些建立在相同前提基础上的信仰风俗(比方说超自然的东西)，必须放在一起加以考虑。我们自己的风俗和其他民族的风俗都在其中。

【结构分析】It
 was necessary to
 recognize//that these institutions(which are based on the same premises)，(let us say the supernatural)，must be considered together，our own among the rest.第一小段是句子的主干，其中：it是形式主语，真正的主语是不定式to recognize...；而第二小段中that引导的名词性从句是动词recognize的宾语(即宾语从句)，在此从句里，these institutions是主语，must be considered together是谓语部分，our own among the rest是独立主格结构作伴随状语，第一个括号中的which部分是定语从句修饰前面的institutions，第二个括号里内容是插入语。

【词汇精记】recognize认出，承认；institution机构，信仰，制度；be based on...基于，建立在……的基础上；premise前提；let us say比如说；supernatural超自然的；the rest剩余的(人或物)。

4.The young couple was worried because neither of them was aware of where they had lost the necklace.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】这对年轻夫妇很焦虑，因为他们两个都不知道把项链丢在哪了。

【结构分析】The young couple was worried//because neither of them was aware of where they had lost the necklace.
 此句主干是第一小段的主系表结构；第二小段是because引导的原因状语从句，在此从句中，neither of them是从句的主语，was aware of是谓语部分，画线部分是where引导的名词性从句作介词of的宾语(即宾语从句)。

【词汇精记】couple夫妇；be aware of意识到，知道；necklace项链。

5.The experts were now fully convinced that the animal was nothing but a puma，but where had it come from?

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】专家们现在完全相信那只动物就是美洲狮，但它究竟是从哪儿来的呢?

【结构分析】The experts were now fully convinced that the animal was nothing but a puma
 ，//but where had it come from?此句是由but连接两个分句组成的并列句，第一个分句中主语是The experts，谓语是were，表语是convinced，后面画线的that从句是名词性从句作形容词convinced的宾语，即形容词convinced的宾语从句。类似结构还有：be sure that.../be afraid that.../be confident that...等。

【词汇精记】be fully convinced that...完全相信……；nothing but只是，就是；puma美洲狮。

6.More generally，the escape clauses could undermine the reforms by encouraging the suspicion that the new package will not deliver the changes that its supporters claim，but close analysis of what is inevitably a very complicated package might confirm the skeptics’ fears.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】更广泛地讲，例外条款会引起人们的怀疑，使他们认为新计划不会带来其支持者所宣称的改变。由此，例外条款会给改革带来破坏。但是，对于一项不可避免而又相当复杂计划的仔细分析或许会证实怀疑者的疑虑。

【结构分析】More generally，the escape clauses could undermine the reforms(by encouraging the suspicion)(that the new package will not deliver the changes)(that its supporters claim)，//but close analysis
 (of what is inevitably a very complicated package)might
 confirm
 the skeptics’fears
 .整体来讲，此句是由并列连词but连接的一个并列句。前面的分句较复杂：主语是the escape clauses，谓语是could undermine，宾语是the reforms，括号中by encouraging...是方式状语修饰动词undermine，表示其方式，而在此状语中，suspicion后的that引导同位语从句对suspicion内容进行解释，而在此同位语从句里，changes后的that引导定语从句修饰先行词changes。在第二小段的并列分句中，主语是analysis，谓语是might confirm，宾语是fears,但此处的括号部分要引起注意，本质上是介词of+(what名词性从句)构成的一个特殊的介词短语，作analysis的后置定语，所以此处的what从句在本质上是介词of的宾语从句。

【词汇精记】generally总的，广泛地，普遍地；escape逃跑，例外(指合同条款时)；clause(合同等的)条款；undermine暗中破坏；suspicion怀疑；package包裹，一揽子交易；deliver递送，发表(演说等)；claim声称；close(此处意为)仔细的；inevitably不可避免地；complicated复杂的；confirm证实，批准；skeptic怀疑者，持怀疑态度的人。common共同的，共有的；policy政策；Doha多哈(卡塔尔首都)。

7.A leader should show that he or she values the input of subordinates—for example，by involving them in decisions about matters in which they have a direct stake.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】一个领导者应该表现出他或她对下属参与的重视——例如，可以邀请他们参与对那些和他们有直接利害关系事务的决定。

【结构分析】A leader should show(that he or she values the input of subordinates)—for example.by involving them in decisions(about matters)(in which they have a direct stake).此句的主语是leader，谓语是should show，括号中的that部分是show的宾语从句；for example是插入语，其后的by doing结构是谓语动词show的方式状语，在此部分中about matters是decisions的后置定语，而in which they have a direct stake则是matters的定语从句。

【词汇精记】value珍惜，珍视；input输入，投入，此处引申为“参与”；subordinate下属，下级；involve(in)使卷入，引申为“使参与”；stake赌金，此处引申为“利害关系”。

三、 表语从句

1.The irony of the historian’s craft is that its practitioners always know that their efforts are but contributions to an unending process.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】历史学家这一行的讽刺性就在于实践者清楚地知道他们的努力只不过是对无休止过程的付出而已。

【结构分析】此句的主干结构可拆分如下：The irony(of the historian’s craft)is that its practitioners always know that their efforts are but contributions
 (to an unending process).此句的主语是The irony(后面括号中的of短语是其后置定语)，is是系动词，that引导名词性从句作表语(即表语从句)；在表语从句中，谓语动词know后又接that从句，也是名词性从句，作动词know的宾语(即宾语从句)；在画线的宾语从句部分，but作“only/just”解，句末括号中的不定式短语to...是contributions的后置定语。故此句共有两个that引导的名词性从句，分别作表语和宾语(即表语从句和宾语从句)。

【词汇精记】irony讽刺性；craft手/工艺，行/职业，船，飞行器，例如craft union同行工会；practitioner(源自practice)从业者，实践者；but相当于only，just仅仅；contribution to...对……的贡献，此处根据语境的需要调整翻译为“付出”；unending无休止的，没有尽头的(接近endless)；process过程，工艺，例如，in the process of...在……过程中，secret processes秘方/秘密工艺。

2.What is harder to establish is whether the productivity revolution that businessmen assume they are presiding over is for real.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】商界认为他们正主导的生产率革命是否属实是更加难以定论的事情。

【结构分析】(What is harder to establish)is(whether the productivity revolution that businessmen assume they are presiding over
 is for real).此句的主语是what引导的名词性从句(即主语从句)，is是系动词，表语是whether引导的名词性从句(即表语从句)，故此句中也包含了两个名词性从句。值得注意的是，在whether引导的表语从句中：主语是the productivity revolution，谓语是is，表语是固定搭配for real，画线部分是that引导的一个较复杂的定语从句，修饰从句的主语revolution。

【词汇精记】establish建立，确定，例如establish a family建立一个家庭，establish sb.’s identity确定某人的身份；productivity生产率；assume认为，假设；businessmen商人，此处是名词复数形式表示“一类人”，可引申为“商界”；preside over主持/主导；for real真实的(构成形式类似于for free)。

3.Galileo’s greatest glory was that in 1609 he was the first person to turn the newly invented telescope on the heavens to prove that the planets revolve around the sun rather than around the earth.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】伽利略最辉煌的业绩在于他在1609年第一个把新发明的望远镜对准天空，以证实行星是围绕太阳旋转而不是围绕地球旋转的。

【结构分析】Galileo’s greatest glory was that in 1609 he was the first person(to turn the newly invented telescope on the heavens)(to prove that the planets revolve around the sun rather than around the earth
 ).句子主干结构是：Galileo’s greatest glory是主语，系动词was是谓语，that引导表语从句。应注意的是that表语从句里面两个不定式短语的作用：to turn...是the first person的后置定语，而to prove that...则作动词turn的目的状语；在目的状语里，prove后面的that从句(画线部分)是宾语从句；在此宾语从句中，需注意revolve保持原形的用法，它和前面的动词时态不一致，原因在于此从句的内容是一条客观真理。

【词汇精记】glory辉煌，光荣；heaven天堂，天空；planet行星；revolve around围绕……旋转；the newly invented telescope新发明的望远镜；turn...on...把……指向/转向；rather than而不是。

4.One difficulty is that almost all of what is called behavioral science
 continues to trace behavior to states of mind，feelings，traits of character，human nature，and so on
 .

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】困难之一在于：所谓的行为科学几乎全都依然从心态、情感、性格特征、人性等方面去寻找行为的根源。

【结构分析】One difficulty is that almost all of what is called behavioral science continues to trace behavior to states of mind，feelings，traits of character，human nature，and so on.此句主语是One difficulty，is是系动词，表语是that引导的名词性从句(即表语从句)。复杂的是，在that表语从句中：all of what is called behavioral science是该从句中的主语，谓语部分是continues to trace，宾语是behavior，后面的介词to短语是地点状语。注 what is called behavioral science是what引导的名词性从句，相当于the thing(that is called behavioral science)，作前面介词of的宾语(即宾语从句)。

【词汇精记】behavioral science行为科学；state of mind心态，意识状态；trait显著的特征/特点；human nature人性；trace追踪，追寻，探究。例如：

My fear of dogs could be traced to one of my childhood experiences.

我对狗的恐惧可以追溯到我的一次童年经历。

5.The question is how what you have learned can be put into practice.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】问题是如何将你已经习得的知识付诸实践。

【结构分析】The question is how what you have learned
 can be put into practice.此句中，特殊疑问词how引导名词性从句，和前面的The question is形成主系表结构，作句子的表语(即表语从句)；在此从句中，需注意画线部分，它是特殊疑问词what引导的名词性从句，在表语从句中充当主语的成分(即主语从句)，其谓语是can be put，句末的into practice是地点状语，修饰put。

【词汇精记】put...into practice把……付诸实施。

四、 同位语(从句)

1.Levi Coffin，a teacher raised in North Carolina，explained，“The Bible，in bidding us to feed the hungry and clothe the naked,said nothing about color.”

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】作为一名从小在北卡罗来纳州长大的教师，利瓦伊·科芬解释说：“《圣经》在要求我们给那些食不果腹者提供食物、给那些衣不蔽体者提供衣物的同时，只字未提肤色问题。”

【结构分析】双逗号中间的a teacher(raised in North Carolina)，是主语Levin Coffin的同位语，(raised in North Carolina)是a teacher的后置定语；双引号内容是explained的宾语从句，其中The Bible是主语，said nothing about作谓语部分，color是宾语，此处双逗号里的in bidding...是从句谓语动词said的时间状语。

【词汇精记】raise抚养；North Carolina北卡罗来纳(州名)；bid命令，要求；feed喂，养，提供食物；clothe提供衣物；say nothing about只字未提；the hungry饥饿者；the naked裸露者，衣不蔽体者；in doing...在做……期间(或方面)。

2.In Europe，as elsewhere multi-media groups have been increasingly successful：groups which bring together television，radio，newspapers，magazines and publishing houses that work in relation to one another.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】在欧洲，像在其他地方一样，传媒集团即那些将相关的电视、广播、报纸、杂志和出版社组合在一起的集团一直以来都非常成功，而且越来越好。

【结构分析】句子可以拆分如下：In Europe，as elsewhere//multi-media groups have been increasingly successful：//groups(which bring together television，radio，newspapers，magazines and publishing houses)(that work in relation to one another
 ).第一小段中，In Europe是句子的地点状语，as elsewhere是句子的比较状语。第二小段是句子的主干：multi-media groups是主语，have been是谓语，successful是表语；冒号后面的groups which...是主语groups的同位语，which引导的定语从句对groups进行内容解释。注 此句的同位语较特殊，因其自身较长之故被后置(本应放在所修饰的主语后)，并用冒号加以强调；在which引导的定语从句里，that又引导定语从句对前面的五个并列先行词television，radio，newspapers，magazines and publishing houses进行修饰说明。

【词汇精记】multi-media group传媒集团；bring together将……聚集/组合；publishing house出版社；in relation to...与……相关联。

3.This alone demonstrates that the television business is not an easy world to survive in，a fact underlined by statistics that show that out of eighty European television networks，no less than 50％took a loss in 1989.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】这一点就足以证明，要在电视行业里生存下来并非易事。统计数字尤其说明了这一事实，在80个欧洲电视网中，1989年出现亏损的多达一半。

【结构分析】句子拆分如下：This alone demonstrates//that the television business is not an easy world(to survive in)，//a fact(underlined by statistics)(that show that out of eighty European television networks
 ，no less than 50％took a loss in 1989).第二小段的that引导名词性从句，作谓语动词demonstrates的宾语(即宾语从句)，其中括号部分的不定式短语to survive in是an easy world的后置定语。第三小段是要强调的重点，a fact是前面that宾语从句的同位语，后面的underlined by statistics是过去分词短语作a fact的后置定语；在statistics后面的that show...是定语从句，修饰先行词statistics。在此部分还要注意show后面的另一个that从句(画线部分)，它是show的宾语从句，表示数据的内容。在此宾语从句中，斜体的out of eighty European television networks是范围状语，no less than 50％是主语，took是谓语，a loss是宾语，in 1989是时间状语。

【词汇精记】alone若置于所修饰名词后，常作定语，可译为“单单，仅仅”；demonstrate相当于show“表明”；television business电视行业；not an easy world to survive in并非容易生存的行业；underline在下面画线，引申为“强调”；a fact underlined by statistics一个有数据可证明的事实；out of eighty European television networks在80个欧洲电视网中；no less than多达/高达；take a loss亏损。

4.When that happens，it is not a mistake：it is mankind’s instinct for moral reasoning in action，an instinct that should be encouraged rather than laughed at.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】当这种反应出现时，并不是什么错，这是人类用道德观念进行推理的本能在起作用，这种本能应得到鼓励，而不应遭到嘲弄。

【结构分析】句子可以拆分为：When that happens，it is not a mistake：//it is mankind’s instinct(for moral reasoning)(in action)，//an instinct(that should be encouraged rather than laughed at)
 .第一小段是句子主干，when引导时间状语从句，表示主句it is not a mistake的时间背景；第二小段(冒号后)是对第一段内容的进一步解释，其中括号里的for moral reasoning和in action是instinct的两个后置定语；第三小段中的an instinct是前面instinct的同位语，其后面的that...是定语从句对其进一步修饰解释。

【词汇精记】that(代词)联系上下文译为“这种反应”；mankind人类；instinct本能；moral道德的；reasoning推理(因有-ing，所以reason此处是动词词义)；in action(在)起作用；rather than而不是。

5.Imagine the effect
 on a reasonably advanced technological society，one that still does not possess the bomb，of making it aware of the possibility，of supplying sufficient details to enable the thing to be constructed.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】对于一个技术相当先进却未拥有此炸弹的国家而言，如果使其意识到这一可能，并向其提供足够的造弹细节，使之具有造弹能力，可以想象后果何其严重。

【结构分析】句子可拆分为：Imagine the effect(on a reasonably advanced technological society)，one(that still does not possess the bomb)，(of making it aware of the possibility)，(of supplying sufficient details to enable the thing to be constructed).括号中的介词on短语是effect的后置定语；one是其前面society的同位语，其后的that引导定语从句，修饰one，对其作进一步的解释；最后面的两个of短语是effect的两个后置定语，因较长被置于句末；此句的正常语序是Imagine the effect of...，of...
 ，on...；另外需注意此句的整体句式是个祈使句，再如：


Imagine their dismay
 when they found a beautifully cooked wallet and notes turned to ash.当他们发现煮过的钱包面目全非、钞票已化成灰烬时，可以想象他们的沮丧程度。

【词汇精记】the effect on...对……的影响；reasonably合理地，相当地；advanced先进的，发达的；be aware of意识到；sufficient足够的；detail细节；enable使能够；construct建设，建造。

6.If the small hot spots look as expected，that will be a triumph for yet another scientific idea，a refinement of the Big Bang called the inflationary universe theory.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】假如那些小热点看上去同预期的一致，那就意味着又一科学理论的胜利，也就是经过完善的大爆炸论——宇宙膨胀说。

【结构分析】句子可以拆分为：If the small hot spots look as expected，that will be a triumph for yet another scientific idea，//a refinement(of the Big Bang)(called the inflationary universe theory).句子主干结构是第一小段：“If引导的条件句+主句”，其中look as expected是look as they are expected的省略，意思是“看上去和预想的一样”，as短语在本质上是比较状语从句的省略；a refinement of the Big Bang和前面的yet another scientific idea是同位语关系；过去分词短语called the inflationary universe theory作后置定语，修饰the Big Bang。

【词汇精记】hot spots热点；triumph胜利；yet another...又一个……；refinement提炼，改进；bang突然的巨响，爆炸；inflationary膨胀的；universe宇宙；the inflationary universe theory宇宙膨胀说(理论)。

7.Henson is but one name on a long list of courageous men and women who together forged the Underground Railroad，a secret web of escape routes and safe houses that they used to liberate slaves from the American South.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】亨森仅仅是一长串的英勇男女名单中的一个名字，他们一起打造了地下铁路这一组织。地下铁路是一个由逃亡路线和可靠人家组成的秘密网络，他们利用这一网络来解放那些来自美国南部的奴隶。

【结构分析】Henson is but one name(on a long list)(of courageous men and women)(who together forged the Underground Railroad)，//a secret web(of escape routes and safe houses)(that they used to liberate slaves from the American South).第一小段是句子的主干：Henson是主语，is是系动词，one name是表语，but是“仅仅”之意，on a long list作后置定语修饰name，of courageous men and women作后置定语修饰list，who together forged the Underground Railroad作定语修饰men and women，彼此是层层限定的关系。第二小段是理解的重点：a secret web是the Underground Railroad的同位语，其后的of短语和that从句都是web的后置定语；值得注意的是，在that引导的定语从句里，不定式to短语和前面的used并非搭配，而是目的状语，used的逻辑宾语是引导定语从句的关系代词that。

【词汇精记】but仅仅，不过；list目录，名单；courageous英勇的；forge打造，锻造；underground地下的；web网络；escape route逃亡路线；liberate解放。

8.Rather，we have a certain conception of the American citizen，a character who is incomplete if he cannot competently assess how his livelihood and happiness are affected by things outside of himself.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】确切地讲，我们对于美国公民有特定的了解：他们通常能够正确地评估身外之物对自身生计和幸福的影响程度，否则，他们就不是地道的美国人。

【结构分析】Rather，we have a certain conception of the American citizen，//a character(who is incomplete if he cannot competently assess how his livelihood and happiness are affected by things outside of himself
 ).第一小段是句子的主干：主语是we，谓语部分是固定搭配have a certain conception of(“对……有特定了解”)，宾语是the American citizen。第二小段是应注意的焦点：a character是American citizen的同位语，其后括号中的who引导定语从句对其进行修饰；who引导的定语从句是个复合句，其中if又引导条件状语从句，而在此条件状语从句里，谓语动词assess后又接了how引导的宾语从句(画线部分)；此外，读者必须注意到在括号里的定语从句中，斜体的incomplete和cannot构成了双重否定结构，表示肯定。

【词汇精记】rather确切地讲(放在句首时)；a certain特定的，某种程度上的；have a certain conception of...对……有特定的了解；character性格，有某种性格的人；incomplete不完整的；competently称职地，胜任地；assess评估；livelihood生计；affect影响；things outside of oneself身外之物。

9.The only way that they can preserve their history is to recount it as sagas—legends handed down from one generation of story-tellers to another.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】他们保存历史的唯一方式是把历史作为英雄故事来加以叙述，即由讲述人一代代地将之作为传奇故事流传下来。

【结构分析】The only way(that they can preserve their history)is to recount it as sagas
 —//legends(handed down from one generation of story-tellers to another).第一小段是句子主干：主语是The only way，is是系动词，不定式to recount it是表语，画线的as sagas是方式状语，括号中关系副词that(相当于in which)引导定语从句，修饰主语The only way；破折号后面的第二段里，legends是sagas的同位语，也是此句的重点学习对象；最后面括号中的成分是过去分词短语作legends的后置定语。

【词汇精记】preserve保存；recount叙述；saga英雄故事；legend传奇；hand down流传；generation一代人；story-teller讲故事者；one...another...“一个……又一个……”。

10.In talking to some scientists，particularly younger ones，you might gather the impression that they find the “scientific method” a substitute for imaginative thought.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】在和一些科学家，尤其是年轻的科学家交谈的时候，你或许会得出这一印象：他们认为“科学的方法”可以取代发散思维。

【结构分析】句子可拆分为：In talking
 to some scientists，particularly younger ones，you might gather the impression//(that they find the “scientific method” a substitute for imaginative thought
 ).第一小段是句子的主干：主语是you，谓语是might gather，宾语是the impression，句首的In talking to...作句子的时间状语，双逗号中间的表达是插入语；第二小段中，that引导同位语从句，解释其前面impression的内容；在此从句里，主语是they，谓语是find，其后面接的是复合宾语，即the “scientific method”是宾语，a substitute是宾语补足语；句末画线的介词短语for imaginative thought是a substitute的后置定语。

【词汇精记】in doing...在做……的时候（方面）；gather the impression that得出……的印象；a substitute for...一个……的代替物；imaginative(有)想象力的。

11.Alongside me was a slender woman in a black dress，my guide back to a time when the surrounding settlement in Dresden，Ontario，was home to a hero in American history.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】在我身旁的是一位身材苗条的黑衣女郎，她把我引领回这样一个时代：当时安大略省德累斯顿周围的居民区居住着一位美国历史上的英雄人物。

【结构分析】Alongside me was a slender woman(in a black dress)，//my guide(back to a time)(when the surrounding
 settlement in Dresden，Ontario
 ， was home to a hero in American history
 ).此句的主干是第一小段中倒装句(属表系主倒装的范畴，参见倒装专题)，正常的语序是：a slender woman in black dress was alongside me.第二小段中的my guide是woman的同位语，其后面back to a time作后置定语，修饰guide，再后面的when引导定语从句修饰其前面的time；在when引导的定语从句中，主语是the settlement，其前后的画线部分是定语，谓语动词是固定搭配was home to，宾语是a hero；句末的面线部分则是hero的后置定语。

【词汇精记】alongside...和……并排，在……旁边；slender苗条的；guide向导；a time一个时代；settlement定居点；Dresden，Ontario安大略省德累斯顿(加拿大地名)；be home to...是……的家，居住着。

12.Word spread that fleeing slaves could always find refuge at the Coffin home.

【翻译演练】

【参考译文】逃亡的奴隶总是能够在科芬家得到庇护，这一消息传播开来。

【结构分析】Word spread//that fleeing slaves could always find refuge at the Coffin home.第一小段是句子主干，Word是主语，spread是谓语；第二小段是that引导的同位语从句，解释说明主语Word的内容，因较长，为了避免头重脚轻才和主语Word分隔开，这在同位语从句的结构里是相当常见的。

【词汇精记】Word(不加任何冠词时)意为“消息”；spread散布，传播；flee逃跑；refuge庇护。

13.If you see an article consistently advertised，it is the surest proof I know that the article does what is claimed of it，and that it represents good value.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】如果你看到一个商品一再地做广告，这就最有力地证明了该商品是名副其实、物有所值的。

【结构分析】If you see an article consistently advertised
 ，it is the surest proof//(I know)(that the article does what is claimed of it
 )，and(that it represents good value).第一小段是句子的主干，由If条件状语从句+主句构成；在此段，值得注意的是if从句里的画线部分，它作宾语补足语的成分(原理是：see sth.done)。在第二小段中，I know是省略了关系代词that的定语从句，修饰proof；在其后面，并列的两个that从句是proof的同位语从句；第一个that从句中，须注意画线的部位是what引导的名词性从句，作does的宾语(即宾语从句)，其中的介词of是“关于”之意。

【词汇精记】article商品，物品；consistent一贯的，一致的；advertise做广告；claim声称；of相当于；about关于。

14.They reached a merger agreement on the understanding that both parties will be committed to expanding the market share of the company in Europe.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】他们认为双方都应该致力于扩大公司在欧洲的市场份额，基于这一共识，他们达成了合并的协议。

【结构分析】They reached a merger agreement on the understanding
 //that both parties will be committed to expanding the market share(of the company)(in Europe).第一小段是句子的主干：They是主语，reached是谓语，a merger agreement是宾语，on the understanding是原因状语，表示reached的原因。第二小段是that引导的同位语从句，解释understanding的内容，此从句中主语是both parties，谓语是will be committed to，宾语是动名词短语expanding...，句末两个括号中的部分皆是the market share的后置定语。

【词汇精记】reach an agreement达成一致；merger合并，融合；on the understanding that...基于……的观点；party(一)方；be committed to致力于；expand扩张，扩大；the market share市场份额。







第二章　定语从句


1.Or so the thinking has gone since the early 1980s，when juries began holding more companies liable for their customers’ misfortunes.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】这种思想大约从20世纪80年代初开始盛行。在那时，陪审团开始要求更多的公司对顾客的不幸承担责任。

【结构分析】此句中逗号前面是主句，逗号后面的when引导非限制性定语从句(when相当于at that time)，对the early 1980s进行补充说明(注 非限制性定语从句常可采用分译的方式翻译)；从句中的liable for是形容词短语作宾语more companies的补足语，即hold sb.liable for...“认为某人应对……负责”。

【词汇精记】or so大约/大概；go的理解很灵活，可译为“开始盛行”；hold认为(相当于consider)；be liable for ...对……负责；customers’ misfortunes顾客的不幸。

2.Actually，it isn’t，because it assumes that there is an agreed account of human rights，which is something the world does not have.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】事实并非如此，因为它认为在人权方面有着共同的认识，然而这种共识根本不存在。

【结构分析】句子可以拆分为：Actually，it isn’t，//because it assumes that there is an agreed account
 (of human rights)，(which is something)(the world does not have).句子主干结构是主从复合句S+V，because...，即第一小段是主句，第二小段是原因状语从句。原因状语从句中的that引导名词性从句作assumes的宾语(即宾语从句)。在宾语从句中，括号部分of human rights是account的后置定语，of此处之意是“关于”(相当于about)；逗号后的which引导非限制性定语从句也修饰先行词account，对其进行补充说明(同样，在翻译时采取分译策略)；something后面是又一个定语从句the world does not have，省略了关系代词that，修饰先行词something。

【词汇精记】isn’t后面省略的词应该是so或true；assume假设，认为；account叙述；an agreed account一致的看法；human right人权。

3.The Greeks assumed that the structure of language had some connection with the process of thought，which took root in Europe long before people realized how diverse language could be.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】希腊人认为，语言结构与思维过程之间存在着某种联系。这一观点在人们尚未认识语言的千差万别以前就早已在欧洲扎下了根。

【结构分析】句子可拆分如下：The Greeks assumed//that the structure of language had some connection with the process of thought，(which took root in Europe long before people realized how diverse language could be
 ).第二小段中，that引导名词性从句，作assumed的宾语(即宾语从句)，表示观点内容，从句的主语是the structure of language，谓语是固定搭配had some connection with，宾语是the process of thought；在其后括号中，which引导非限制性定语从句。此处必须注意：which指代的是前面that从句的内容，而不是前面的某一名词；在括号中，画线的long before...是一个时间状语从句，修饰从句谓语took root。

【词汇精记】assume认为，假设；have some connection with...(相当于have something to do with)和……有某种关系；the process of thought思维过程；take root in扎根于，根植于；long before...早在……以前；diverse多样化的。

4.He made a hole and peering through，could see jewellery，and other objects stacked in piles in the shadows that extended beyond the beam of light penetrating the interior.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】他凿了一个洞，透过这个洞他能够看到珠宝，并且在透进去的光线之外的阴影里面看到了成堆的其他东西。

【结构分析】句子可以拆分为：He made a hole and peering through
 ，could see jewellery，and other objects(stacked in piles in the shadows)(that extended beyond the beam of light)(penetrating the interior).主干为He made...and...could see...，即句子有两个并列谓语；画线的peering through是现在分词短语作方式状语，修饰could see(注 它分隔开了两个并列的谓语动作)；other objects和jewellery并列，都作could see的宾语。后面括号中stacked in piles in the shadows是过去分词短语作other objects的后置定语；再后面，括号里的that extended beyond...是定语从句修饰先行词the shadows；在此定语从句里，penetrating the interior是现在分词短语作the beam of light的后置定语。所以，句子后面三个括号部分属层层修饰的关系，各为其前面相关名词的后置定语。

【词汇精记】make a hole凿了一个洞；peer through透过某物看(此处through是副词)；be stacked in piles被堆积在一起；in the shadows在阴影里；extend beyond...范围超出……；beam of light光线，光柱；penetrate the interior透进内部；penetrate刺透，扎破。

5.Creating a “European identity” that respects the different cultures and traditions which go to make up the connecting fabric of the Old Continent is no easy task and demands a strategic choice.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】不同的文化和传统把古老的欧洲大陆编织成一个彼此相连的整体，但打造一个尊重这些不同文化和传统的“欧洲名片”绝非易事，需要人们作出战略性的选择。

【结构分析】句子可拆分为：Creating a “European identity”(that respects the different cultures and traditions)(which go to make up the connecting fabric of the Old Continent)is no easy task and demands a strategic choice.句子主干是Creating a “European identity”...is...and demands...；Creating...是动名词短语作主语，is和demands并列作其谓语动词；主语部分较长，由that引导的定语从句修饰先行词“European identity”；不仅如此，在that引导的定语从句中又由which引导了一个定语从句修饰先行词cultures and traditions。

【词汇精记】European identity欧洲身份，欧洲品牌，欧洲名片；make up组成；fabric构造物，织物；the connecting fabric彼此相连的整体；the Old Continent古老大陆；a strategic choice战略性的选择。

6.Pearson has pieced together the work of hundreds of researchers around the world to produce a unique millennium technology calendar that gives the latest dates when we can expect hundreds of key breakthroughs and discoveries to take place.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】皮尔森汇集世界各地数百位研究人员的成果，编制了一个独特的技术千年历，它列出了人们有望看到的数百项重大突破和发现的最近日期。

【结构分析】句子可以拆分为：Pearson has pieced together the work of hundreds of researchers around the world，//to produce a unique millennium technology calendar(that gives the latest dates)(when we can expect hundreds of key breakthroughs and discoveries to take place
 ).句子的结构是：第一小段是主句，Pearson是主语，has pieced together是谓语，the work是宾语，后面of hundreds of researchers是宾语的后置定语，再后面around the world则是其前面researchers的后置定语。第二小段中的to produce...，是不定式短语作结果状语，表示“has pieced together”的结果；calendar后面的that...是定语从句，修饰先行词calender；在句末括号中，when引导的也是定语从句，它修饰先行词dates，在此从句中，主语是we，谓语是can expect，宾语是breakthroughs and discoveries，画线部分to take place则是宾语的补足语(expect sb.to do sth
 .)，斜体部分hundreds of key是宾语的修饰语。

【词汇精记】Pearson皮尔森(人名音译)；piece together汇集，综合；produce生产，引申为“编制”；unique独一无二的；a unique millennium technology calendar一个独特的技术千年历；millennium一千年；the latest dates最近日期；key关键的；breakthrough突破；take place发生。

7.But that，Pearson points out，is only the start of man-machine integration：It will be the beginning of the long process of integration that will ultimately lead to a fully electronic human before the end of the next century.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】皮尔森指出，这个突破仅仅是人机一体化的开始：它将成为人机一体化漫长之路的第一步，最终人们会在下世纪末之前研制出真正的电子人。

【结构分析】句子可以拆分为：But that，Pearson points out，is only the start of man-machine integration：//It will be the beginning(of the long process of integration)(that will ultimately lead to a fully electronic human before the end of the next century
 ).第一小段是句子的主干结构：But that...is only the start...，主语是that，is是系动词，表语是the start of man-machine integration，两个逗号中间的Pearson points out是插入语。第二小段冒号后面的内容对前面信息作进一步解释说明，其中括号部分of引导的介词短语作前面beginning的后置定语；句末括号中that will ultimately lead to...是前面process of integration的定语从句；在此定语从句里，画线的before...部分是时间状语，表示will lead to...的发生时间。

【词汇精记】point out指出；breakthrough突破；integration成为一体，完整；man-machine integration人机一体化；process过程；a fully electronic human真正的电子人；ultimately最终。

8.As personal injury claims continue as before，some courts are beginning to side with defendants，especially in cases where a warning label probably wouldn’t have changed anything.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】由于个人伤害索赔案继续像以往那样在发生，一些法庭开始转而支持被告，尤其是在警示标签很可能也无济于事的案件当中。

【结构分析】句子可拆分为：As personal injury claims continue as before
 ，//some courts are beginning to side with defendants，//especially in cases(where a warning label probably wouldn’t have changed anything).第二小段是句子的主干结构，其中，some courts是主语，are beginning to side with是谓语(复合谓语)，defendants是宾语；而第一小段画线部分则是As引导的原因状语从句，表示谓语are beginning发生的原因，其中斜体的as before是比较状语修饰从句的谓语continue；第三小段中，especially in cases是范围状语修饰to side with...，而句末括号中的where引导定语从句(相当于in which)，修饰先行词cases。

【词汇精记】personal个人的；injury伤害，受伤；claim索赔，要求；court法院，法庭；side with支持；defendant被告；a warning label警示标签；case案件。

9.I have known very few writers，but those I have known，and whom I respect，confess at once that they have little idea where they are going.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】我所认识的作家寥寥无几，然而凡是我所认识和尊敬的作家，都会立即承认自己也不清楚最终会写到哪里。

【结构分析】句子可以拆分为：I have known very few writers，//but those(I have known，and whom I respect)，confess at once that they have little idea
 (where they are going).本句是由but连接的并列句，主干是I have known...，but those...confess that...；第一小段是简单句，而在第二小段中，主语是those，谓语是confess，宾语是画线部分that引导的名词性从句(即宾语从句)；值得注意的是，括号中的I have known，and whom I respect是并列定语从句，修饰先行词those，并且I have known前面省略了关系代词that或whom；句末括号中where引导的从句则是其前面idea的同位语从句，对其进行内容解释。

【词汇精记】confess承认；have little idea几乎一无所知。

10.Tylor defined culture as “...that complex whole which includes belief，art，morals，law，custom，and any other capabilities,and habits acquired by man as a member of society.”

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】泰勒把文化定义为“一个复杂的整体，它包括信仰、艺术、道德、法律、风俗以及人作为社会成员所获得的其他任何能力和习惯。”

【结构分析】句子可以拆分为：Tylor defined culture as “...that complex whole(which includes belief，art，morals，law，custom，and any other capabilities and habits)(acquired by man as a member of society
 ).”句子的主干结构是：Tylor defined culture as “...that complex whole...”，后面括号部分是which引导的定语从句，其中，主语是which，谓语是includes，其后面斜体部分则是多重并列宾语，再后面括号中acquired by...是过去分词短语作前面capabilities and habits的后置定语，而句末的画线部分as...则是介词短语作其前面man的后置定语。

【词汇精记】Tylor人名，按照音译；define...as...把……定义为……；complex复杂的；that complex whole一个复杂的整体；capability能力；acquire获得；belief信仰；moral道德；custom风俗。

11.In the first place，any scientific study requires that there be no preferential weighting of one or another of the items in the series it selects for its consideration.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】首先，任何科学研究都要求人们对所选择的考察对象不能厚此薄彼。

【结构分析】此句可拆分为三小段：In the first place，any scientific study requires that there be no preferential weighting of one or another
 (of the items)(in the series)(it selects for its consideration
 ).此句话的主语是any scientific study，谓语是requires，宾语是that引导的名词性从句(即宾语从句)；在that宾语从句中，谓语动词be用虚拟语气原形(因主句谓语动词是requires)。此外，这部分修饰语较繁杂：of the items是介词短语作后置定语修饰one or another；in the series又作后置定语修饰items；而在series后面是一个省略了关系代词that的定语从句，对先行词series进行修饰。在此定语从句中，画线的介词短语for...是selects的目的状语。

【词汇精记】preferential偏爱的；weight加重量于……，侧重；There is no preferential weighting of...绝没有对……偏爱/偏重；item项目，组成部分；one or another of the items in the series系列组成部分中的某一个；select...for consideration选择……来考虑。

12.It was necessary first to arrive at that degree of sophistication where we no longer set our own belief against our neighbor’s superstition.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】首先我们要让自己成熟一点，即不再拿自己的信仰和邻居的迷信针锋相对。

【结构分析】句子拆分如下：It was necessary first to arrive at that degree of sophistication
 (where we no longer set our own belief against our neighbor’s superstition).It是形式主语，真正的主语是画线部分，即不定式短语first to arrive...；句末括号中where引导定语从句，修饰先行词that degree of sophistication。

【词汇精记】degree of sophistication复杂/先进程度；set A against B把A和B对立起来/进行比较；superstition迷信。

13.In this way，we have learned all that we know of the laws of astronomy，or of the habits of the social insects，let us say.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】比如，我们所有天文学规律和群居昆虫生活习性的知识，都是通过这种方式获得的。

【结构分析】句子拆分如下：In this way，we have learned all(that we know of the laws of astronomy
 ，or of the habits of the social insects
 )，//let us say.句子的主语是we，谓语是have learned，宾语是all，其后括号里是that引导的定语从句，修饰先行词all(注 以all为代表的不定代词，其定语从句引导词只能用关系代词that，不能用which)；在定语从句里，两个画线部分of the laws of astronomy和of the habits of the social insects是并列的关系，共同作know的范围状语(注 这里的两个of都是“about”的意思)；在最后面，let us say是插入语。

【词汇精记】in this way通过这种方式；learn得知，习得；the laws of astronomy天文学规律；social insects群居昆虫；social群居的(动物)，社交的(人)；let us say比如说。

14.Some companies are limiting the risk by conducting online transactions only with established business partners who are given access to the company’s private intranet.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】一些公司只与那些被允许进入公司内部网络的老客户进行交易，通过这种方式来减少风险。

【结构分析】句子可拆分为：Some companies are limiting the risk//by conducting online transactions only with established business partners(who are given access to the company’s private intranet).第一小段是句子主干，by conducting...是句子谓语are limiting的方式状语，who are...是定语从句修饰先行词business partners。

【词汇精记】limit the risk by doing通过做某事来降低风险；conduct做，实施，传导；transaction交易；conduct transactions with和某人进行交易；established固定的；business partner生意客户；give sb.access to允许某人进入；private intranet内部网络。

15.Very few writers on the subject have explored this distinction—indeed，contradiction—which goes to the heart of what is wrong with the campaign to put computers in the classroom.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】在谈到这个问题的作家中，几乎没有人探讨过这种区别，或者准确地说，这种矛盾。这个矛盾直指把电脑引入课堂这一问题的核心。

【结构分析】句子可拆分为：Very few writers(on the subject)have explored this distinction//—indeed，contradiction—(which goes to the heart)(of what is wrong with the campaign
 )to put computers in the classroom.第一小段是句子的主干：主语是Very few writers，谓语是have explored，宾语是this distinction，括号中的介词短语on the subject是writers的后置定语。双破折号中间的indeed，contradiction是插入语；which goes...是定语从句修饰先行词this distinction；紧随其后的介词短语of...是heart的后置定语，在of...中，画线部分是what引导的名词性从句作介词of的宾语(即宾语从句)；句末斜体部分是不定式短语作前面the campaign的后置定语。

【词汇精记】on the subject关于这一主题；explore探索，探究；distinction差异；go to the heart of...涉及……的本质；what is wrong with sth.某事/物的问题；campaign运动。

16.Besides，this is unlikely to produce the needed number of every kind of professional in a country as large as ours and where the economy is spread over so many states and involves so many international corporations.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】此外，像我们这样的大国，经济活动遍及各州，又涉及众多的跨国公司，这样做很难培养出所需要的各类专业人士。

【结构分析】句子可拆分为：Besides，this is unlikely to produce the needed number(of every kind of professional)in a country
 (as large as ours)and(where the economy is spread over so many states and involves so many international corporations).此句主语是this，谓语是is unlikely to produce，宾语是the needed number，其后面的(of every kind of professional)是宾语的后置定语，画线的in a country是此句的地点状语；难点在于形容词短语as large as ours和where引导的定语从句是并列关系，由and连接共同修饰先行词a country，造成了修饰成分较繁杂的现象；在where引导的定语从句中，谓语动词是is spread和involves，它们是并列关系，共同作the economy的谓语。

【词汇精记】besides除此以外；be unlikely to do不可能做；produce培养，提供；professional，专业的，专业人士；over so many states遍及/覆盖如此多的州；involve涉及，包括。

17.New ways of organizing the workplace—all that re-engineering and downsizing—are only one contribution to the overall productivity of an economy，which is driven by many other factors such as joint investment in equipment and machinery，new technology，and investment in education and training.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】一些有关工作场所组织方面的新方法，即工程重组和缩小规模，仅仅是促进经济综合生产率的一个方面；许多其他因素，诸如设备和机器方面的联合投资、新技术的应用以及教育和培训上的投资都促进了综合生产率的提高。

【结构分析】句子可拆分为：New ways(of organizing the workplace)—(all that reengineering and downsizing)—are only one contribution(to the overall productivity of an economy)，(which is driven by many other factors)(such as joint investment
 in equipment and machinery，new technology
 ，and investment
 in education and training).此句的主语是New ways，are是系动词，表语是one contribution，介词短语(of organizing the workplace)是主语的后置定语，破折号中间的部分是插入语；one contribution后面的不定式短语是其后置定语，which引导非限制性定语从句对其先行词the overall productivity of an economy作补充说明；such as是介词短语作后置定语修饰factors，但要注意该介词短语后面有三个并列的名词短语“joint investment in equipment and machinery，new technology，and investment in education and training”，其中的斜体部分是各自前面相关名词的后置定语。

【词汇精记】workplace工作场所；engineering工程(学)；downsize降低规模；one contribution to...一个对于……的贡献；overall全面的，综合的；productivity生产率；joint联合的；investment投资；equipment and machinery设备和机械；training培训。

18.They have in common only one thing that they tend to annoy or threaten those who regard themselves as more enlightened.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】他们只在一方面是共同的，即往往会去骚扰或威胁那些自认为是更开明的人。

【结构分析】句子可拆分为：They have in common only one thing(that they tend to annoy or threaten those)(who regard themselves as more enlightened).此句的主干结构是：They have only one thing...in common.one thing是谓语动词have的宾语，因后面还有较长的that同位语从句，出于句子结构平衡的考虑，被后置，所以，在形式上in common割裂了动词和宾语的关系；句末括号中是who引导的定语从句修饰先行词those，此从句中的as more enlightened和前面的regarded构成搭配，作themselves的宾语补足语。

【词汇精记】have...in common有共同的……；tend to...往往会……；annoy激怒；threaten威胁；enlightened开明的。

19.The complementary coastlines and certain geological features that seem to span the ocean are reminders of where the two continents were once joined.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】相互吻合的海岸线虽和大洋相隔但两岸某些相似的地质特征都会使人想起两个大陆曾经在此连在一起。

【结构分析】句子可以拆分为：The complementary coastlines and certain geological features(that seem to span the ocean)are reminders(of where the two continents were once joined
 ).句子的主语是The...coastlines and...features，谓语动词是系动词are，表语是reminders；that seem...是定语从句修饰先行词features，句末括号中的介词短语of...是reminders的后置定语，在of后面是where引导的名词性从句作介词of的宾语(即宾语从句)。

【词汇精记】complementary补充的，补足的；coastline海岸线；certain特定的；geological features地质(理)特征；span横跨，跨过；reminder提醒物；join连接；continent大陆。

20.We live in a society in which the medicinal and social use of substances(drugs)is pervasive：an aspirin to quiet a headache，some wine to be sociable，coffee to get going in the morning，a cigarette for the nerves.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】我们生活在一个医疗和社交上广泛使用各种物质(麻醉品)的社会：用阿司匹林缓解头痛，喝酒促进社交，清晨喝咖啡提神，抽烟刺激神经等。

【结构分析】本句可拆分为：We live in a society//(in which the medicinal and social use of substances(drugs)is pervasive)：//an aspirin(to quiet a headache)，some wine(to be sociable)，coffee(to get going in the morning)，a cigarette(for the nerves).第一小段是句子的主干结构；第二小段是in which引导定语从句修饰先行词a society，此定语从句的主干是主系表结构：the...use...is pervasive；第三小段冒号后是四个名词加后置定语组成的名词短语，可视作是the...use of substances的同位语，对其进行解释。

【词汇精记】medicinal医疗的；social社交的；substance物质；drug麻醉品；药物；pervasive广泛的；quiet a headache缓解头痛；get going in the morning在早晨变得精神。

21.Indeed，there is evidence that the rate at which individuals forget is directly related to how much they have learned.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】事实上，有证据表明遗忘的快慢是和知识量的多少有直接关系的。

【结构分析】此句可拆分为：Indeed，there is evidence//that
 the rate(at which individuals forget)is directly related to how much they have learned
 .第一小段是句子主干，第二小段是that引导的同位语从句，解释前面evidence的内容，其中主语是the rate，谓语是is related to，宾语是特殊疑问词how引导的名词性从句(即宾语从句)；值得注意的是，在此同位语从句中，主语the rate后面的at which individuals forget是定语从句，修饰先行词rate(之所以用at which是因为at the rate of...这一搭配之故)。

【词汇精记】evidence证据；at the rate of...以……速度，速率；individual个人；be directly related to...和……直接相关。

22.The American economic system is organized around a market-oriented economy in which consumers largely determine what shall be produced by spending their money in the marketplace for those goods and services they want most.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】美国的经济体制基本上是以市场经济为中心建立起来的。在这种经济体制下，消费者通过在市场上花钱购买他们最需要的产品和服务，很大程度上决定了产品的生产。

【结构分析】句子可拆分如下：The American economic system is organized around a market-oriented economy//(in which consumers largely determine what shall be produced
 by spending their money in the marketplace for those goods and services)(they want most).第一小段是句子的主干：主语是The American economic system，谓语部分是is organized around...，宾语是a market-oriented economy；in which引导定语从句，修饰先行词economy；在定语从句里，主语是consumers，谓语是determine，宾语是特殊疑问词what引导的名词性从句(即宾语从句)，by spending...则是介词短语作方式状语修饰谓语动词determine；斜体部分in the marketplace和for those goods and service，是determine的地点状语和目的状语；句末括号中是省略了关系代词that的定语从句，修饰先行词goods and services。

【词汇精记】economic system经济体制；be organized around...以……为中心/基础；market-oriented economy市场经济；orient...面向，以……为方向；consumer消费者；largely在很大程度上；determine决定；marketplace市场。

23.If，on the other hand，producing more of a commodity results in reducing its cost，this will tend to increase the supply offered by seller-producers，which in turn will lower the price and permit more consumers to buy the product.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】另一方面，如果增加产量导致成本降低，它将会使产销商增加供给，随之使得价格降低促使更多的消费者购买商品。

【结构分析】句子可拆分为：If，on the other hand，producing more of a commodity
 results in reducing its cost
 ，this will tend to increase the supply(offered by seller-producers)，//(which in turn will lower the price and permit more consumers to buy the product).第一小段是本句主干，由一个条件状语从句和主句构成；状语从句是if引导的，从句主语是动名词短语producing more...，从句谓语动词是results in，从句宾语是reducing its cost，两个逗号中间的on the other hand是插入语；在主句中，主语是this(指代前面从句内容)，谓语是will tend to increase，宾语是the supply，括号中offered by...是过去分词短语作the supply的后置定语；第二小段是which(指代主句内容)引导非限制性定语从句，对前面的主句内容作补充说明。

【词汇精记】on the other hand另一方面；commodity商品；tend to往往会；producing more of a commodity生产更多的产品；result in导致；reduce its cost削减其成本；seller-producer产销者；in turn轮流，依次地；consumer消费者；permit允许。

24.The innovator will search for alternate courses，which may prove easier in the long run and are bound to be more interesting and challenging even if they lead to dead ends
 .

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】改革家将寻求一些不同的道路，这些道路即使会走向死胡同，从长远来看却更便捷，并且注定更有趣且富有挑战性。

【结构分析】句子可拆分为：The innovator will search for alternate courses，(which may prove easier in the long run and are bound to be more interesting and challenging even if they lead to dead ends).第一小段是句子主干：The innovator是主语，will search for是谓语，宾语是alternate courses。第二小段中which引导了一个非限制性定语从句，对先行词courses进行补充说明；在该从句中有两个并列谓语may prove和are bound to be；画线部分的even if则引导了让步状语从句，加强谓语动词的语气。

【词汇精记】innovator改良者，改革家；search for寻求；alternate替换的，轮流的；course课程，(一道)菜，过程，航向，方向；in the long run从长远来看；be bound to注定；lead to导致，通向；dead ends死胡同；challenging有挑战性的。

25.This trend began during the Second World War，when several governments came to the conclusion that the specific demands that a government wants to make of its scientific establishment cannot generally be foreseen in detail.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】这种趋势始于第二次世界大战期间，当时一些国家的政府得出结论：政府向科研机构提出的具体要求通常是无法详尽预见的。

【结构分析】句子可以拆分为：This trend began during the Second World War，(when several governments came to the conclusion)that the specific demand
 s(that a government wants to make of its scientific establishment)cannot generally be foreseen in detail
 .此句主语是This trend，谓语动词是began，during the Second World War是时间状语；括号中when引导非限制性定语从句，对先行词the Second world War进行补充说明；画线的that从句，是the conclusion的同位语从句；在同位语从句中，主语是the specific demands，其后括号中是that引导定语从句修饰先行词demands，谓语是cannot generally be foreseen，in detail是程度状语；在that定语从句里，主语是a government，谓语是wants to make，宾语是关系代词that(指代demands)，后面的介词短语of...是make的范围状语(即make demands of...向……提出要求)。

【词汇精记】trend趋势；come to the conclusion that...得出结论认为……；specific具体的，明确的；demand要求；make demands of...向……提出要求；scientific establishment科研机构；in detail详尽地；foresee预见。

26.The method of scientific investigation is nothing but the expression of the necessary mode of working of the human mind；it is simply the mode by which all phenomena are reasoned about and given precise and exact explanations.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】科学研究方法只不过是对必要的人类思维运转模式的表述，即对所有现象进行推理并给予精确而严密解释的思维模式。

【结构分析】句子可拆分为：The method(of scientific investigation)is nothing but
 the expression(of the necessary mode of working of the human mind)；//it is simply the mode (by which all phenomena are reasoned about and given precise and exact explanations).此句可以分号为界，前后各一个分句。分句一的主干是主系表结构：The method...is...the expression...，括号中的介词短语of...都是各自前面名词的后置定语，画线的nothing but相当于only。分句二中，by which引导定语从句(之所以用介词by，是因为by a mode是固定搭配，意为“通过某种方式”)，并且需注意定语从句里的并列谓语are reasoned about and given...。

【词汇精记】scientific investigation科学研究/调查；nothing but相当于only/just仅仅；the mode of working of the human mind人类思维运转模式；by this mode相当于by this means通过这一方式；reason about推理；precise精确的；exact确切的；explanation解释。

27.Now since the assessment of intelligence is a comparative matter we must be sure that the scale with which we are comparing our subjects provides a “valid” or “fair” comparison.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】既然智力的评估有其相对的一面，我们就一定要确保在比较对象时所用的尺度能提供一个“公平”“有效”的结果。

【结构分析】句子可拆分如下：Now since the assessment(of intelligence)is a comparative matter//we must be sure that the scale
 (with which we are comparing our subjects)provides a “valid” or “fair” comparison
 .斜体部分是由since引导的原因状语从句，从句主语是the assessment，从句谓语是is，从句表语是a comparative matter；后面是主句(主系表结构)，主语是we，谓语是must be，表语是sure，其后画线部分是that引导的一个名词性从句，作sure的宾语从句(即形容词宾语从句，如be certain/confident/afraid that...)；此宾语从句主语是the scale，谓语动词是provides，宾语是a comparison(“valid” or “fair”是宾语的并列定语)；在that从句中，括号里with which引导定语从句对先行词the scale进行修饰说明(之所以用with+which，是因为动词搭配compare...with...)。

【词汇精记】assessment评估；intelligence智力；comparative相对的；matter事情；compare...with...把……和……进行比较；valid有效的；fair公平的；comparison比较；scale尺度，规模，级别；subject主题，科目，对象。

28.Carter’s devotion to her ancestor is about more than personal pride：it is about family honor，for Henson has lived on through the character in American fiction that he helped inspire.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】卡特对自己祖先的挚爱不仅仅是出于一己之骄傲，更是出于家族荣誉。因为亨森所激发的创作灵感使得一个美国小说人物得以问世，因此他本人至今仍为人所熟知。

【结构分析】句子可拆分如下：Carter’s devotion(to her ancestor)is about more than
 personal pride//：it is about family honor，for Henson has lived on through the character
 (in American fiction)(that he helped inspire).第一小段中，主语是Carter’s devotion，括号中的介词to短语是主语devotion的后置定语，is是系动词，表语是personal pride，画线部分more than表示程度，意为“不仅仅，比……更”。冒号后面的内容是对第一小段意思的进一步补充，主干是主系表结构“it is about family honor”；后面画线部分是for引导的原因状语从句，其中，主语是Henson，谓语是has lived on，through the character则是has lived on的方式状语；最后，括号中的介词in短语和括号中that引导的从句都是后置定语共同对先行词the character进行修饰。

【词汇精记】one’s devotion to...对……的挚爱；ancestor祖先；more than...不仅仅……；personal pride个人的骄傲；honor荣誉；live on继续存在；fiction小说；inspire...激发/引起……的灵感，鼓舞。

29.Silicon Valley is a magnet to which numerous talented engineers，scientists and entrepreneurs from overseas flock in search of fame，fast money and to participate in a technological revolution whose impact on mankind will surely surpass the epoch-making European Renaissance and Industrial Revolution of the bygone age.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】硅谷就像是一块磁铁，让无数才华横溢的海外工程师、科学家和企业家为了名利蜂拥而至；他们还有一目的，就是参与这里的技术革命，因为与具有划时代意义的欧洲文艺复兴和已逝去的工业革命相比，它对人类的影响力无疑是有过之而无不及的。

【结构分析】句子可拆分如下：Silicon Valley is a magnet//to which numerous talented engineers，scientists and entrepreneurs(from overseas)flock(in search of fame，fast money)and(to participate in a technological revolution)//whose impact(on mankind)will surely surpass the epoch-making European Renaissance and Industrial Revolution(of the bygone age).第一小段主系表结构是句子的主干，第二小段是由to which引导的定语从句，对先行词magnet进行修饰说明(之所以用to which，是因为动词搭配flock to...，意为“涌向……”)，在此从句中，主语是并列名词短语engineers，scientists and entrepreneurs，其前面的numerous talented和后面的from overseas是其前后置定语，谓语动词是flock，括起来的介词in短语和不定式to短语是并列关系共同作flock的目的状语；第三小段是whose引导的定语从句，主语是impact，谓语是will surely surpass，宾语是European Renaissance and Industrial Revolution，括号中的部分皆是各自前面相关名词的后置定语。

【词汇精记】Silicon Valley硅谷；numerous无数的；talented有才华的；entrepreneur企业家；overseas海外的(地)；flock to涌向；in search of寻找；fame名声；participate(in)参加；impact(on)影响力；mankind人类；surpass超越；超过；epoch-making具有划时代意义的；European Renaissance欧洲文艺复兴；Industrial Revolution工业革命；the bygone age已逝去的时代。

30.The principle of making the best use of all we have requires that we stop the waste of human life in industry and prevent the waste of human welfare which flows from the unfair use of concentrated power and wealth in the hands of men whose eagerness for profit blinds them to the cost of what they do.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】充分利用现有的一切，这一原则要求我们不要继续把生命耗费在工业上，并制止对人类福利的浪费行为，后者往往是人们滥用集中在自己手中的权力和财富造成的。这些人利欲熏心，却对付出的代价视而不见。

【结构分析】句子可拆分为：The principle(of making the best use of all)(we have)requires that we stop the waste(of human life in industry)and prevent the waste(of human welfare)//(which flows from the unfair use of concentrated power and wealth in the hands of men)//(whose eagerness for profit blinds them to the cost of what they do).第一小段是句子的主干，结构是The principle...requires that we stop the waste...and prevent the waste...，主语是The principle，谓语是requires，宾语是that引导的名词性从句(即宾语从句)，括号中的部分都是各自前面相关名词的后置定语(of making...是主语the principle的后置定语，we have是省略了that的定语从句修饰all，of human life in industry和of human welfare分别是两个waste的后置定语)；第二小段中，which引导定语从句修饰先行词welfare；最后一小段中，whose也引导一个定语从句修饰先行词men。

【词汇精记】principle原则，原理；make the best use of充分利用；welfare福利，福祉；flow from源于；unfair不公平的；concentrate集中；concentrated power and wealth集中的权力和财富；profit利益；eagerness for profit对利益的渴望；blind sb.to...使某人对……视而不见；in the hands of...在……手中；cost成本(此处引申为“代价”)。

31.I’m usually fairly skeptical about any research that concludes that people are either happier or unhappier or more or less certain of themselves than they were 50 years ago.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】有些研究认为，人们和50年前比较要么更幸福要么更不幸，对自己要么更自信要么更不自信，对于任何这样的研究我通常持一种怀疑的态度。

【结构分析】句子可拆分为：I’m usually fairly skeptical about any research//that concludes (that people are either happier or unhappier or more or less certain of themselves）//than they were 50 years ago.第一小段是主系表结构作句子的主干，第二小段是that引导定语从句修饰先行词research，第三小段是that引导名词性从句作concludes的宾语，在此从句中，either A or B or C是并列形容词短语作表语；最后一小段than引导的比较状语从句和前面的happier or unhappier or more or less certain of...形成比较结构。

【词汇精记】be fairly skeptical about...对……相当怀疑；be certain of...对……肯定。

32.There are newsletters，such as Tightwad Gazette，that give hundreds of thousands Americans useful tips on anything from recycling cling-film to making their own soap.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】还有像Tightwad Gazette这样的简讯，它们给数十万美国人提供了许许多多有用的小窍门，从保鲜膜回收利用到自制肥皂，一应俱全。

【结构分析】There are also newsletters，such as Tightwad Gazette
 ，//that give hundreds of thousands Americans useful tips(on anything)(from recycling cling-film to making their own soap).此句的第一小段是句子主干，画线部分是插入语表示举例；第二小段是关系代词that引导定语从句修饰先行词newsletters，因插入语之故，此句的定语从句和先行词发生了分离(注 此处并非非限制性定语从句)；从句中的主语是关系代词that，谓语是give，宾语是hundreds of thousands Americans(间接宾语)和useful tips(直接宾语)；on anything是介词短语作前面tips的后置定语，from recycling cling-film to making their own soap则是介词短语作其前面anything的后置定语。

【词汇精记】newsletter简讯，通讯，新闻信札；hundreds of thousands数十万；tip小费，小窍门；recycle回收利用；cling-film保鲜膜；soap肥皂。




第三章　状语从句


1.He has put forward unquestioned claims so consistently that he not only believes them himself，but has convinced industrial and business management that they are true.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】一直以来，他提出的主张都是毋庸置疑的，不仅他自己深信不疑而且还说服了厂家和商家相信其真实性。

【结构分析】句子可以拆分为：He has put forward unquestioned claims so consistently//that he not only believes them himself，but has convinced industrial and business management//that they are true
 .第一小段是句子主干，主语是He，谓语是has put forward，宾语是unquestioned claims，so consistently是程度状语；第二小段是that引导的结果状语从句，和前面的so形成搭配；在从句里并列结构连词not only...but(also)连接了并列动词believes和has convinced，共同作从句的谓语；第三小段画线部分是that引导的名词性从句，作谓语动词has convinced的宾语(即宾语从句)(原理是固定搭配：convince sb.that...“让某人信服……”)。

【词汇精记】put forward提出；unquestioned毫无疑义的；claim声称，主张；consistently一致的，一贯的；convince sb.that...让某人信服……；industrial and business management工商管理(方)。

2.The newly described languages were often so strikingly different from the well studied languages of Europe and Southeast Asia that some scholars even accused Boas and Sapir of fabricating their data.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】这些新近被描述的语言与已经得到充分研究的欧洲和东南亚地区的语言往往差别显著，以至于有些学者甚至指责博厄斯和萨丕尔编造了材料。

【结构分析】句子的主干是The...languages were...so strikingly different from...that...句子里包含一个so...that句型，that引导结果状语从句。

【词汇精记】newly相当于recently（最近地）；strikingly显著地；be different from不同于；the newly described languages新近被描述的语言；the well studied languages已经得到充分研究的语言；accuse sb.of sth.指责/指控某人做了某事；fabricate data编造数据；Southeast Asia东南亚；scholar学者。

3.And home appliances will also become so smart that controlling and operating them will result in the breakout of a new psycholcgical disorder—kitchen rage.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】家用电器将会变得如此智能化，以至于控制和操作它们会引发一种新的心理疾病——厨房狂躁症。

【结构分析】句子可以拆分为两小段：And home appliances will also become so smart//that controlling and operating them
 will result in the breakout(of a new psychological disorder)—(kitchen rage).第一小段是句子的主干结构：主语是home appliances，谓语是will become，表语是so smart；第二小段是that引导的结果状语从句，和前面的so形成结构搭配，其中，画线部分是并列的动名词短语作从句主语，will result in是谓语动词，the breakout是宾语，括号中的of短语是宾语the breakout的后置定语，句末括号部分则是其前面a new psychological disorder的同位语，对其进行解释。

【词汇精记】home appliance家用电器；smart聪明的，引申为“智能的”；result in引发，导致；breakout(突然)发生，出现；psychological disorder心理混乱(失调)；kitchen厨房；rage愤怒，暴怒。

4.The process is not the road itself，but rather the attitudes and feelings people have：their caution or courage，as they encounter new experiences and unexpected obstacles.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】过程并不是其自身，而是当人们遇到新的体验和不期而至的障碍时所表现出的态度和感受：是谨慎还是勇气。

【结构分析】The process is not the road itself，but rather the attitudes and feelings//(people have：their caution or courage，as they encounter new experiences and unexpected obstacles
 ).第一小段是主系表结构：主语是The process，is是系动词，表语是由not...，but(rather)...连接的两个并列的名词短语the road和the attitudes and feelings；第二小段是省略了关系代词that的定语从句，修饰先行词the attitudes and feelings，冒号后面的their caution or courage表示对先行词的内容解释；画线部分的as引导时间状语从句，是定语从句的一部分，修饰定语从句的谓语动词have，表示其发生的时间。

【词汇精记】process过程，工艺；not...，but(rather)...根本不是……而是……；attitude态度；caution谨慎；encounter遇到；unexpected出乎预料的；obstacle障碍。

5.We are obliged to them because some of these languages have since vanished，as the peoples who spoke them died out or became assimilated and lost their native languages.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】我们之所以感激他们，是因为在此之后，这些语言中有一些已经不复存在了；这是由于说这些语言的部族或是消亡了，或是被同化而丧失了自己本族的语言。

【结构分析】句子可以拆分为以下三小段：We are obliged to them//because some of these languages have since vanished，
 //{as the peoples(who spoke them)died out or became assimilated and lost their native languages}.第一小段是主句：主语是We，谓语动词是are obliged to，宾语是them；第二小段是because引导原因状语从句修饰are obliged，表示其原因；第三小段则是as引导的另一个原因状语从句，但修饰的却是前面从句中的谓语动词have vanished，表示其原因。在as引导的从句中，主语是the peoples(括号中的who spoke them是其定语从句)，谓语动词是or连接的并列谓语died out和became assimilated and lost...。

【词汇精记】be obliged to sb.感激某人；since自此以后(此处是副词)；vanish消失；peoples种族；die out灭绝；become assimilated被吸收，被同化；native languages本族(国)语言。

6.However，the world is so made that elegant systems are in principle unable to deal with some of the world’s more fascinating and delightful aspects.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】然而，世界就是如此：那些更加令人着迷、令人愉悦的方面，完美的体系一般无法解决。

【结构分析】句子可以拆分为两小段：However，the world is so made//that elegant systems are(in principle)unable to deal with some of the world’s more fascinating and delightful aspect
 s.第一小段是句子主干，第二小段是that引导的结果状语从句，和前面的so形成搭配，表示其结果；从句的主语是elegant systems，谓语是are unable to deal with，宾语是some，后面画线部分是其较长的后置定语of...，括号中的in principle(一般而言)是从句谓语的范围状语。

【词汇精记】elegant优雅的；system体系，体制；in principle一般而言；deal with解决，处理；fascinating令人着迷的；delightful令人愉快的；aspect方面。

7.The first two must be equal for all who are being compared，if any comparison in terms of intelligence is to be made.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】如果要在智力方面做任何比较的话，就所有的参比对象而言前二者必须是等同的。

【结构分析】句子可拆分如下：The first two must be equal for all(who are being compared)，//if any comparison(in terms of intelligence)is to be made.第一小段中who引导定语从句修饰先行词all，第二小段的if引导条件状语从句修饰谓语动词must be，在此部分括起来的介词短语in terms of...作any comparison的后置定语。

【词汇精记】make a comparison作比较；in terms of...就……而言，在……方面；intelligence智力；equal等同的，平等的。

8.The greater interest in exceptional children shown in public education over the past three decades indicates the strong feeling in our society that all citizens，whatever their speciaI conditions，deserve the opportunity to fully develop their capabilities.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】过去的30年里，在公共教育领域里所表现出的对特殊儿童的关注表明，在我们社会有这样一种强烈的感受：所有的公民都应该有机会充分发展自身的能力，无论其自身条件如何。

【结构分析】句子可拆分如下：The greater interest(in exceptional children)(shown in public education over the past three decades)indicates the strong feeling(in our society)//that all citizens
 ，whatever their special conditions，deserve the opportunity
 (to fully develop their capabilities).这句话的主干是第一小段：主语是The greater interest，谓语是indicates，宾语是the strong feeling；主语后面括号中介词短语in...和过去分词短语shown in...是其后置定语(注 斜体部分over the past three decades则是shown的时间状语)，宾语feeling后面的in our society是介词短语作feeling的后置定语；第二小段中，that引导的从句是feeling的同位语从句对feeling作内容的解释；在that引导的同位语从句里，画线部分是从句主干，主语是all citizens，谓语动词是deserve，宾语是the opportunity，宾语后的不定式to...是后置定语修饰宾语；最值得注意的是，whatever又引导了一个让步状语从句作插入结构，加强从句的语气，修饰indicate(注 该让步状语从句省略了动词are)。

【词汇精记】exceptional children特殊儿童；indicate暗示，表明；over the past three decades在过去的30年里；deserve值得；capability能力；deserve the opportunity to...应有机会做……。

9.Although perhaps only 1 percent of the life that has started somewhere will develop into highly complex and intelligent patterns，so vast is the number of planets，that intelligent life is bound to be a naturaI part of the universe.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】虽然起源自某处的生命可能只有1％会进化成为高级复杂的智能生命形态，但行星的数量是如此庞大，智能生命必然是宇宙的自然组成部分。

【结构分析】句子可拆分如下：Although perhaps only 1 percent of the life(that has started somewhere)will develop into highly complex and intelligent patterns,//so vast is the number of planets，//that intelligent life is bound to
 be a natural part of the universe.第一小段是although引导的让步状语从句，其中主语是1 percent of the life，其后是that引导的定语从句对其限定修饰，谓语动词是will develop into，宾语是...patterns；第二小段是主句，因so vast置于句首，句子采用了倒装，正常的语序形式是主系表结构“the number of plants is so vast”；第三小段是that引导的结果状语从句，与主句中的so形成so...that结构。

【词汇精记】develop into发展成，进化成；highly complex高度复杂的；intelligent聪明的；pattern模式，方式；intelligent patterns智能生命形态；intelligent life智能生命；be bound to注定；universe宇宙；vast辽阔的，巨大的。

10.While black conductors were often motivated by their own painful experiences，whites were commonly driven by religious convictions.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】黑人列车员的行为源自于自己的痛苦经历，而白人列车员的行为则出自自己的宗教信仰。

【结构分析】While black conductors were often motivated by their own painful experiences，//whites were commonly driven by religious convictions.本句是一个典型的主从复合句，第一小段是由while引导的让步状语从句，while是“尽管”之意，相当于although；第二小段是主句。

【词汇精记】black黑人，黑人的；white白人，白人的；conductor列车员，导体；motivate激励，给予动机；commonly通常；drive驱使；religious宗教的；conviction信仰。

11.Owing to the remarkable development in mass-communications，people everywhere are feeling new wants and are being exposed to new customs and ideas，while governments are often forced to introduce still further innovations for the reasons given above.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】由于大众通讯的显著发展，各地的人都不断感到有新的需求，并不断接触到新的习俗和思想，而上述这些原因也使得各国政府不得不经常采取更进一步的革新措施。

【结构分析】句子可以拆分为：Owing to the remarkable development
 (in mass-communications)，people(everywhere)are feeling new wants and are being exposed to new customs and ideas，//while governments are often forced to introduce still further innovations for the reasons(given above
 ).第一小段中，主语是people(后面的everywhere是其后置定语)，谓语分别是are feeling和are being exposed to，宾语则分别是new wants和new customs and ideas，句首画线部分是owing to引导的原因状语表示谓语发生的原因，括号里的in...是其前面development的后置定语；第二小段是while连接的又一分句，和分句一表示对比关系，汉语意思是“而”；此处的for the reasons是原因状语，表示谓语动作的原因，其后面的given above是后置定语修饰reasons。

【词汇精记】owing to因为，由于；remarkable显著的，非同寻常的；mass-communications大众通讯；new wants新的需求；be exposed to接触到，暴露在；custom风俗；introduce引进，采取，施行；innovation革新，革新措施；for the reasons given above由于上述原因。

12.They had almost reached shore when a watchman spotted them and raced off to spread the news.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】他们快到河岸的时候，突然一个负责警戒的人发现了他们，并跑着去报告消息。

【结构分析】They had almost reached shore when a watchman spotted them and raced off to spread the news
 .本句中，when引导的时间状语从句比较特殊，根据前后主从句的逻辑，应将其理解为“突然”之意；在从句中，spotted和raced off是a watchman的并列谓语，句末画线部分是从句的目的状语。

【词汇精记】when有时可理解为“突然”；watchman负责警戒的人；spot认出，发现；race off跑开；to spread the news散布消息。

13.Economy is one powerful motive for camping，since after the initial outlay upon equipment，or through hiring it，the total expense can be far less than the cost of hotels.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】经济因素是野营的一个主要推动力量，因为在首次花钱购买或租赁了装备后，总费用要比住酒店的费用少得多。

【结构分析】句子可拆分如下：Economy is one powerful motive(for camping)，//since(after the initial outlay upon equipment)，or(through hiring it)，the total expense can be far less
 than the cost of hotels.第一小段是句子的主干：主语是Economy，is是系动词，表语是one powerful motive，其后括号里的部分是其后置定语。第二小段是since引导的原因状语从句，其主干是逗号后画线的部分：主语是the total expense，谓语是can be，表语是far less，句末斜体部分是从句的比较状语。但最值得注意的是前面两个括号部分：连接词or连接了两个并列的介词短语after...和through...(分别是从句的时间状语和方式状语)，它们在形式上分隔开连接词since和其连接的主干部分(画线部分)。

【词汇精记】economy经济，省钱；powerful强有力的；motive动机；initial首次的；outlay(upon)花钱购买；hire雇佣；expense费用，花费。

14.As the boat slid across the river，Parker watched carelessly as the pursuers closed in around the men he was forced to leave behind.

【翻译演练】                                                                                                                
                                                                                                                 


【参考译文】在船驶向河对岸的时候，帕克只能无助地看着被迫留下的人惨遭追捕者的包围。

【结构分析】As the boat slid across the river
 ，Parker watched carelessly as the pursuers closed in around the men
 (he was forced to leave behind).此句的主干是Parker watched carelessly，第一个as引导时间状语从句(意为“在……的时候”)，第二个as引导原因状语从句，共同修饰谓语动词watched；句末括号中的部分是省略了关系代词that的定语从句，修饰先行词the men。

【词汇精记】across跨过；slide滑行；careless粗心的，漫不经心的，出于自然的，无助的；pursuer追捕者，追猎者；close in around包围；leave behind丢下。

15.Until we are intelligent as to its laws and varieties，the main complicating facts of human life must remain unintelligible.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】那些有关人类生命的主要复杂事实将始终无法理解，除非我们对它的规律和多样性有足够的认识。

【结构分析】Until we are intelligent as to its laws and varieties
 ，the main complicating facts of human life must remain un
 intelligible.此句话的主干是not...until结构，出于强调的目的采用了成分前置的形式(时间状语前置)。正常的语序形式是：The main complicating facts of human life must remain un
 intelligible until we are intelligent as to its laws and varieties
 .画线的介词短语as to...(关于……)是范围状语修饰系动词。

【词汇精记】intelligent聪明的，此处引申为“理解，明白”；law规律，法则；variety多样化；complicating复杂的；unintelligible不可理解的。

16.That concept implies educational opportunity for all children—the right of each child to receive help in learning to the limits of his or her capacity，whether that capacity be small or great.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】那种思想观念暗示所有的儿童都有受教育的机会，即，在学习中每个儿童都有权利得到帮助来充分发挥他或她的能力，无论其能力大小如何。

【结构分析】That concept implies educational opportunity(for all children)//—the right(of each child)(to receive help in learning to the limits of his or her capacity，whether that capacity be small or great
 ).此句的主干是第一小段，破折号之前的部分，for all children是前面opportunity的后置定语；第二小段中的the right是opportunity的同位语，其后面两个括号中的表达是它的后置定语，不定式to receive...后面的画线成分是whether引导的让步状语从句，加强语气（注 此处的whether从句中，谓语动词是be，也就是说采用了虚拟语气的形式，相对于陈述语气is来讲，这是一种语气更强烈的表达）。

【词汇精记】concept概念；imply暗示；educational opportunity教育的机会；receive help in...在……方面获得帮助；capacity能力；to the limits of his or her capacity达到能力的极限。

17.Except when blindfold，she lacked the ability to perceive things with her skin.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】如果不蒙上双眼，她的皮肤就不再具有识别物体的能力。

【结构分析】这是一个主从复合句，从句中省略了主语和be动词，补全后应是：Except when(she was)blindfold，she lacked the ability to perceive things with her skin.一般而言，英语从句的主语若和主句的主语相同，且从句中有be动词，则从句的主语和be动词可同时省略。主句的主语是she，谓语是lacked，宾语是the ability，不定式to...with her skin是ability的定语，with her skin是perceive的方式状语。

【词汇精记】blindfold(眼睛)蒙住的；lack缺乏；perceive感知。

18.A history of long and effortless success can be a dreadful handicap，but，if properly handled，it may become a driving force.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】一段漫长而又不费吹灰之力的成功史可能成为一种可怕的不利因素，但如果处理得当，它也会转化成一股推动力。

【结构分析】这是一个主从复合句，条件状语从句中省略了主语和be动词，补全后应是：A history of long and effortless success can be a dreadful handicap，but，if(it is)properly handled，it may become a driving force.一般而言，英语从句的主语若和主句的主语相同，且从句中有be动词，则从句的主语和be动词可同时省略。主句由but连接的两个简单句组成，第一个简单句的主语是A history，介词短语of long and effortless success是其定语，谓语是can be，表语是a dreadful handicap；第二个简单句的主语是it，指代前面的A history of long and effortless success，谓语是may become，表语是a driving force；条件状语从句的主语it也指代前面的A history of long and effortless success。

【词汇精记】effortless不费吹灰之力的；dreadful可怕的；handicap障碍，残疾；handle处理；driving force推动力。

19.Most animals we commonly observe do in fact age as we do，if given the chance to Iive long enough.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】我们通常所看到的大多数动物，如果让它们活得足够长久，它们也会像我们一样衰老。

【结构分析】这是一个主从复合句，条件状语从句中省略了主语和be动词，补全后应是：Most animals we commonly observe do in fact age as we do，if(they are)given the chance to live long enough.一般而言，英语从句的主语若和主句的主语相同，且从句中有be动词，则从句的主语和be动词可同时省略。主句的主语是Most animals，之后的we commonly observe是其定语从句，谓语是do age，其中do是助动词，表示强调，age是动词，as we do是比较状语从句，do指代前面的age，从句的主语they指代主句的Most animals，不定式to live long enough是chance的定语，enough修饰形容词或副词时要后置。

【词汇精记】age衰老；in fact实际上。

20.The satisfaction of killing time and of affording some outlet，however modest，for ambition，belongs to most work.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】大多数工作，令人满意之处在于：它们都可消磨时间，都可或多或少为实现愿望提供机会。

【结构分析】The satisfaction(of killing time)and(of affording some outlet，however modest
 ，for ambition)，belongs to most work.此句的主语是The satisfaction，谓语是belongs to，宾语是most work；两个括号中的介词短语of killing...和of affording...是并列关系，共同作主语The satisfaction的后置定语。第二个括号中的内容是难点：however modest是让步状语从句的省略，此处是插入形式，修饰前面的affording some outlet，以加强语气；此让步状语从句中省略了主语it(指代outlet)和be动词，补全后应是however modest(it is)，它割裂了前面名词outlet和其后置定语for ambition的关系。

【词汇精记】satisfaction满意；kill time消磨时间；afford提供；outlet(感情、精力等的)发泄途径；modest适度的；ambition雄心，此处可引申为“愿望”。

21.Judges，however wise or eminent，are human and can make mistakes.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】法官无论多么聪明，多么出名，毕竟是人，也会犯错。

【结构分析】这是一个主从复合句，让步状语从句省略了主语they和谓语are，补全后应是：Judges，however(they are)wise or eminent
 ，are human and can make mistakes.一般而言，英语从句的主语若和主句的主语相同，且从句中有be动词，则从句的主语和be动词可同时省略。主句的主语是Judges，谓语是are和can make，human和mistakes分别是表语和宾语。

【词汇精记】eminent著名的；human人类的，人性的。

22.Once found，such knowledge has far more lasting meaning than mere information.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】一旦找到，这种知识的意义就比纯粹的信息持久得多。

【结构分析】这是一个主从复合句，时间状语从句中省略了主语和be动词，补全后应是：Once(it is)found...。一般而言，英语从句的主语若和主句的主语相同，且从句中有be动词，则从句的主语和be动词可同时省略。主句的主语是such knowledge，谓语是has，宾语是meaning，far more lasting是其定语；从句的主语it指代主句的such knowledge。

【词汇精记】lasting持久的；mere仅仅的。

23.Americans have policies to cover every possible risk，no matter how remote.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】美国人买的保险单涉及所有可能发生的危险，无论发生的可能性是多么小。

【结构分析】这是一个主从复合句，让步状语从句中省略了主语和be动词，补全后应是：Americans have policies(to cover every possible risk)，no matter how remote(it is).主句的主语是Americans，谓语是have，宾语是policies，不定式to cover...risk是其后置定语；让步状语从句的主语it指代前面的possible risk。

【词汇精记】policy保险单；risk风险，危险；remote遥远的。

24.Parents often feel inadequate when confronted on the one hand with the eager，sensitive mind of a child and on the other with a world of complex physical nature.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】父母一方面面对着孩子热切敏锐的头脑，另一方面面对着一个复杂的物理世界，所以常常感到力不从心。

【结构分析】这是一个主从复合句，时间状语从句中出现省略现象，补全后应是：Parents often feel inadequate//when(ther are)confronted on the one hand with
 the eager，sensitive mind of a child and on the other with
 a world of complex physical nature。一般而言，英语从句的主语若和主句的主语相同，且从句中有be动词，则从句的主语和be动词可同时省略。第一小段主句的主语是Parents，谓语是feel，表语是inadequate；第二小段状语从句中，主语they指代主句的Parents，谓语是are confronted(on the one hand)with and(on the other hand)with，宾语则分别是名词短语the eager，sensitive mind of a child和a world of complex physical nature。

【词汇精记】inadequate不充分的，力不从心的；be confronted with...面对……；on the one hand...，on the other hand一方面……，另一方面；sensitive敏感的，敏锐的；complex复杂的；physical物理的，客观的；nature特点。

25.But particularly when viewed against America’s turbulent past，today’s social indices hardly suggest a dark and deteriorating social environment.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】但是与美国动荡的昔日岁月相比，今天的各项社会指标几乎无法表明社会环境的黑暗或日益恶化。

【结构分析】But particularly when viewed against America’s turbulent past,//today’s social indices hardly suggest a dark and deteriorating social environment.这是一个主从复合句，第一小段是when引导的时间状语从句，第二小段是主句。主句的主语是today’s social indices，谓语是hardly suggest，宾语是a...environment。时间状语从句中省略了主语和be动词，补全后应是“But particularly when(they are)viewed against America’s turbulent past
 ...”，此处的they指代后面的主句主语(today’s social indices)。一般而言，英语从句的主语若和主句的主语相同，且从句中有be动词，则从句的主语和be动词可同时省略。

【词汇精记】turbulent动荡的；indices(index的复数)指标，指数；deteriorating逐渐恶化的；dark黑暗的。




第四章　并列结构


1.An invisible border divides those arguing for computers in the classroom on the behalf of students’ career prospects and those arguing for computers in the classroom for broader reasons of radical educational reform.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】有人支持把电脑引进课堂是为了学生的就业前景，还有些人支持把电脑引进课堂是出于根本性的教育改革这些更宽泛的原因，在这两种人中间有一道无形的界限。

【结构分析】An invisible border divides those(arguing for computers in the classroom on the behalf of students’ career prospects)and those(arguing for computers in the classroom for broader reasons of radical educational reform).此句话的结构主干是：An invisible border divides those...and those...，两个those后面的arguing是现在分词短语作后置定语。

【词汇精记】invisible看不见的；border边界，界限；argue for主张(argue against反对)；on the behalf of代表，为了；career事业；prospect前景，前途；broad广泛的；radical根本的，激进的。

2.It applies equally to traditional historians who view history as only the external and internal criticism of sources，and to social science historians who equate their activity with specific techniques.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】它同样适用于传统历史学家和社会科学历史学家，前者把历史仅仅视作对史料来源的内部和外部的评论，而后者则把历史研究活动等同于具体方法的研究。

【结构分析】句子可以拆分为：It applies equally to traditional historians(who view history as only the external and internal criticism of sources)，and to social science historians (who equate their activity with specific techniques).句子主干结构是：It applies equally to...，and to...，traditional historians who view history as...和social science historians who equate...with...是并列结构，指两种历史学家，各有定语从句修饰。

【词汇精记】apply(to)适用于；equally相等地，相同地；traditional historians传统历史学家；view...as把……看作；source源泉，史料；social science historians社会科学历史学家；equate...with把……等同于；specific具体的；technique技术(方法)；external外部的；internal内部的；criticism批评，评论。

3.Whorf came to believe in a sort of linguistic determinism which，in its strongest form，states that language imprisons the mind，and that the grammatical patterns in a language can produce far-reaching consequences for the culture of a society.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】沃尔夫逐渐相信某种类似语言决定论的观点，其极端说法是：语言禁锢思维，语言的语法结构能对一个社会的文化产生深远的影响。

【结构分析】句子可以拆分为：  Whorf came to believe in a sort of linguistic determinism//(which，in its strongest form，states that language imprisons the mind
 ，and that the grammatical patterns(in a language)can produce far-reaching consequences for the culture of a society
 ).第一小段是句子的主句：主语是Whorf，谓语是came to believe in，宾语是a sort of linguistic determinism。第二小段是which引导的一个定语从句，主干结构是：which...states that...，and that...；其中两个逗号中间的in its strongest form是插入语(割裂了从句主语which和从句谓语states之间的关系——即“主谓分裂”)，两个that从句是谓语动词states的两个并列宾语从句。第一个that宾语从句较简单，第二个that宾语从句需注意：主语是the grammatical patterns，其后面的in a language是介词短语作其后置定语，谓语动词是can produce，宾语是far-reaching consequences，句末介词短语for...是从句的范围状语，修饰谓语动词can produce，表示其范围。

【词汇精记】come to do...逐渐……；believe in相信；a sort of某种；linguistic语言的，语言学的；determinism决定论；in its strongest form其最强烈/极端形式；imprison the mind禁锢大脑；grammatical pattern语法结构/模式；produce far-reaching consequences带来深远的影响(后果)。

4.Morocco and California are bits of the Earth in very similar latitudes，both on the west coasts of continents with similar climates，and probably with rather similar natural resources.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】摩洛哥和加利福尼亚是地球上纬度极为接近的两个地点，都位于大陆的西海岸，有着相似的气候，并且很可能还拥有着极为相似的自然资源。

【结构分析】Morocco and California are bits(of the Earth)(in very similar latitudes)，//both on the west coasts of continents with similar climates，and probably with rather similar natural resources.此句逗号前面第一小段是句子主干，of the Earth和in very similar latitudes作bits的后置定语；逗号后面第二小段的成分是代词加介词短语构成的独立主格结构，作伴随状语：both on...with...and probably with...，三个介词彼此是并列的关系。

【词汇精记】Morocco摩洛哥(濒临地中海的北非国家)；California加利福尼亚(即加州)；bits of the Earth地球上的(地)点；latitude纬度；continent大陆；climate气候；natural resources自然资源。

5.There will be television chat shows hosted by robots，and cars with pollution monitors that will disable them when they offend.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】届时，将出现由机器人主持的电视谈话节目以及装有污染监控器的汽车，一旦这些汽车违规，监控器就会使其停驶。

【结构分析】句子可以拆分为：There will be television chat shows
 (hosted by robots)，and cars
 (with pollution monitors)(that will disable them when they offend).句子主干结构是带并列主语的There be结构：There will be television chat shows...，and cars...两个主语都带有后置定语。第一个主语television chat shows的后置定语是过去分词短语hosted by robots，第二个主语cars的后置定语是介词短语with pollution monitors；定语从句that will disable them when they offended修饰的先行词是pollution monitors。

【词汇精记】chat聊天；television chat shows电视谈话节目；host东道主(n.)，主持(vt.)；robot机器人；pollution monitor污染监控器；disable使残疾，使丧失能力；offend违规，冒犯。

6.Children will play with dolls equipped with personality chips，computers with in-built personalities will be regarded as workmates rather than tools，relaxation will be in front of smell-television，and digital age will have arrived.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】儿童将与装有人性化芯片的玩具娃娃玩耍，经过人性化设置的计算机将被视为工作伙伴而不是工具，人们休息时不但可以看到电视画面，还能嗅到它们的味道，届时数字化时代就到来了。

【结构分析】句子可以拆分为：Children will play with dolls(equipped with personality chips)，//computers(with in-built personalities)will be regarded as workmates rather than tools，//relaxation will be in front of smell-television，//and digital age will have arrived.主干结构是四个并列的简单句：Children will play with dolls...，computers...will be regarded as...，relaxation will be in front of...，and digital age will have arrived.分句一中的宾语dolls带有过去分词短语equipped with personality chips作定语；分句二中的主语computers后面是介词短语with in-built personalities作其后置定语（注 此处的personalities根据上下文应理解为personality chips）。

【词汇精记】play with玩耍；doll玩具娃娃；be equipped with装备有；personality人，人的存在；chip芯片；in-built personalities内置的人性化设置；rather than而不是；relaxation休闲、放松；smell television能给人嗅觉感受的电视机；digital age数字化时代。

7.Interest in historical methods has arisen less through external challenge to the validity of history as an intellectual discipline and more from internal quarrels among historians themselves.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】人们之所以更加关注历史研究的方法论，更多的是因为史学家内部自身的意见不一，而不是因为外界对历史学科正确性的质疑。

【结构分析】句子可以拆分为：Interest(in historical methods)has arisen less through external challenge(to the validity of history as an intellectual discipline)and more from internal quarrels(among historians themselves).句子主干结构是一个简单句：Interest...has arisen less through...and more from...并列状语less through...and more from的理解是关键，through和from意思完全相同，均表示原因；challenge后面的不定式短语to the validity of history as an intellectual discipline是它的后置定语；internal quarrels后面的介词短语among historians themselves作quarrels的后置定语。

【词汇精记】interest in...对……的关注(兴趣)；historical methods历史研究法；arise from来自于，产生于；a challenge(to)质疑，挑战；validity真实性，有效性；intellectual知识分子(n.)，知识的(n.)；discipline纪律，学科；an intellectual discipline一门学科；internal内部的；quarrel分歧，争吵。

8.The fact of first-rate importance is the predominant role that custom plays in experience and in belief，and the very great varieties it may manifest.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】最重要的事实是风俗在经验和信仰方面所起的决定性作用以及它所表现出来的种类的极其丰富性。

【结构分析】The fact(of first-rate importance)is the predominant role(that customplays in
 experience and in
 belief)，and the very great varieties(it may manifest).此句话的主干是：The fact...is the role....and the varieties...即：主语是The fact，is是系动词，表语是两个并列的名词the role和the varieties。此句的复杂在于主语和两个并列的表语后面皆有后置定语：of first-rate importance是主语the fact的后置定语；that custom plays in experience and in belief是表语role的定语从句(需注意此定语从句中，两个介词短语in experience和in belief也是并列关系，都作play的范围状语)；it may manifest则是省略了关系代词that的定语从句修饰先行词varieties。

【词汇精记】first-rate一流的；predominant主导的；role角色，作用；play the predominant role in...在……方面起主导作用；custom风俗；belief信仰；variety多样性；manifest表现出，展现出。

9.The behavioral sciences have been slow to change partly because the explanatory items often seem to be directly observed and partly because other kinds of explanations have been hard to find.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】行为科学之所以一直发展缓慢，部分原因是用来解释行为的依据似乎往往是直接观察到的，部分原因是其他的解释方式一直难以找到。

【结构分析】句子可以拆分为：The behavioral sciences have been slow to change//partly because the explanatory items often seem to be directly observed and partly because other kinds of explanations have been hard to find.句子的主干结构是：主句加两个并列的原因状语从句“之所以……，部分是因为……，部分是因为……”。

【词汇精记】behavioral science(专业术语)行为科学；explanatory解释性的，用于解释的；item要素，项目；the explanatory items用以解释的依据(内容)；observe观察，观测。

10.The role of natural selection in evolution was formulated only a little more than a hundred years ago，and the selective role of the environment in shaping and maintaining the behavior of the individual is only beginning to be recognized and studied.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】自然选择在进化中的作用仅在一百多年前才得以阐明，而环境在塑造和保持个体行为时的选择作用则刚刚开始被认识和研究。

【结构分析】句子可以拆分为：The role(of natural selection)(in evolution)was formulated only a little more than a hundred years ago，//and the selective role(of the environment)(in shaping and maintaining the behavior of the individual)is only beginning to be recognized and studied.句子的主干结构是两个并列句，在第一小段的分句中：主语是The role，谓语是was formulated，only a little...ago是时间状语表示谓语动作发生的时间，主语The role后面两个括号中的介词短语是其后置定语；第二小段的分句中，分句主语是the selective role，后面两个括号中的介词短语是其后置定语，谓语是is only beginning to be recognized and studied。

【词汇精记】role角色，作用；evolution进化；formulate阐述，表述，论证；selective选择性的；shape形成(塑造)；maintain保持，保养；individual个人，个体；recognize认可，承认。

11.They are the possessions of the autonomous man of traditional theory，and they’re essential to practices in which a person is held responsible for his conduct and given credit for his achievements.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】它们是传统理论定义的自主的个人所拥有的，是要求一个人对自己的行为负责并因其业绩而给予肯定的必不可少的前提。

【结构分析】句子可以拆分为：They are the possessions(of the autonomous man)(of traditional theory)，//and they’re essential to practices(in which a person is held
 responsible for his conduct and given
 credit for his achievements).句子主干结构是and连接的两个并列句，第一小段的分句是主系表结构，两个括号中的表达是后置定语，修饰各自前面的相关名词；第二小段的分句也是主系表结构，to practices是系动词的范围状语，后面括号中是in which引导的定语从句修饰先行词practices；在此定语从句中，主语是a person，谓语是两个并列的动词is held...和given...。

【词汇精记】possessions所有物，财产；autonomous自治的；hold认为(相当于consider)；be held responsible for...被认为对……负责；be essential to...对……是必要的；conduct行为；credit荣誉；be given credit for...因为……被认可，被给予肯定(赞誉)；achievement成绩，成就。

12.Furthermore it is obvious that the strength of a country’s economy is directly bound up with the efficiency of its agriculture and industry，and that this in turn rests upon the efforts of scientists and technologists of all kinds.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】再者，显而易见的是，一个国家的经济实力与其工农业生产效率密切相关，而效率的提高又有赖于各个领域的科学家和技术人员的努力。

【结构分析】句子可以拆分为：Furthermore it is obvious//that the strength(of a country’s economy)is directly bound up with the efficiency(of its agriculture and industry)，and that this in turn rests upon the efforts(of scientists and technologists of all kinds).第一小段是句子的主干，采用主系表结构，其中it是形式主语，指代两个that引导的名词性从句(真正的主语)，此句正常的语序是：That...and that...is obvious.在第一个that从句中，主语是the strength，其后的介词短语of...是其后置定语，谓语是固定搭配is directly bound up with，宾语是the efficiency，紧随后面的of...是其后置定语；在第二个that从句中，主语是this(指代前面的宾语中心词efficiency)，谓语是rests upon，宾语是the efforts，其后面的括号部分是宾语的后置定语。

【词汇精记】furthermore再者，此外；strength力气，实力；be directly bound up with...与……直接(密切)相关；efficiency效率；agriculture and industry工农业；in turn按顺序，反过来；rest upon有赖于，取决于；technologist技术人员。

13.We cannot think outside the particular patterns that our brains are conditioned to，or,to be more accurate，we can think only a very little way outside，and then only if we are very original.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】我们不能脱离我们大脑所习惯的模式去思考问题，更确切地讲，我们只能偏离这种模式一点点，即使这样也需要我们有独创的思维。

【结构分析】We cannot think outside the particular pattern
 s(that our brains are conditioned to)，//or，to be more accurate，we can think only a very little way outside
 ，and then only if we are very original
 .句子的主干是连词or连接的两个并列分句。第一小段分句中，画线的outside...短语是方式状语，修饰谓语动词think，括号中是that引导的定语从句修饰先行词patterns；第二小段分句中，两个逗号中间斜体的to be more accurate是插入语，画线的only...短语是方式状语，后面画线的only if...则是与前面方式状语并列的条件状语，共同修饰谓语动词think。

【词汇精记】particular具体的，特别的；pattern模式；be conditioned to适应，变得习惯；to be more accurate更确切地讲；original最初的，独创的，新颖的。

14.It leads the discussion to extremes at the outset：it invites you to think that animals should be treated either with the consideration humans extend to other humans，or with no consideration at all.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】它从一开始就将讨论引向两个极端，使人们认为应这样对待动物：要么像对人类自身一样关切体谅，要么完全冷漠无情。

【结构分析】句子可以拆分为：It leads the discussion to extremes at the outset：//it invites you to think that animals should be treated either with the consideration
 (humans extend to other humans)，or with no consideration at all
 .第一小段是句子的主干结构：It是主语，谓语动词是leads，宾语是the discussion，to extremes是程度状语修饰leads，at the outset则是表示谓语的发生时间(即时间状语)；第二小段是冒号后面部分，对前面信息作进一步解释，其中，it是主语，invites是谓语，you是宾语，to think that...则是不定式作宾补，后面画线部分是that引导的名词性从句作think的宾语(即宾语从句)。在此从句中，either...or...连接并列的介词短语with...，是表示选择的方式状语，共同修饰谓语动词be treated；最后，要注意此从句中的括号部分humans extend to other humans，它是省略了关系代词that的定语从句，修饰先行词the consideration。

【词汇精记】lead...to extremes把……引向极端；at the outset从一开始；invite sb.to do邀请某人做某事；consideration考虑，体贴；extend(to)给予，表达。

15.The casual friendliness of many Americans should be interpreted neither as superficial nor as artificial，but as the result of a historically developed cultural tradition.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】许多美国人随意的友好态度不应被认为是虚伪和做作的，而应被视作是文化传统的历史传承。

【结构分析】The casual friendliness(of many Americans)should be interpreted neither as  superficial nor as artificial， but as the  result  (of a historically developed  cultural tradition).此句的neither A nor B but C，实质上是not...but...的灵活用法，彼此间都是并列的关系，故此处是neither...nor...，but...连接的三个as短语作并列的主语补足语；本句括号中的部分皆是各自前面相关名词的后置定语。

【词汇精记】casual随意的，休闲的；friendliness友好；interpret诠释，解读，口译；superficial肤浅的；artificial人为的，假的；interpret...as...“将……解读/理解为……”。

16.Dependence is marked first by an increased tolerance，with more and more of the substance required to produce the desired effect，and then by the appearance of unpleasant withdrawal symptoms when the substance is discontinued.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】依赖性最初表现为耐受力的增强，需要越来越多的药品才能达到理想的效果，而一旦停止服用该药品，就会出现不舒服的断瘾症状。

【结构分析】Dependence is marked first by an increased tolerance，with more and more of the substance required to produce the desired effect，and(is marked此处被省略)then by the appearance(of unpleasant withdrawal symptoms)when the substance is discontinued.此句的主干结构是Dependence is marked first by...and then by...；两个逗号中间斜体部分是with sth.done构成的独立主格结构，作谓语动词is marked的伴随状语；后面括号中的of...是介词短语作the appearance的后置定语，句末部分则是when引导的时间状语从句修饰谓语动词is marked。

【词汇精记】dependence依赖性，依靠；be marked by以……为标记；tolerance忍耐力；the desired effect渴望的/理想的效果；unpleasant不舒服的；withdrawal撤退；symptom症状；withdrawal symptom断瘾症状；discontinue中止；substance物质(此处指药物)。

17.Under modern conditions，this requires varying measures of centralized control and hence the help of specialized scientists such as economists and operational research experts.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】在现代条件下，这需要程度不同的中央控制，从而就需要获得诸如经济学家和运筹学家等专业领域科学家的协助。

【结构分析】句子可以拆分为：Under modern conditions，this requires varying measures
 (of centralized control)and hence the help
 (of specialized scientists)(such as economists and operational research experts).句子主干结构是一个带并列宾语的简单句:...this requires varying measures...and hence the help...两个宾语后面各带有of短语作定语；而句末的such as...是介词短语作后置定语，修饰其前面的specialized scientists。

【词汇精记】Under modern conditions在现代条件下；varying(程度)不同的；measure措施；centralized control中央控制，中央调控；hence因此，从而；specialized专门的，专业的；operational research expert运行研究专家，运筹学家。

18.The test of any democratic society lies not in how well it can control expression but in whether it gives freedom of thought and expression the widest possible latitude，however disputable or irritating the results may sometimes be.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】对任何民主社会的检验不在于它如何有效地控制了言论，而在于它是否在尽可能大的范围内给予了思想和言论的自由，无论会引起多大的争议或多么令人恼火。

【结构分析】The test(of any democratic society)lies not in how well it can control expression
 but in whether it gives freedom of thought and expression the widest possible latitude
 ，//however disputable or irritating the results may sometimes be.此句的主干是第一小段：The test...lies not in...but in...括号中的of any democratic society是介词短语作主语The test的后置定语；画线的how...和whether...都是特殊疑问词引导的名词性从句作各自前面介词in的宾语(即宾语从句)；在whether引导的宾语从句中，it是主语，谓语动词是gives，宾语分别是freedom of thought and expression(间接宾语)和the widest possible latitude(直接宾语)。第二小段是however引导的让步状语从句(相当于no matter how...)，加强句子语气。

【词汇精记】democratic民主的；test测试，检测；democratic民主的；lie in在于；freedom of thought and expression思想和言论自由；latitude纬度，范围；disputable引起争议的；irritating令人恼火的。

19.While talking to you，your could-be employer is deciding whether your education，your experience，and other qualifications will pay him to employ you and your “wares” and abilities must be displayed in an orderly and reasonably connected manner.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】当你未来的雇主在与你交谈时，他就在考虑你所受的教育、经验及其他资历是否值得他雇用你，而你的才华和能力也一定要用一种既恰当有序又符合逻辑的方式展现出来。

【结构分析】While talking to you，your could-be employer is deciding(whether your education
 ，your experience
 ，and
 other qualifications
 will pay him to employ you)//and your“wares
 ”and abilities
 must be displayed in an orderly and reasonably connected manner.此句是由and连接两个分句并列组成的并列句。第一小段分句中，while引导的是时间状语从句，主语是your could—be employer，谓语是is deciding，括号中是whether引导的名词性从句作宾语(即宾语从句)；在宾语从句中需注意，从句主语是由三个并列的名词表达组成的(your  education
 ，your experience
 ，and other qualifications
 )；第二小段分句中，画线的两个并列名词(your“wares”and abilities)是主语，谓语是must be displayed，句末斜体部分则是介词in短语作方式状语修饰谓语动词must be displayed。

【词汇精记】While doing...在做某事其间；could-be有可能的，未来的；employer老板；qualification资格，资历；ware货物；display展现；in a...manner通过……的方式；orderly有序的；reasonably connected合理连续的；pay sb.to do付某人钱去做。 

20.The change met the technical requirements of the new age by engaging a large professional element and prevented the decline in efficiency that so commonly spoiled the fortunes of family firms in the second and third generation after the energetic founders.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】通过雇用大批的专业人员，这种变化满足了新时代技术的要求，也防止了生产率的下降，而后者通常会使得许多家族公司在经过第一代精力充沛的创业者之后，在第二代、第三代继承人手里破产。

【结构分析】The change met the technical requirements(of the new age)by engaging a large professional element
 //and prevented the decline(in efficiency)(that so commonly spoiled the fortunes of family firms in the second and third generation after the energetic founders
 ).此句的主干结构是：The change met...and prevented...第一小段中的括号部分of...是the technical requirements的后置定语，画线部分(by doing结构)作方式状语修饰谓语动词met；第二小段中的两个括号部分都是decline的后置定语，后者是that引导的定语从句，其中的画线部分是时间状语修饰此从句的谓语动词spoiled，表示其发生时间。

【词汇精记】meet满足；technical requirement技术要求；engage雇佣；professional专业的，职业的；a large professional element一个巨大的专业因素，此处引申为“大量的专业人员”；decline下降，减弱；efficiency效率；commonly往往，通常；spoil破坏，宠坏；fortune财富；family firm家族公司；energetic精力充沛的；founder建立者(创业者)。

21.Such large，impersonal manipulation of capital and industry greatly increased the numbers and importance of shareholders as a class，an element in national life representing irresponsible wealth detached from the land and the duties of the landowners；and almost equally detached from the responsible management of business.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】对资本与企业的如此大规模非个人操作大大增加了持股阶层的人数及其地位的重要性。国民生活的这一点代表了不由个人负责的财富出现，这种财富是与土地及土地所有者的责任相分离的，并且几乎在同等程度上也是和商业管理责任相分离的。

【结构分析】Such large，impersonal manipulation(of capital and industry)greatly increased the numbers and importance(of shareholders)(as a class)，//an element(in national life)(representing irresponsible wealth)(detached from the land and the duties of the landowners)；and  almost  equally detached from the  responsible  management  of business.第一小段是句子的主干，主语是...manipulation，谓语动词是increased，宾语是the numbers and importance；此段中的of capital and industry是主语manipulation的后置定语，of shareholders是宾语numbers and importance的后置定语，as a class是shareholders的后置定语；在第二小段中，an element是前面整个主句内容的同位语，起概括总述的作用，其后括号中的in national life和representing irresponsible wealth是它的后置定语，(detached from the land and the duties of the landowners)是wealth的后置定语；值得注意的是，分号后面的almost equally detached from...短语和前面的detached from...是并列的关系，为突出强调用分号隔开。

【词汇精记】impersonal非个人的；manipulation操作；capital资本；shareholder股东；element因素，元素；represent代表；irresponsible不负责任的；be detached from...和……相分离的；landowner土地拥有者；equally同样地；management管理，管理方。

22.Towns like Bournemouth and Eastbourne sprang up to house large “comfortable” classes who had retired on their incomes，and who had no relation to the rest of the community except that of drawing dividends and occasionally attending a shareholders’ meeting to dictate their orders to the management.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】像伯恩茅斯和伊斯特本这样的城镇纷纷涌现，居住着庞大的安享阶层。他们退休后拿着薪水，除领取红利和偶尔参加股东大会对管理作出决策外，他们与社区没有联系。

【结构分析】Towns(like Bournemouth and Eastbourne)sprang up to house large “comfortable” classes//(who had retired on their incomes)，and
 (who had no relation to the rest of the community except that)(of drawing dividends and occasionally attending a shareholders’ meeting to dictate their orders to the management).第一小段是句子的主干：主语是Towns，后面括号中的like短语是towns的后置定语，谓语是sprang up，不定式to house...是目的状语；第二小段是由两个who引导的并列定语从句，共同修饰先行词classes；最后括号部分是介词of短语修饰前面的that，在此部分里，drawing...和attending...也是并列关系。

【词汇精记】Bournemouth，Eastbourne皆为地名；spring up涌现；house(vt.)提供房屋；“comfortable” classes安享阶层；retire on one’s incomes靠自己的收入过着退休生活；have no relation to...和……无关；the rest of...剩余的……；community社区；draw dividends领取红利；occasionally偶尔；attend a shareholders’ meeting 出席股东会议；dictate口授；management管理，管理方。

23.The paid manager acting for the company was in more direct relation with the men and their demands，but even he had seldom that familiar personal knowledge of the workmen which the employer had often had under the more patriarchal system of the old family business now passing away.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】拿薪水的公司执行经理与员工和员工的需求有着更直接的关系，但就对员工的私人熟悉程度而言，即使是他也几乎不能和当今逐渐消失的世袭制旧家族企业的老板相提并论。

【结构分析】The paid manager(acting for the company)was in more direct relation with the men and their demands，//but even he had seldom that familiar personal knowledge(of the workmen)(which the employer had often had under the more patriarchal svstem
 )(of the old family business)(now passing away).整体结构是but连接两个分句组成的并列句，在第一小段中，主语是The paid manager，谓语是was in more direct relation with，宾语是men and their demands，(acting for the company)是主语manager的后置定语；第二小段中，主语是he，谓语是had seldom，宾语是that familiar personal knowledge，(of the workmen
 )和(which
 ...)定语从句共同修饰knowledge；句末两个括号中(of the old family business)和(now passing away)共同作system的后置定语。

【词汇精记】the paid manager拿薪水的经理；act for the company为公司效劳；be in more direct relation with...和……有着更直接的关系；demand要求，需求；familiar personal knowledge of...对……个人的熟知；patriarchal家长的，世袭的；the old family business旧家族企业；pass away逝去。

24.As families move away from their stable community，their friends of many years，their extended family relationships，the informal flow of information is cut off，and with it the confidence that information will be available when needed and will be trustworthy and reliable.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】一些家庭搬离了稳定的社区，离开了多年的朋友以及家庭关系网，日常信息的交流就会中断，随着日常信息交流的中断，人们相信在需要的时候将可得到可信可靠的信息这一信心也会中断。

【结构分析】As families move away from their stable community
 ，their friends
 (of many years)，their extended family relationships
 ，the informal flow(of information)is cut off,//and with it the confidence(that information will be available when needed and will be trustworthy and reliable).此句是由and连接两个分句组成的并列句。在第一小段分句中，主语是the...flow，谓语是is cut off，(of information)是介词短语作主语flow的后置定语；句首As引导时间状语从句，表示谓语动词is cut off发生的时间；在此从句里，主语是families，谓语是move away，from...是地点状语，但最需要注意的是三个画线的名词community，friends和relationships，它们是并列的关系共同作介词from的宾语；难点在第二小段，主语是the confidence，其后的that从句是其同位语从句(里面两个will be是该从句的并列谓语，when needed是第一个will be的时间状语)，这一分句的谓语动词为避免和第一小段分句重复(也是is cut off)，被省略掉了，with it则是伴随状语，意为“随着”(it指代前面第一小段主句内容)。

【词汇精记】move away from搬离；stable稳定的；community社区；friends of many years多年的朋友；extend延伸；family relationships家庭关系网；informal非正式的，日常的；flow流动；cut off切断；confidence信心；available可得到的；trustworthy可信的；reliable可靠的。

25.The study of custom can be profitable only after certain preliminary propositions have been accepted，and some of these propositions have been violently opposed.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】只有在特定的初步建议被接受以后，对风俗的研究才会是有益的，但是这些建议中有一些却一直遭到激烈的反对。

【结构分析】The study of custom can be profitable only after certain preliminary propositions have been accepted
 ，//and some of these propositions have been violently opposed.此句是由and连接两个分句组成的一个并列句。在第一小段分句中，主干结构是简单的主系表结构，only after...则是时间状语从句，修饰谓语动词will be，表示其发生的时间。第二小段是and连接的并列分句，但要注意：此处的分句究竟和前面哪部分并列?是和整个第一小段复合句并列，还是和第一小段的时间状语从句并列?这需要从意义逻辑角度进行分析判断。

【词汇精记】and此处表示“转折”；the study of custom对风俗的研究；profitable有利润的，有益的；certain特定的；preliminary初步的；proposition建议，定理；violently强烈地，狂暴地；oppose反对。

26.This seems mostly effectively done by supporting a certain amount of research not related to immediate goals but of possible consequence in the future.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】对某些与当前目标无关但将来可能意义重大的研究给予支持，似乎通常能有效地解决这一点。

【结构分析】句子可以拆分为：This seems mostly effectively done by supporting a certain amount of research
 (not related to immediate goals)(but of possible consequence in the future).主干结构是This seems mostly effectively done by...，介词短语by...是句子的方式状语，表示谓语动词发生的方式；research后面的形容短语related to...和介词短语of...，由not...but...结构连接，是并列的关系，共同作research的后置定语。

【词汇精记】mostly主要地，大概，通常；effectively有效的；a certain某些；amount数量；be related to...与……相关；immediate当前的，附近的；goal目标；consequence后果，重要性。

27.How well the predictions will be validated by later performance depends upon the amount，reIiability，and appropriateness of the information used and on the skill and wisdom with which it is interpreted.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】这些预言在多大程度上为后来的表现所证实，这取决于所采用信息的数量、可靠性和恰当程度，以及解释这些信息的技能和才智。

【结构分析】句子可以拆分为：How well the predictions will be validated by later performance
 depends upon the amount，reliability，and appropriateness (of the information)(used)and on the skill and wisdom(with which it is interpreted).句子主干结构是：How引导名词性从句作主语(即主语从句)，句子谓语是depends upon...and on...，斜体部分the amount，reliability，and appropriateness是upon的三个并列宾语，其后面两个括号中的部分是各自前面相关名词的后置定语；the skill and wisdom则是on的宾语，其后面的with which it is interpreted是定语从句，对其进行修饰（注 从句中代词it指代the information）。

【词汇精记】prediction预言；performance表演，表现；validate使有法律效力，使有效；be validated by...为……所证实；depend upon取决于；reliability可靠性；appropriateness适当性；wisdom智慧；interpret解释，诠释，口译。

28.You have all heard it repeated that men of science work by means of induction and deduction，that by the help of these operations，they，in a sort of sense，manage to extract from nature certain natural laws，and that out of these，by some special skill of their own，they buiId up their theories.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】你们都已多次听说过，科学工作者是用归纳和演绎的方法来工作的；借助于这些方法，他们在某种意义上设法从自然界中提炼出了特定的规律；然后依据这些规律，通过自己某种专门的技能，他们建立了自己的理论。

【结构分析】You have all heard it repeated//that men(of science)work by means of induction and deduction,
 //that by the help of these operations
 ，they，in a sort of sense
 ，manage to extract(from nature)certain natural laws，//and that out of these
 ，by some special skill of their own
 ，they build up their theories.此句的主干是You have all heard it repeated that...，that...，and that...，it是形式宾语，真正的宾语是三个并列的that从句；repeated是it的宾语补足语；第二小段中的画线部分(by means of...)是work的方式状语；第三小段中两个画线部分分别是方式状语和插入语；最后一小段的两个画线部分都是方式状语；此外，值得注意的是，在第二小段中，extract和其宾语certain natural laws被状语(from nature)分隔(因宾语较长，被后置)。

【词汇精记】man of science科学工作者；by means of通过……(方式)；induction归纳法；deduction演绎法；by/with the help of在……的帮助下；operation操作，实践；in a sort of sense在某种意义上；manage to do设法做某事；extract拔出；extract sth.from从……中提炼出；certain特定的；natural laws自然规律；out of these基于这些，根据这些；by some special skill of their own通过自己的某种专门技能；build up one’s theories建立自己的理论。

29.On the whole such a conclusion can be drawn with a certain degree of confidence，but only if the child can be assumed to have the same attitude towards the test as the other with whom he is being compared，and only if he was not punished by lack of relevant information which they possessed.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】整体而言，可以比较有把握地得出这样一个结论，但须满足两个条件：第一，可以假定该孩子和与之相比的孩子对待测试有着一样的态度；第二，他不会因为缺乏其他孩子所拥有的相关信息而受到责备。

【结构分析】On the whole
 such a conclusion can be drawn with a certain degree of confidence
 ，//but only if the child can be assumed to have the same attitude towards the test as the others(with whom he is being compared)，//and only if，he was not punished by lack of relevant information
 (which they possessed).此句是由并列连词but连接的一个并列句，为避免重复，but后省略了与前面相同的主谓形式(即省略了such a conclusion can be drawn...)；第一小段中On the whole是评论性状语，with a certain degree...是程度状语；第二小段和第三小段是并列的两个条件状语从句，其中第二小段里的比较结构the same...as...和with whom引导的定语从句值得注意(之所以用with加which，是因为有固定搭配be compared with)；第三小段中画线的by...短语是原因状语，括号里是which引导的定语从句修饰先行词information。

【词汇精记】on the whole整体而言；draw a conclusion得出一个结论；a certain特定的；with a certain degree of confidence有一定的信心；assume假设，认为；attitude towards...对待……的态度；be compared with...与……相比较；lack缺乏；relevant相关的；possess拥有。

30.Notices forbidding the open-air drying of clothes，or the use of water points for car washing，or those inviting our camping friends to a dance or a boat trip are printed not only in French or Italian or Spanish，but also in English，German and Dutch.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】禁止露天晾晒衣物以及使用水源冲洗汽车的布告，和邀请露营朋友参加舞会、乘船观光的招贴不仅印成了法语、意大利语、西班牙语，而且也印成了英语、德语和荷兰语。

【结构分析】Notices(forbidding the open-air drying
 of clothes)，or the use
 (of water points)(for car washing)，or those(inviting our camping friends to a dance
 or a boat trip
 )are printed not only in French or Italian or Spanish，but also in English，German and Dutch.此句的整体结构是：Notices...or those...are printed not only in...but also in...，Notices和those是or连接的并列主语，谓语动词是are printed，not only in...but also in是并列的方式状语，表示谓语动词printed的方式。Notices和those后各接了一个现在分词短语作后置定语：在前面forbidding短语里，画线的the open-air drying和the use由or连接作forbidding的并列宾语，它们后面的成分是介词短语of...作它们的后置定语；在后面inviting短语里，a dance和a boat trip也是并列关系，作介词to的宾语。

【词汇精记】notice告示；forbid禁止；open-air露天的；dry干的(adj.)，烘干(vt.)；the open-air drying of clothes露天晾晒衣物；water point取水处，水源地；car washing洗车；camping野营，露营；a boat trip乘船观光；Spanish西班牙语；Dutch荷兰语。

31.But judging from recent studies of crying behavior，links between illness and crying and the chemical composition of tears，both those responses to tears are often inappropriate and may even be counterproductive.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】近来，基于对哭泣行为、哭泣与疾病的关系以及泪水的化学成分所进行的研究，人们得出结论：那两种对泪水的反应往往是不恰当的，甚至有可能带来副作用。

【结构分析】But judging from recent studies(of crying behavior，links between illness and crying
 and the chemical composition of tears
 )，//both those responses(to tears)are often inappropriate and may even be counterproductive.此句的主干结构是Judging from recent studies of A，B and C，both those responses...are...and may even be...；此句的主语是both those responses，谓语是并列的系动词are和may even be，表语分别是inappropriate和counterproductive；句首的Judging from...是独立主格结构的省略形式，因其动作发出者是不言自明的“人们(people)”，故被省略掉；此句最值得注意的是第一小段里括号中crying behavior，links...and...chemical composition...的并列，很多同学会把并列对象搞错，所以要注意从逻辑和句式结构双重角度进行分析判断。

【词汇精记】judge from根据……判断；links between A and B “A和B之间的联系”；the chemical composition化学成分；response to...对……的反应；inappropriate不恰当的；counterproductive反作用的，副作用的。

32.Very few people，no matter how intelligent or experienced，can take inventory of the many branching possibilities，possible outcomes，side effects，and undesired consequences of a policy or a course of action in a matter of seconds.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】一项政策或行动带来的许多潜在可能、结果、负面影响和可怕后果，几乎没有人能在几秒钟之内完全考虑到，无论他是多么的聪明和有经验。

【结构分析】Very few people，no matter how intelligent or experienced
 ，can take inventory of the many branching possibilities，possible outcomes，side effects，and undesired consequences(of a policy or a course of action)in a matter of seconds
 .此句的主语是Very few people，谓语是can take inventory of，宾语是并列的possibilities,outcomes,effects和consequences，它们后面的介词短语of...是其后置定语；句末画线部分in a matter of seconds
 是时间状语，表示谓语动词can take...发生的时间，而句中画线部分则是no matter引导的让步状语从句，加强句子语气，被置于句中分隔开了主语和谓语。

【词汇精记】intelligent聪明的；experienced有经验的；take inventory of...编制……的清单，引申为“完全考虑到”；branching possibilities各种潜在的可能；outcome结果；side effect负面影响；undesired consequence不理想的后果；policy政策；a course of action一项行动；in a matter of seconds在数秒之内。

33.There is no agreement whether methodology refers to the concepts peculiar to historical work in general or to the research techniques appropriate to the various branches of historical inquiry.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】所谓方法论是指一般的历史研究中的特有概念，还是指历史探究中各个具体领域使用的研究手段，人们对此意见不一。

【结构分析】句子可以拆分为：There is no agreement//whether methodology refers to the concepts(peculiar to historical work in general)or to the research techniques(appropriate to the various branches of historical inquiry).句子主干结构是第一小段的There be结构：There is no agreement；whether methodology refers to...or to...是there be结构的范围状语，其前面省略了as to “关于”；其中，the concepts后面是形容词短语(peculiar to...)作后置定语,the research techniques后面同是形容词短语(appropriate to...)作后置定语。

【词汇精记】agreement一致；concept概念；peculiar to...为……所特有的；in general一般而言；the research techniques研究技巧；appropriate to适用于，适合于；various各个的；branch树枝，分支，领域；inquiry问询，调查；historical inquiry历史探究。

34.In general，the tests work most effectively when the qualities to be measured can be most precisely defined and least effectively when what is to be measured or predicted can not be welI defined.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】一般来讲，当所要测定的特征能很精确界定时，测试最为有效；而当所要测定或预测的东西不能明确地界定时，测试的效果则最差。

【结构分析】句子可以拆分为：In general，the tests work most effectively when the qualities(to be measured)can be most precisely defined
 and least effectively when what is to be measured or predicted can not be well defined
 .主干结构是：The tests work most effectively when...and least effectively when...画线的部分是两个时间状语从句，表示不同的两种情况；第一个when从句中，括号里的to be measured是从句主语the qualities的后置定语；第二个when从句中，斜体表达what is to be measured or predicted是名词性从句作该从句的主语(即主语从句)。

【词汇精记】In general一般来讲；test测试，测验；work起作用；effectively有效地；precisely精确地；define下定义，界定；measure测量。

35.Studies serve for delight，for ornament，and for ability.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】读书足以怡情，足以广采，足以长才。

【结构分析】这是一个并列型省略句，省略了谓语动词serve。补全后应是Studies serve for delight，(serve)for ornament，and(serve)for ability；句子主语是Studies，并列的介词短语for delight，for ornament，and for ability是目的状语。

【词汇精记】study读书，学习；delight快乐；ornament装饰。

36.Some books are to be read in parts；others to be read，but not curiously；and some few to be read wholly，and with diligence and attention.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】有些书只可读其部分；有些书不需细读；有些书则要通读，且需专注用心。

【结构分析】这是一个并列型省略句，主要省略了谓语动词are，还有其他省略，补全后应是Some books are to be read in parts；others(are)to be read，but(are)not(to be)curiously；and some few(are)to be read wholly，and(are to be read)with diligence and attention：in parts，not curiously和with diligence and attention均作谓语read的状语。

【词汇精记】curiously极其细致地；wholly完整地；diligence勤奋。

37.It is said that in England death is pressing，in Canada inevitable and in California optional.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】据说死亡在英国是迫在眉睫的，在加拿大是不可避免的，而在加利福尼亚却是可以选择的。

【结构分析】这是一个并列型省略句，省略了主语death和谓语is，补全后应是It is said that in England death is pressing，in Canada(death is)inevitable and in California(death is)optional；句子的主语指代后面的that从句，从句的主语是death，谓语是is，表语分别是pressing，inevitable，optional，介词短语in England，in Canada，in California分别作地点状语。

【词汇精记】It is said that...据说……；pressing迫在眉睫的；inevitable不可避免的；optional可选择的。

38.As a nation，we may be overfunding the quest for unlikely cures while underfunding research on humbler therapies that could improve people’s lives.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】作为一个民族，我们在寻求无效的治疗方法上花钱太多，而在改善人们生活质量的普通治疗的研究方面花钱又太少。

【结构分析】这是一个由while连接的并列句，while之后的分句省略了主语和be动词为了避免和前面分句表达上的重复，补全后应是：...while(we may be)underfunding research(on humbler therapies)(that could improve people’s lives)；第一个并列分句中，As a nation是范围状语，主语是we，谓语是may be overfunding，宾语是the quest，介词短语for unlikely cures是quest的后置定语，其中的unlikely是形容词；第二个并列分句中，主语也是we，谓语是may be underfunding，宾语是research，介词短语on humbler therapies是research的后置定语，之后的that从句则是therapies的定语从句。

【词汇精记】overfund投资过多；quest要求；unlikely不可能的；cure治疗术；underfund投资不足；humbler(来自humble)更低级的，更普通的；therapy治疗术。

39.But the significant thing is not the behaviour of the players but the attitude of the spectators；and，behind the spectators，of the nations who work themselves into furies over these absurd contests.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】但是，问题的关键不是运动员的行为，而是观众的态度，以及观众身后各个国家的态度，这些国家对于这些荒唐的比赛恼火不已。

【结构分析】这个句子在and之后出现了省略现象，补全后应是：But the significant thing is not the behaviour of the players but the attitude of the spectators；and，behind the spectators，(the attitude)of the nations(who work themselves into furies over these absurd contests).此句的主语是the significant thing，谓语是is，表语是not...but...and...连接的三个并列名词短语，即not the behaviour...but the attitude...and(the attitude)...；两个逗号之间的介词短语behind the spectators是插入语，the nations之后的who从句是其定语从句；该定语从句中，主语是关系代词who，谓语是work，宾语是themselves，介词短语into furies是宾语补足语，而介词短语over these absurd contests则是范围状语(表示谓语动词work的发生范围)。

【词汇精记】significant重要的，关键的；spectator观众；fury(over...)(对……)暴怒；work oneself into...使自己进入……状态；absurd荒唐的；contest比赛，竞赛。

40.In their hearts，women think it is men’s business to earn money and theirs to spend it—if possible during their husband’s life，but，at any rate，after his death.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】女人们从内心里认为挣钱是男人的事，她们只管花——如果可能的话，丈夫在世时花；不行的话，丈夫去世后再花。

【结构分析】这个句子多处出现省略，补全后应是：In their hearts，women think it is men’s business to earn money and(it is)theirs to spend it
 —//if(it is)possible
 (they will spend it)during their husband’s life，but，at any rate，(they will spend it)after his death.破折号之前的第一小段是一个主从复合句，主句的主语是women，谓语是think，画线表达是宾语，它是并列连词and连接的两个并列名词性从句(省略了连接词that)；第一个并列从句的主语it指代后面的不定式to earn money，第二个并列从句的主语it指代后面的不定式to spend it；破折号之后的第二小段也是一个主从复合句，if从句的主语it指代后面主句内容，主句是由but连接的两个并列句，主体是两个括号的黑体内容，表示两种完全不同的情况；两个逗号中间的部分at any rate是插入语，表示语气的强调。

【词汇精记】in their hearts在他们心中；business事情；earn money赚钱；at any rate无论如何。

41.Teachers Iive by selling knowledge，philosophers by selling wisdom and priests by selling spiritual comfort.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】教师靠出售知识谋生，哲学家靠出售智慧谋生，而牧师靠出售精神安慰谋生。

【结构分析】这是一个并列型省略句，省略了谓语动词live，补全后应是：Teachers live by selling knowledge，philosophers(live)by selling wisdom and priests(live)by selling spiritual comfort.三个介词短语by selling knowledge，by selling wisdom和by selling spiritual comfort均作谓语live的方式状语。

【词汇精记】live by...靠……生存；philosopher哲学家；wisdom智慧；priest牧师；spiritual精神的；comfort安慰。




第五章　非谓语结构


1.This temptation to cover the distance between himself and the reader，to study his image in the sight of those who do not know him，can be his undoing：he has begun to write to please.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】试图消除自己和读者之间的距离或试图用不了解自己的那些人的观点来研究自己塑造的人物形象会导致自己的毁灭：因为他已经为取悦别人而开始写作了。

【结构分析】句子可以拆分为：This temptation(to cover the distance between himself and the reader
 )，(to study his image in the sight of those
 )(who do not know him)，can be his undoing：he has begun to write to please.句子主语是This temptation，谓语动词是can be，表语是his undoing；并列不定式短语(to cover the distance...)，(to study his image...)是主语temptation的后置定语，其中，画线的介词短语between...是前面distance的后置定语，而画线的介词短语in...则是study的方式状语，those后面是who引导的定语从句对其进行修饰。

【词汇精记】temptation诱惑；to cover the distance between A and B消除A和B之间的距离；image形象；in the sight of sb.用某人的立场或观点来看；undoing毁灭，毁灭的原因。

2.Twenty or thirty pages of information handed to any of the major world powers around the year 1925 would have been sufficient to change the course of world history.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】在1925年前后，若把二三十页的信息提交给当时任何一个列强都足以改变世界历史的进程。

【结构分析】句子可以拆分为：(Twenty or thirty pages of)information(handed to any of the major world powers around the year 1925)would have been sufficient to change the course of world history
 .此句话的主语为information，其前后的括号表达是其前后置定语，谓语是would have been，表语是sufficient，句末画线的不定式短语to change...是结果状语，修饰sufficient，表示其带来的结果。

【词汇精记】twenty or thirty pages of information二三十页的信息；hand sth.to sb.提交给某人某物；major world power主要的世界强国；around大约；be sufficient to do相当于be enough to do足以做某事；course过程，课程，(一道)菜，航向；the course of world history世界历史的进程。

3.The only meals regularly taken together in Britain these days are at the weekend，among rich families struggling to retain something of the old symbol of togetherness.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】现如今的英国，习惯性聚餐仅出现在周末富有的家庭里，他们竭尽全力想要保持住某种古老并象征着团结的东西。

【结构分析】句子可以拆分为：The only meals(regularly taken together in Britain these days)are at the weekend，among rich families(struggling to retain something of the old symbol of togetherness).句子的主干是主系表结构：The only meals...are at the weekend，among rich families...，即主语是The only meals，are是系动词，表语是介词短语at the weekend，among rich families；第一个括号中的regularly taken together...是过去分词短语作主语meals的后置定语，第二个括号中的struggling to...是现在分词短语作families的后置定语。

【词汇精记】meal饭食；regularly习惯地，规律地；these days目前，眼下；struggle to do sth.努力做某事；retain保持住；symbol象征；togetherness团结。

4.During this transfer，traditional historical methods were augmented by additional methodologies designed to interpret the new forms of evidence in the historical study.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】在这种转变中，那些用来解释历史研究领域中新证据形式的新方法丰富了传统的历史研究方法。

【结构分析】句子可以拆分为：During this transfer
 ，traditional historical methods were augmented by additional methodologies(designed to interpret the new forms of evidence in the historical study
 ).句子主干结构是一个被动语态的简单句：...methods were augmented by...；句首画线部分的During this transfer是时间状语，表示谓语动词发生的时间；括号中是过去分词短语designed to...作methodologies的后置定语，此部分画线的介词短语in...是前面new forms of evidence的后置定语。

【词汇精记】transfer转变；augment充实，丰富；additional额外的，附加的；methodology研究法，方法论；designed to被用来；interpret阐释，解释，说明，口译；new forms of evidence新的证据形式；in the historical study在历史研究方面。

5.People looking back 5 or 10 years from now may well wonder why so few companies took the online plunge.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】人们回顾五年或十年前的情景时，很可能会对只有如此少的人从事网络经济感到奇怪。

【结构分析】句子可以拆分为：People(looking back 5 or 10 years from now)may well wonder why so few companies took the online plunge
 .句子主干结构是：People...may well wonder why...，主语是People，其后面的looking back...是现在分词短语作people的后置定语，may well wonder是谓语部分，画线部分是why引导的名词性从句作宾语(即宾语从句)。

【词汇精记】look back on回顾/回忆；may well do sth.完全有理由做某事/很可能会做某事；plunge仓促地跳/冒险；online在线的；take the online plunge从事网络冒险/从事网络经济。

6.The consumers would be able to select their view of the match on a gigantic，flat screen occupying the whole of one wall，with images of a clarity which cannot be foreseen at present.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】消费者将能够在一巨大的平板电视屏幕上选择自己想欣赏的任何比赛，这种电视屏幕完全占据了一面墙，且图像的清晰度也是目前无法想象的。

【结构分析】句子可以拆分为：The consumers would be able to select their view of the match on a gigantic，flat screen
 (occupying the whole of one wall)，(with images of a clarity)(which cannot be foreseen at present).句子的主语是The consumers，谓语是would be able to select，宾语是their view of the match，画线的介词短语on...是地点状语，表示谓语动词发生的地点；第一个括号中的occupying...是现在分词短语作后置定语，修饰其前面的screen，第二个括号中的with...是介词短语作后置定语，也修饰前面的screen，而句末括号中的表达则是which引导的定语从句，修饰先行词clarity。

【词汇精记】consumer消费者；select选择；gigantic巨大的；flat screen平板电视屏幕；occupy占据；image图像，形象；clarity清晰度；foresee预见；at present目前。

7.Astrophysicists working with ground-based detectors at the South Pole and balloon-borne instruments are closing in on such structures，and may report their findings soon.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】天体物理学家使用南极陆基探测器及球载仪器，正越来越近地观测这些云系，也许不久会报告他们的观测结果。

【结构分析】句子可以拆分为：Astrophysicists(working with ground-based detectors at the South Pole and balloon-borne instruments)are closing in on such structures，and may repor
 t their findings soon.句子主干结构是：Astrophysicists...are closing in on...and may report...即主语是Astrophysicists，并列谓语是are closing in on和may report，它们的宾语分别是such structures和their findings；括号中的现在分词短语working with...是主语的后置定语，在此部分斜体表达...detectors和...instruments是并列的关系,都作其前面介词with的宾语。

【词汇精记】astrophysicist天体物理学家；work with使用；detect探查，查明；ground-based detector陆基探测器；the South Pole南极；balloon气球；bear承载；instrument仪器；balloon-borne instruments球载仪器；close in on正在逼近，包围；structures结构，此处指代云系；findings(重大)发现。

8.Some of these causes are completely reasonable results of social needs.Others are reasonable consequences of particular advances in science being to some extent self-accelerating.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】在这些原因中，有些完全是来自社会需求的合理结果，另一些则是由于科学在一定程度上自我加速而产生某些特定发展的必然结果。

【结构分析】句子可以拆分为：Some of these causes are completely reasonable results of social needs.//Others are reasonable consequences(of particular advances)(in science)(being
 to some extent self-accelerating).主干结构是两个对比句:Some...are...reasonable results of...//Others are reasonable consequences of...第二个句子中，consequences后面有连环定语：(of
 particular advances)(in
 science)(being
 to some extent self-accelerating)，这里面of...修饰consequences，in...修饰advances，being...是现在分词短语作后置定语修饰science。

【词汇精记】cause起因；to some extent在某种程度上；self-accelerating自我加速；reasonable合理的；consequence后果；particular具体的，特定的；advance进步。

9.An education that aims at getting a student a certain kind of job is a technical education，justified for reasons radically different from why education is universally required by law.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】以帮助学生获取某种工作为目的的教育是职业教育，它所依据的理由和法律与普遍要求的义务教育所依据的理由是完全不同的。

【结构分析】句子可以拆分为：An education(that aims at getting a student a certain kind of job)is a technical education，(justified for reasons)(radically different from why education is universally required by law
 ).主干结构是An education...is a technical education...；句子的主语是An education,is是系动词，表语是a technical education;主语后面的表达that aims at...是主语education的定语从句，其中，that作从句的主语，aims at作从句谓语，动名词短语getting...是从句的宾语，此外getting采用接双宾语的形式get sb.sth.，即a student是getting的间接宾语，a certain kind of job是其直接宾语；句末括号表达(Justified for reasons)是过去分词短语作非限制性定语，对前面的a technical education起补充说明的作用，相当于非限制性定语从句的省略(which is)justified...；再后面,radically different from...则是形容词短语作其前面reasons的后置定语，翻译时要做较大的调整，不可译为定语；在此还应注意画线部分why education...，它是特殊疑问词why引导的名词性从句作介词from的宾语(即宾语从句)。

【词汇精记】aim at...以……为目标；a certain某一，某种；get a student a certain kind of job帮助学生得到某份工作(get sb.sth.)；technical技术的；justify...证明……的合理性;be justified for...因为……所以合理；radically根本地，激进地；be radically different from...与……迥然不同；universally普遍地；require要求。

10.In the American economy，the concept of private property embraces not only the ownership of productive resources but also certain rights，including the right to determine the price of a product or to make a free contract with another private individuaI.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】在美国经济中，私人财产的概念不仅仅包括生产资料所有权，还包括决定产品的价位和与其他私人签订协议等特定的权利。

【结构分析】句子可以拆分为：In the American economy
 ，the concept(of private property)embraces not only the ownership(of productive resources)but also certain rights,(including the right)(to determine the price of a product or to make a free contract with another private individual).句子主干是the concept...embraces not only....but also...，即主语是the concept，谓语是embraces,宾语是not only...but also...连接的两个并列名词表达the ownership...和certain rights，In the American economy是句子的地点状语，括号中的表达是各自前面相关名词的后置定语；值得注意的是，现在分词短语including...是现在分词短语作非限制性定语(相当于非限制性定语从句的省略，相当于which includes...)，对前面的certain rights起补充说明的作用，最后括号中是两个并列的不定式短语to determine...or to make...作其前面the right的后置定语。

【词汇精记】concept概念；private property私人财产；embrace包括，拥抱；ownership拥有权；productive生产性的；resource资源；productive resource生产资料；determine决定，决心；contract合同；make a free contract with...和……自由签订合同；private individual私人。

11.The existence of the giant clouds was virtually required for the Big Bang，first put forward in the 1920s，to maintain its reign as the dominant explanation of the cosmos.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】巨大的宇宙云的存在，实际上是使20世纪20年代首创的大爆炸理论得以保持其宇宙起源理论主导地位所必不可少的。

【结构分析】句子可以拆分为：The existence(of the giant clouds)was virtually required for the Big Bang，(first put forward in the 1920s)，to maintain its reign as the dominant explanation of the cosmos.句子的主干结构是：The existence...was virtually required for...，to maintain...，即主语是The existence，谓语是was virtually required，介词短语for...是范围状语，句末的不定式短语是目的状语，两个状语都修饰谓语动词was required，分别表示其发生的范围和目的；第一个括号中的介词短语of...是主语The existence的后置定语，第二个括号中的first put forward in the 1920s则是过去分词短语，作前面the Big Bang的非限制性定语，对前面名词起补充说明的作用。

【词汇精记】giant巨人，巨大的；the giant cloud巨大的(宇宙)云；virtually事实上；the Big Bang大爆炸理论；put forward提出；in the 1920s在20世纪20年代；maintain保持；reign统治，主权，朝代。

12.In a draft preface to the recommendations，discussed at the 17 May meeting，Shapiro suggested that the panel had found a broad consensus that it would be “morally unacceptable to attempt to create a human child by adult nuclear cloning.”

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】5月17日的会议讨论了这些建议，在对这些建议起草的前言中，夏皮罗暗示说专家组成员已达成了广泛的一致，即认为用成人核克隆技术生育婴儿是有悖于道德的。

【结构分析】本句可拆分为：In a draft preface(to the recommendations)，(discussed at the 17 May meeting)，//Shapiro suggested that the panel had found a broad consensus
 (that it would be “morally unacceptable to attempt to create a human child by adult nuclear cloning.”)主干为In a...，Shapiro suggested that...，即主语是Shapiro，谓语是suggested，宾语是that引导的名词性从句(即宾语从句)，句首的介词短语In...是地点状语，表示谓语动作suggested发生的地点，其中括号里的to the recommendations是介词短语作前面preface的后置定语，而紧随其后括号里的discussed...则是过去分词短语作附加成分，相当于非限制性定语对前面the recommendations进行补充说明。后面that引导的宾语从句在此句中是一个典型的主谓宾简单句结构：the panel是主语，had found是谓语，a broad consensus是宾语。宾语consensus后面的括号表达则是that引导的又一个名词性从句，作consensus的同位语(即同位语从句)，对consensus进行解释说明；在此同位语从句中，it是形式主语，不定式短语to attempt...(相当于名词)才是其代替内容，作从句真正的主语。

【词汇精记】draft草稿；preface(to)前言；panel专家小组.a broad consensus广泛的一致；morally道德地；unacceptable难以接受的；nuclear核的，(尤指)原子核的；clone克隆；adult nuclear cloning成人核克隆技术。

13.Arguing from the view that humans are different from animals in every relevant respect，extremists of this kind think that animals lie outside the area of moral choice.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】这类人持极端看法，认为人与动物在各相关方面都不相同，对待动物无须考虑道德问题。

【结构分析】句子可以拆分为：Arguing from the view(that humans are different from animals in every relevant respect)，extremists(of this kind)think that animals lie outside the area of moral choice
 .主干结构是“Arguing from...，主语+谓语+宾语从句”,即主语是extremists，谓语是think，宾语是画线部分that引导的名词性从句(即宾语从句)；句首Arguing from...是现在分词短语作原因状语，表示谓语动词think发生的原因，其中the view后面的从句是that引导的名词性从句，作view的同位语(即同位语从句)，解释view的内容；此外，此从句中的斜体部分in every...是从句的范围状语。

【词汇精记】Arguing from the view that...从……观点来看；relevant相关的；respect方面；in every relevant respect在各相关方面；extremist极端主义者；1ie位于，躺；outside the area of...不在……范围；moral choice道德(选择)问题。

14.Banking on the confusion between educational and vocational reasons for bringing computers into schools，computered advocates often emphasize the job prospects of graduates over their educational achievement.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】把计算机引进学校是出于教育的原因还是职业的考虑，并不清楚。基于这样的一种混乱，计算机教育倡导者往往更加强调毕业生的就业前景而不是他们的学业成绩。

【结构分析】句子可以拆分为：Banking on the confusion(between educational and vocational reasons)(for bringing computers into schools)，computered advocates often emphasize the job prospects of graduates over their educational achievement，句子的主干是Banking on...，...advocates often emphasize A over B；Banking on...是现在分词短语作原因状语，表示谓语动词emphasize发生的原因；第一个括号中的介词短语between...作其前面confusion的后置定语，第二个括号中的介词短语for...又作其前面reasons的后置定语。

【词汇精记】bank on相当于be based on基于，以……为基础；the confusion between A and B把A和B混淆；vocational职业的；bring computers into schools把计算机引进学校；advocate提倡者；computered advocates计算机教育倡导者；emphasize A over B强调A胜过B；prospect前途，前景；educational achievement学业成绩。

15.His colleague，Michael Beer，says that far too many companies have applied re-engineering in a mechanistic fashion，chopping out costs without giving sufficient thought to long-term profitability.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】他的同事Michael Beer说，太多的公司机械地应用了工程重组，虽然削减了成本却没有考虑到长期的盈利。

【结构分析】句子可以拆分为：His colleague，Michael Beer，says that far too many companies have applied re-engineering in a mechanistic fashion
 ，chopping out costs
 without giving sufficient thought to long-term profitability.句子主干是主谓宾结构：His collea-gue...says that....双逗号中间的Michael Beer是主语his colleague的同位语；that引导名词性从句，作谓语动词says的宾语(即宾语从句)；此从句中，主语是far too many companies，谓语是have applied，宾语是re-engineering，斜体in a mechanistic fashion是从句谓语动词have applied的方式状语，紧随其后的chopping out costs...是结果状语表示谓语动词带来的结果，而句末斜体的介词短语without giving...则是作chopping out...的伴随状语。

【词汇精记】colleague同事；apply(to)应用；engineer工程师；re-engineering工程重组；mechanistic机械的；in a...fashion(通过)以……方式；chop砍，削；chop out cost削减成本；give thought to考虑；sufficient足够的；long-term长期的；profitability盈利性。

16.Being interested in the relationship of language and thought，Whorf developed the idea that the structure of language determines the structure of habitual thought in a society.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】沃尔夫由于对语言与思维的关系很感兴趣，因而逐渐形成了这样的观点：在一个社会中，语言的结构决定习惯思维的结构。

【结构分析】句子主干结构是：being interested in...，Whorf developed the idea that...，即主语是Whorf，谓语是developed，宾语是the idea，其后面的that引导名词性从句是the idea的同位语(即同位语从句)，对宾语内容进行解释；句首的Being...是现在分词短语作原因状语，表示谓语动词developed发生的原因。

【词汇精记】be interested in...对……感兴趣；develop the idea形成这样的观点；habitual thought习惯思维；determine决定。

17.Furthermore，humans have the ability to modify the environment in which they Iive，thus subjecting all other life forms to their own peculiar ideas and fancies.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】而且，人类还有能力改变自己的生存环境，从而使所有其他形态的生命服从人类自己独特的想法和想象。

【结构分析】Furthermore，humans have the ability(to modify the environment)(in which they live)，thus subjecting all other life forms to their own peculiar ideas and fancies
 .句子的主干为：humans have the ability...，thus subjecting...即：主语是humans，谓语是have，宾语是the ability；宾语后面括号中是不定式短语to modify...作the ability的后置定语，紧随其后的括号中是in which引导的定语从句，修饰先行词the environment；句末则是现在分词短语subjecting...作结果状语，表示谓语动词have带来的结果。

【词汇精记】modify改变；life form生命形态；subject...to...使……屈服于……；peculiar(to)特有的，独特的；fancy想象。

18.I’m not afraid of dying from a spiritual point of view，but what I was afraid of was how l’d go，because I’ve watched people die in the hospital fighting for oxygen and clawing at their masks.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】从精神的角度说，我并不惧怕死亡，我所惧怕的是如何死亡，因为我曾目睹了人们在医院里垂死的情景：他们撕扯着氧气罩，挣扎着呼吸着氧气。

【结构分析】句子可以拆分为：I’m not afraid of dying from a spiritual point of view，//but what I was afraid of
 was how I’d go
 ，because I’ve watched people die in the hospital fighting for oxygen
 and clawing at their masks
 .句子主干是个but连接的并列句，在第一小段分句中，主语是I，谓语是’m not afraid of，宾语是动名词dying，斜体表达from...是范围状语，表示谓语动词发生的地点范围。第二小段分句较复杂：what I was afraid of是名词性从句作主语(即主语从句)，was是系动词，how I’d go是名词性从句作表语(即表语从句)；后面斜体部分是because引导的原因状语从句修饰动词was。在此原因状语从句中：主语是l，谓语是’ve watched，宾语是people，其后的die是宾语people的补足语(即宾语补足语)，最后面的三个画线表达in the hospital，fighting...和clawing...分别作die的地点状语和伴随状语。

【词汇精记】spiritual精神的；point of view视角，观点；from a spiritual point of view从精神的视角来看；how I’d go中的go是die的意思；fight for...为……奋斗/拼搏/挣扎；claw at抓向；mask面罩，面具；oxygen氧气。

19.More and more of these credit cards can be read automatically，making it possible to withdraw or deposit money in scattered locations，whether or not the local branch bank is open.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】越来越多的这种信用卡能被自动识读，从而使得在分散的地方存取钱成为可能，无论当地的分行是否开门营业。

【结构分析】句子可以拆分为：More and more of these credit cards can be read(automatically)，(making it possible to withdraw or deposit money in scattered locations)，(whether or not the local branch bank is open).本句实际上是带多重状语的简单句，主语是More and more of these credit cards，谓语是can be read，automatically是方式状语，表示谓语动词can be read发生的方式；making it possible...是现在分词短语作结果状语，表示谓语can be read带来的结果，其中it是形式宾语，指代后面的不定式短语to withdraw...(相当于名词)；但句末的whether or not...则是让步状语从句，修饰making，来加强其语气，表示强调。

【词汇精记】credit信誉，信用；credit card信用卡；automatically自动地；withdraw撤退，领取；deposit沉淀，放置，存放；scattered被分散了的；location地点；local当地的，地方的；branch bank分/支行。

20.The mechanic should sit down among levers，screws，wedges，wheels，etc.，like a poet among the letters of the alphabet，considering them as an exhibition of his thoughts，in which a new arrangement transmits a new idea.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】机械工坐在杠杆、螺丝、楔子、轱辘等东西中间时，就应该像诗人坐在字母表的字母中一样，把它们视作是自己思想的展示，在此过程中每一个新的排列组合即可传递一种新的思想。

【结构分析】The mechanic should sit down among levers,screws,wedges,wheels,etc
 .，like a poet(among the letters of the alphabet)，considering them as an exhibition
 (of his thoughts),(in which a new arrangement transmits a new idea).此句的主语是The mechanic，谓语是should sit down，后面有三个状语成分对谓语动作进行修饰：介词短语among...为地点状语，介词短语like...是方式状语，现在分词短语considering...作伴随状语，它们分别表示sit down这一动作发生的地点、方式和伴随状况；句末括号中是in which引导的非限制性定语从句，对前面句子内容进行补充说明；此外，该句中其他的括号表达皆是后置定语修饰前面的相关名词。

【词汇精记】mechanic机械工；letter字母，信件；alphabet字母表；consider...as...把……视作……；transmit传递，表达；arrangement安排，摆放；lever杠杆；screw螺丝；wedge楔子；wheel轱辘，轮子。

21.In thinking about the evolution of memory together with aII its possible aspects，it is helpful to consider what would happen if memories failed to fade.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】在思考记忆的进化及其相关方面时，对记忆力不衰退将会带来什么样的影响进行思考是有益的。

【结构分析】句子可以拆分为：In thinking about the evolution of memory
 (together with all its possible aspects)，it is helpful to consider(what would happen if memories failed to fade).主干为In doing...，it is helpful to...，即：It是句子的形式主语，真正的主语是不定式短语to consider...(相当于名词)，is是系动词，表语是helpful，句首表达In thinking about...是句子的时间状语，表示谓语动词is发生的时间，其中的thinking about...是动名词短语作介词in的宾语。最后，值得注意的是，在不定式短语中，to consider后面是特殊疑问词what引导的名词性从句(括号表达)，作consider的宾语(即宾语从句)。此宾语从句是一个复合句，前面是主干，后面斜体部分是条件状语从句修饰前面的谓语动词would happen，表示其发生的条件。

【词汇精记】in doing...在做……期间/方面；evolution进化；together with和，以及；aspect方面；fail to do sth.没能够做某事；fade衰退，减弱。

22.In dealing with a challenge on such a scale，it is no exaggeration to say，“United we stand，divided we fall.”

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】在应对如此规模的挑战时，可以毫不夸张地说：“合则立，分则废”。

【结构分析】In dealing with a challenge(on such a scale)，it is no exaggeration to say
 ，“United we stand，divided we fall.”In dealing with...是介词加动名词短语作句子的时间状语，其中括号中的on such a scale是介词短语作challenge的后置定语；it是形式主语，真正的主语是不定式短语to say...(相当于名词)，其中引号部分是say的宾语；在引号部分的表达中，united和divided都是过去分词短语作条件状语，表示其后面相关动词stand和fall发生的

条件。

【词汇精记】in doing...在做……时候，在做……方面；challenge挑战；on a...scale在……规模上；exaggeration夸张；It is no exaggeration to say...毫不夸张地讲；stand站立，坚持；fall下跌，失败；United we stand，divided we fall“(名言)合则立，分则废”。

23.The target is wrong，for in attacking the tests，critics divert attention from the fault that lies with ill-informed or incompetent users.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】抨击的目标是错误的，因为在抨击这类测试时，批评者没有注意到测试的弊病在于使用测试的人对测试不甚了解或使用不当。

【结构分析】句子可以拆分为：The target is wrong，//for in attacking the tests，critics divert attention from the fault(that lies with ill-informed or incompetent users).第一小段是句子的主干结构，结构是简单的主系表形式；第二小段是for引导的原因状语从句，在此从句里,主语是critics，谓语是divert，宾语是attention，from the fault是地点状语；最值得注意的是，此从句开头部位是介词in和动名词短语attacking...构成的时间状语，表示后面谓语动词divert发生的时间；句末是that引导的定语从句，修饰先行词the fault。

【词汇精记】divert使转向，使转移注意力；divert attention from把注意力引开，没有注意到；lie with/in在于；ill-informed不了解情况的；incompetent不称职的；fault过错。

24.To criticize it for such failure is roughly comparable to criticizing a thermometer for not measuring wind velocity.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】因这样的失败而对其进行责备就好比因不能测量风速而对温度计进行批评一样(的荒谬)。

【结构分析】To criticize it for such failure
 is roughly comparable to criticizing a thermometer for not measuring wind velocity
 .To criticize it是不定式短语作主语，for such failure是介词短语作criticize的原因状语；is comparable to是固定短语，表示“可和……相提并论”，作句子的谓语部分；criticizing a thermometer...是动名词短语作句子宾语，句末for not measuring...是介词短语作criticizing的原因状语。

【词汇精记】criticize批评；roughly粗略地；be comparable to...可和……相提并论；velocity速度，速率；themometer温度计；measure测量，衡量。

25.To appreciate fully the diversity and abundance of life in the sea，it helps to think small.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】为了充分了解海洋生物的多样化和丰富性，缜密的思考是有益的。

【结构分析】句子主干为“To appreciate...，it
 helps to think small”，即it是句子的形式主语，真正主语是句末的不定式短语to think small，谓语动词是helps，置于句首的不定式To appreciate...则是句子的目的状语，表示谓语动词helps发生的目的。

【词汇精记】appreciate欣赏，理解，感激；diversity多样性；abundance丰富性；think small缜密思考。

26.Where to turn for expert information and how to determine which expert advice to accept are questions facing many people today.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】去哪里获取专家的信息以及如何对专家的信息加以取舍是今天许多人面临的问题。

【结构分析】句子可以拆分为：(Where to turn for expert information and how to determine which expert advice to accept
 )are questions(facing many people)today.第一个括号中的表达是此句的主语，are是系动词，表语是questions；最后面括号中，现在分词短语facing...作前面questions的后置定语；最后，必须指出句首主语是个复杂的表达，where to...和how to...是两个并列的复合不定式短语(特殊疑问词+不定式相当于复合不定式，相当于名词)共作此句的主语，其中which...to...也是个复合不定式短语，作前面determine的宾语。

【词汇精记】turn to...for...求助于……以得到……；expert information专家信息；expert advice专家建议；face...使……面对。

27.But，for a small group of students，professional training might be the way to go since well-developed skills,aII other factors being equal，can be the difference between having a job and not.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】但是，对于一小部分学生来讲，专业培训或许是可行的办法，因为在所有其他因素一致的情况下，高超的技能或许会成为能否找到工作的关键。

【结构分析】句子可拆分如下：But，for a small group of students
 ，professional training might be the way(to go)//since well-developed skills，all other factors being equal，can be the difference(between having a job and not).第一小段是句子主干，主语是professional training，谓语是might be，表语是the way，紧随其后的不定式短语to go是the way的后置定语，位于句首的介词短语for...是句子的范围状语。第二小段是since引导的原因状语从句，其中，主语是well-developed skills，谓语是can be，表语是the difference，句末括号表达是介词短语作前面the difference的后置定语；双逗号中间的all other factors being equal是n.+doing构成的独立主格结构，作插入成分，割裂了从句主语skills和从句谓语can be...之间的联系。

【词汇精记】a small group of一小部分；professional专业的，职业的；training训练；the way to go可行的方法；well-developed skill高超的技能；all other factors being equal所有其他因素一致的情况下。

28.The fact that half of the known species are thought to inhabit the world’s rain forest does not seem surprising，considering the huge number of insects that comprise the bulk of the species.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】人类已知的物种有一半被认为是生存在世界的热带雨林地区，这一事实似乎并不令人奇怪，因为物种的大部分是由大量的昆虫组成的。

【结构分析】句子可拆分为：The fact(that half of the known species are thought to inhabit the world’s rain forest)does not seem surprising，//considering the huge number(of insects)(that comprise the bulk of the species).第一小段是句子主干：主语是The fact，谓语是does not seem，表语是surprising；主语后面是that引导的名词性从句，作主语The fact的同位语(即同位语从句)。第二小段中，considering...是独立主格的省略形式，作原因状语，表示前面谓语动词does not seem发生的原因（注 此处的considering不可理解为现在分词短语，因为considering的动作行为发出者并非主语The fact，而是不言自明的“人们”或“大家”）；此外，在此部分，介词短语of insects是前面number的后置定语，句末括号表达则是that引导的定语从句，修饰先行词insects。

【词汇精记】species物种；the known species已知的生物；inhabit居住，栖息；rain forest热带雨林；considering...考虑到……，鉴于(表原因)；comprise组成；bulk大部分，主体；insect昆虫。

29.Additional social stresses may also occur because of the population explosion or problems arising from mass migration movements—themselves made relatively easy nowadays by modern means of transport.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】由于人口猛增或大量人口流动——现代交通工具使大量人口流动变得相对容易——所引起的各种问题也会对社会造成新的压力。

【结构分析】句子可以拆分为：Additional social stresses may also occur//because of the population explosion or problems
 (arising from mass migration movements)—(themselves made relatively easy nowadays by modern means of transport).句子第一小段是句子的主干结构，主语是Additional social stresses，谓语是may also occur。第二小段画线成分是because of引导的原因状语；because of后面有两个并列宾语the population explosion和problems；problems后面的括号表达是现在分词短语arising...作后置定语，修饰problems；句末则是过去分词短语made...作非限制性定语，修饰前面的mass migration movements，对其进行补充说明；此处的反身代词themselves表示强调，后面的relatively easy则是形容词短语作补足语，进一步补充说明。

【词汇精记】additional额外的；social stress社会压力；occur出现，产生；population explosion人口爆炸；arise from产生于，来自于；mass大规模的，大众的；migration迁移；movement运动；mean方式，手段；transport交通(工具)。

30.In the nineteenth century，a novelist would bring his story to a conclusion by presenting his readers with a series of coincidences—most of them wildly improbable.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】在19世纪，小说家常常把一系列的巧合呈现在读者面前(大多数都是极其不可能的)，以此方式来结束自己的故事。

【结构分析】句子可拆分为：In the nineteenth century
 ，a novelist would bring his story to a conclusion by presenting his readers with a series of coincidences
 —most(of them)wildly improbable
 .此句中，主语是a novelist，谓语是would bring，宾语是his story。第一个画线部分是介词短语in...作时间状语，第二个画线表达是介词短语to...作程度状语，第三个是介词短语by presenting...作方式状语；句末画线部分是本句重点——独立主格结构，由n.(pron.)+adj.构成，作句子的评注性状语，表示作者的评论。

【词汇精记】novelist小说家；bring sth.to a conclusion结束；present sb.with sth.呈送某物给某人；a series of一系列的；coincidence巧合；wildly疯狂地；improbable极不可能的。

31.Apart from an interesting-Iooking carved dagger,the box was fulI of crockery,much of it broken.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】有一个经过雕刻的匕首，看上去很有趣，除此以外，箱子里塞满了陶器，大多已破碎。

【结构分析】Apart from an interesting-looking carved dagger
 ，the box was full of crockery，much(of it)broken.主干是the box was full of crockery，前面画线部分是介词短语Apart from...作状语，句末是独立主格much of it broken(本质是n.+done)作伴随状语。

【词汇精记】此处apart from相当于aside from相当于besides除……以外(还有)；interesting-looking看上去有趣的；carve雕刻；dagger匕首；be full of充满；crockery陶器；broken碎裂的。

32.The silence was suddenly broken when a large car，with its headlights on and its horn blaring，roared down the arcade.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】当一辆大型轿车前灯亮着、喇叭鸣着沿着拱形街道呼啸而来的时候，静谧突然被打破了。

【结构分析】The silence was suddenly broken//when a large car，with its headlights on and its horn blaring
 ，roared down the arcade
 .此句第一小段是主干：主语是The silence，谓语是was broken；第二小段是when引导的时间状语从句，表示谓语动作was broken发生的时间；其中，从句主语是a large car，谓语是roared，down the arcade是介词短语作地点状语，两个逗号中间的with...是with+n.+adv.and n.+doing构成的独立主格结构，在时间状语从句中插入，作伴随状语，修饰谓语动词roared。

【词汇精记】break the silence打破静谧；headlight前灯；horn喇叭；blare发出响声；roar呼啸而行；down the arcade沿着拱形街道；on(adv.)开着，亮着。

33.With so many people about，the dogs have to be kept in a special enclosure.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】因为周围有很多的人，这些狗一定要被圈养在特殊的围场里。

【结构分析】此句中，主语是the dogs，谓语是have to be kept，画线成分in a special enclosure
 作地点状语；句首表达With so many people about则是with+n.+adv.构成的独立主格结构，在此句中作原因状语，表示have to be kept发生的原因。

【词汇精记】about周围(此处是副词)；keep饲养，保持，圈养；enclosure围场，圈地；special特别的，专门的。

34.Below，the captain realized to his horror that,with five of her sixteen water-tight compartments flooded，the Titanic was sinking rapidly!

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】在下面，船长恐怖地意识到泰坦尼克号正在快速下沉，因为十六个隔水舱有五个已被淹没。

【结构分析】(Below)，the captain realized(to his horror)that，with five(of her sixteen water-tight compartments)flooded
 ，the Titanic was sinking rapidly!此句中，主语是the captain，谓语是realized，宾语是that引导的名词性从句(即宾语从句)；句首的below是副词，作地点状语，to his horror作结果状语，它们共同修饰谓语动词realize，分别表示动作发生的地点和结果；在that引导的宾语从句中，双逗号中间的成分是独立主格结构(with+n.+done)，作从句的原因状语，表示从句谓语was sinking发生的原因。

【词汇精记】to sb.’s horror令某人恐怖的是；water-tight防水的；compartment隔水舱；flood淹没；titanic巨人的，大力神的(常用于形容事物规模之大)；the Titanic(泰坦尼克号)一艘巨轮的名字；sink沉没。

35.As for the winter，it is inconvenient to be cold，with most of what furnace fuel is allowed saved for the dawn.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】至于冬天，因为大多数配给的取暖燃料要留到拂晓时使用，所以天气往往很冷，很不方便。

【结构分析】As for the winter
 ，it is inconvenient to be cold，//with most of(what furnace fuel is allowed
 )saved for the dawn.主语是it，is是系动词，表语是inconvenient；句首表达As for the winter是句子的范围状语，to be cold是不定式短语作原因状语，它们分别表示谓语动词发生的范围和原因。第二小段中，with+n.+done是独立主格结构，也作原因状语，但值得注意的是：括号中的成分是特殊疑问词what引导的名词性从句，相当于一个名词，作前面介词of的宾语(即宾语从句)，在本质上相当于the furnace fuel(that is allowed)。

【词汇精记】as for至于；inconvenient不方便的；furnace炉子，火炉；fuel燃料；dawn拂晓；save节省。




第六章　强调结构


1.Perhaps it is humankind’s long suffering at the mercy of flood and drought that makes the idea of forcing the waters to do our bidding so fascinating.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】人类长期受制于洪水和干旱，或许正是这种痛苦才使得制服水患的想法如此令人兴奋。

【结构分析】Perhaps it is humankind’s long suffering
 (at the mercy of flood and drought)that makes the idea(of forcing the waters to do our bidding)so fascinating.此句的主干结构是It is humankind’s long suffering...that makes the idea...so fascinating。被强调的成分是句子的主语humankind’s long suffering，谓语动词是makes，宾语是the idea，so fascinating是宾语补足语；括号中的表达是各自前面名词的后置定语。

【词汇精记】humankind人类；suffering痛苦；at the mercy of...在……的怜悯下，受……的摆布；flood洪水；drought干旱；bidding命令；force sb.to do our bidding(命令)强迫某人服从命令；fascinating令人着迷的。

2.Thus，in the American economic system it is the demands of individual consumers，coupled with the desire of businessmen to maximize profits and the desire of individuals to maximize their incomes，that together determine what shall be produced and how resources are used to produce it.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】在美国经济体制下，个体消费者的需求以及商人追求最大利润和个人追求最大收入的欲望，这两方面决定了应该生产什么以及资源如何投入。

【结构分析】Thus，in the American economic system it is the demands
 (of individual consumers)，(coupled with the desire of businessmen to maximize profits and the desire of individuals to maximize their incomes)，that together determine{what shall be produced}and {how resources are used to produce it}.此句的主干是“In the American economic system，it is the demands...，...，that together determine what...and how...”，即：该句的被强调对象是句子主语the demands，谓语动词是determine，其后面的斜体表达分别是特殊疑问词what和how引导的名词性从句，它们是并列关系，共同作谓语determine的宾语(即宾语从句)。此外，此句的理解难点在于被强调的成分，主语demands后面的第一个括号表达是介词短语of...作后置定语，修饰demands；第二个括号表达coupled with...则是过去分词短语作非限制性定语，相当于(which are)coupled with...，即相当于非限制性定语从句的省略，对demands作进一步补充说明，在此部分中，斜体部分是各自前面desire的双重后置定语。

【词汇精记】economic system经济体制；demand要求，需求；individual个体的；consumer消费者；coupled with...相当于together with...和……一起；desire欲望；maximize最大化；profit利润，利益，好处；determine决定；resource资源。

3.Nor is it only the ignorant and ill-educated person who has such faith in the bottle of medicine，especially if it be wrapped in white paper by a clever chemist.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】不仅仅是那些缺乏知识和没有受过教育的人们才对瓶装药物如此信赖，尤其是当瓶装药物由聪明的药剂师用白纸包装起来的时候。

【结构分析】Nor is it only the ignorant and ill-educated person who
 has such faith(in the bottle of medicine)，especially if it be wrapped in white paper by a clever chemist.此句的强调结构比较特殊，因为否定词Nor置于句首，句子的整体结构是倒装形式；被强调成分the ignorant and ill-educated person在句子中是主语，谓语是has，宾语是such faith，括号中的介词in短语是前面faith的后置定语，句末斜体部分是if引导的条件状语从句，修饰谓语动词has，表示其发生的条件；此外，此从句为加强语气，从句的谓语动词采用了虚拟语气be的形式。

【词汇精记】ignorant无知的；ill-educated缺乏教育的；have faith in信任；wrap包裹；chemist药剂师。

4.The implications of all this were that it was not the disturbance of sleep that mattered，but the disturbance of dreaming.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】所有这一切都表明对睡眠的打扰并非关键，关键的是对睡梦的打扰。

【结构分析】The implications of all this were that it was not
 (the disturbance of sleep)that mattered，but
 (the disturbance of dreaming).此句的主语是The implications，谓语是系动词were，表语是紧随其后that引导的名词性从句(即表语从句)，主语后面的斜体表达of all this是介词短语作主语的后置定语；强调结构出现在that引导的表语从句中，被强调对象the disturbance of sleep是从句的主语，从句的谓语动词是mattered，末端的画线部分和主语形成对比反差(not...but...)；从句的结构也可以写成it was not the disturbance of sleep but the disturbance of dreaming that mattered，只不过这样会头重脚轻，结构不太协调。

【词汇精记】implication暗示，内涵；disturbance打扰；matter vi.重要。

5.It is only in the study of man himself that the major social sciences have substituted the study of one local variation，that of western civilization,for the study of the whole human civilization.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】恰恰是对人类自身的研究，主流的社会学科才用对一个区域的研究(即对西方文明的研究)代替了对全人类的研究。

【结构分析】It is only in the study of man himself
 that the major social sciences have substituted the study(of one local variation)，that(of western civilization)，for the study(of the whole human civilization)；此句强调的是in the study of man himself，是句子的范围状语；主语是the major social sciences，谓语是have substituted，宾语是the study，双逗号中间的that...是其前面study的同位语，最后的介词短语for...是状语(和substitute形成搭配)。

【词汇精记】major主要的；social science社会学科，社会科学；substitute A for B用A代替B；local地方的；variation变异(形式)，变动；Western civilization西方文明。

6.It was the training that he had as a young man that made him such a good engineer.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】年轻时所受到的训练，使得他成为了一名优秀的工程师。

【结构分析】It was the training
 (that he had as a young man)that made him such a good engineer.此句强调的是the training，作句子的主语，谓语是made，宾语是him，such a good engineer是宾语补足语。此句最值得注意的是：主语the training后面是that引导的定语从句(易被误认为是强调结构的一部分)，修饰先行词the training，其中斜体表达as a young man是介词短语作时间状语，修饰从句谓语had，表示其发生的时间。

【词汇精记】training训练；as a young man当年轻的时候；engineer工程师。

7.What is it that causes us to get so angry with other people when we are sitting behind the wheel of our car?

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】究竟是什么使得我们在坐到方向盘后面的时候会对其他人变得如此生气?

【结构分析】What is it that causes us to get so angry with other people//when we are sitting behind the wheel of our car?此句第一小段是句子主干，它是一个特殊疑问句形式的强调结构，正常语序是It was what that causes us to...，即：被强调对象是特殊疑问代词What，在句子中作主语，谓语是causes，宾语是us，to get so angry with other people是不定式短语作宾语的补足语。第二小段是when引导的时间状语从句，表示前面主句谓语动词causes发生的时间。

【词汇精记】get angry with...对……变得生气；sit behind...坐在……后面；wheel轱辘，轮子，方向盘。

8.It is when the control over immediate environment is threatened，or violated  in some way by other road users that anger and rage result.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】当其他的道路使用者通过某种方式威胁或侵犯到眼前的环境控制时，愤怒，甚至暴怒，就会油然而生。

【结构分析】It is when the control
 (over immediate environment)is threatened，or violated in some way by other road users
 that anger and rage result.此句强调的是when引导的时间状语从句，主语是anger and rage，谓语动词是result；在时间状语从句中括号中的over短语是control的后置定语，两个斜体表达分别是方式状语和动作发出者。

【词汇精记】the control over...对……的控制；immediate立刻的，近距离的，当前的；environment环境；threaten威胁；violate违反，违背，冒犯；in some way通过某种方式；result(作为结果)出现。

9.When l try to understand what it is that it prevents so many Americans from being as happy as one expects，it seems to me that there are two causes.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】当我试图了解究竟是什么使得如此多的美国人不像想象中那么幸福的时候，似乎可以找到两个原因。

【结构分析】When I try to understand(what
 it is that it prevents so many Americans from being as happy as one expects)，//it seems to me that there are two causes.此句的第二小段是句子主干，结构采用固定句型it seems that...模式。第一小段是when引导的时间状语从句，其中，I是主语，谓语是try to understand，宾语是特殊疑问词what引导的名词性从句(即宾语从句)；值得注意的是，此宾语从句采用强调句式，疑问代词what是被强调的从句主语，从句谓语是prevents。

【词汇精记】prevent sb.from doing阻止某人做某事；It seems to sb.that...“对于某人来讲似乎……”。

10.But，in contrast，it is only in modern times that Galileo has become a problem child for historians of science.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】但是，恰恰相反，只是在现代伽利略才成为科学历史学家面前的新生难题。

【结构分析】But，in contrast，it is only in modern times
 that Galileo has become a problem child for historians of science.被强调成分是时间状语only in modern times，句子的主干是that后的表达。

【词汇精记】in contrast完全相反；modern times现代；Galileo伽利略(意大利科学家)；a problem child问题孩子(喻新生难题)；historians of science科学历史学家。

11.It is animals and plants which lived in or near water whose remains are most likely to be preserved，for one of the necessary conditions of preservation is quick burial，and it is only in the seas and rivers，and sometimes lakes，where mud and silt have been continuously deposited，that bodies and the like can be rapidly covered over and preserved.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】只有生活在水中或水边的动植物尸体最有可能被保存下来，因为保存的必要条件之一就是迅速掩埋，所以只有在泥沙不断淤积的海洋和江河里，有时在湖泊里，尸体之类的东西才能被迅速地覆盖而保存下来。

【结构分析】It is animals and plants
 (which lived in or near water)whose remains are most likely to be preserved，for one(of the necessary conditions)(of preservation)is quick burial，//and it is only in the seas and rivers，and sometimes lakes
 ，(where mud and silt have been continuously deposited)，that bodies and the like can be rapidly covered over and preserved.此句的主干结构是and连接两个分句组成的并列句；第一段分句中的被强调对象是animals and plants，其后面括号中是which引导的定语从句对其进行修饰，此处强调句型的形式较特殊(It is...whose...)；整体而言，第一小段的主语是whose remains，谓语是are most likely to be preserved，后面的画线表达是for引导的原因状语从句；第二小段分句中，强调的是地点状语in the seas and rivers，and sometimes lakes，紧随其后的是where引导的非限制性定语从句对其进行补充说明，that后面是此段分句的主干。

【词汇精记】remains残余物，尸体；be most likely to do...最有可能做……；preserve保存(vt.)；preservation保存(n.)；burial埋葬，掩埋；silt淤泥；deposit沉淀；the like类似事物；cover over覆盖。

12.It is very rarely
 that one comes across a dead body，except，of course,on the roads.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】很少有人遇到这些动物的尸体，当然除了在道路上。

【结构分析】It is very rarely that one comes across a dead body，except，of course，on the roads.此句强调的是频度状语(very rarely)；句子的主干是that后的表达，主语是one，谓语是comes across，宾语是a dead body，rarely是具有否定含义的频度状语，句末表达except on the roads是状语表示范围。

【词汇精记】rarely罕见地；comes across碰到(偶然)。

13.It is almost always due to some very special circumstances that traces of land animals survive.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】几乎总是由于某些特殊的条件，陆地动物的遗体才被保存下来。

【结构分析】It is almost always due to some very special circumstances
 that traces of land animals survive.此句强调的是due to引导的原因状语；句子的主干是that后的表达。

【词汇精记】due to因为；circumstance环境，条件(常用复数)；trace痕迹；survive幸存。

14.It was from Stephen that she first heard of the man referred to as a specialist.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】就是从斯蒂芬那里她第一次听说那位被称之为专家的人。

【结构分析】It was from Stephen that she first heard of the man(referred to as a specialist).此句强调的是地点状语from Stephen；主干结构是that后面的部分，其中：主语是she，谓语是heard of，宾语是the man，句末括号中是过去分词短语referred to...作后置定语，修饰前面的the man，强调的介词短语from...是句子的地点状语，表示谓语动词heard of发生的具体地点。

【词汇精记】hear of听说；refer to...as...把……称之为……；specialist专家。

15.It was after reading Adam Smith’s The Wealth of Nations that Jim Green became fascinated by the economic theory.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】就是在读了亚当·斯密所著的《国富论》之后，吉姆·格林才开始对经济理论感兴趣的。

【结构分析】It was after reading Adam Smith’s The Wealth of Nations
 that Jim Green became fascinated by the economic theory.此句被强调的成分是时间状语after...；句子的主干是that后的表达，其中：主语是Jim Green，谓语是became fascinated，状语是前面被强调的after...，表示谓语动作发生的时间(时间状语)，句末介词短语by...表示动作的发出者。

【词汇精记】Adam Smith亚当·斯密(英国著名的经济学家)；become fascinated by...变得对……着迷；wealth财富。

16.It was not until she had arrived home that she remembered her appointment with the doctor.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】直到到家以后她才记起和医生的约会。

【结构分析】It was not until she had arrived home
 that she remembered her appointment(with the doctor).此句强调的是时间状语not until...；that后面是句子的主干，其中，主语是she，谓语是remembered，宾语是her appointment，句末是介词短语with...作前面appointment的后置定语，被强调对象not until...表示谓语动词remembered发生的时间；此外，还须注意It is/was...that...强调句型中动词时态的灵活用法。

【词汇精记】one’s appointment with和某人的约定/约会。







第七章　比较结构


1.Science，in practice，depends far less on the experiments it prepares than on the preparedness of the minds of the men who watch the experiments.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】实际上，科学更多地取决于观察试验者的脑力准备，而非科学所需要的实验本身。

【结构分析】Science，in practice，depends far less on the experiments(it prepares)//than on the preparedness(of the minds)(of the men)(who watch the experiments).此句的整体结构可简化为：Science...depends far less on A than B，“科学更多地依赖B而非A”；第一小段是句子的主干，主语是science，谓语是depends on，宾语是the experiments，其后(it prepares)是experiments的定语从句，省略了关系代词that，双逗号中间的in practice则是范围状语，被插入于句中，表示谓语动作发生的范围；第二小段是比较状语，介词表达on the preparedness和前面对应的介词表达on the experiments形成比较关系，其中的(of the minds)(of the men)(who watch the experiments)是层层限定的关系，(of the minds)修饰preparedness，(of the men)修饰minds，(who watch the experiments)修饰men。

【词汇精记】in practice在实践中，实际上；depend on依赖于，取决于；preparedness准备情况。

2.Yet their present development is wholly different，not so much because of different people even，but because of the different thoughts that exist in the minds of their inhabitants.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】然而他们当前的发展是迥然不同的，其原因根本不是人种的不同，而是存在于当地居民头脑中思想的不同。

【结构分析】Yet their present development is wholly different，//not so much because of different people even，but because of the different thoughts(that exist in the minds of their inhabitants).第一小段是句子的主干，主语是their development，is是系动词，表语是different；第二小段是由not...but...构成框架的两个对比原因状语(not because of...but because of...)，为了加强语气，改写成了not so much A even，but B模式，可译为“根本不是A而是B”；句子末端的that从句是that引导的定语从句修饰先行词thoughts。

【词汇精记】wholly整个的；inhabitant居民。

3.If experiments are planned and carried out according to plan as faithfully as the reports in the science journals indicate，then it is perfectly logical for management to expect research to produce results measurable in dollars and cents.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】如果科学实验被计划并且能够像科学杂志所表明的那样忠实地按照计划加以实施的话，那么，管理方期待着研究能够带来可以用美元和美分计算的结果也是完全符合逻辑的。

【结构分析】If experiments are planned and carried out(according to plan)(as faithfully)(as the reports in the science journals indicate
 )，//then it is perfectly logical for management to expect research to produce results(measurable in dollars and cents).句子的整体结构是“If...，then...”（如果……，那么……）；第一小段是If引导的条件状语从句，其中，主语是experiments，谓语是并列表达are planned and carried out，括号中的(according to plan)(as faithfully)是状语共同修饰carried out，而(as the reports in the science journals indicate)则是连接词as引导的比较状语从句，和前面的as形成搭配，修饰faithfully，其中的斜体表达in the science journals是介词短语作前面the reports的后置定语；第二小段是主句，此处的then和前面的连词if形成对应，以加强语气，此段的结构是典型的It+be+adj.+for sb.to do句型，句末括号部分是形容词短语作后置定语修饰前面的results。

【词汇精记】carry out实施；science journal科学杂志；indicate暗示，表明；perfectly完美地，极其地；logical符合逻辑的；management管理方，管理；measurable可计算的，可衡量的。

4.Television is one of the means by which these feelings are created and conveyed and perhaps never before has it served so much to connect different peoples and nations as in the recent events in Europe.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】电视是引发和传递这些感受的手段之一——在欧洲近来发生的事件中，它把不同的民族和国家连到一起，其作用之大，或许前所未有。

【结构分析】句子可以拆分为：Television is one of the means(by which these feelings are created and conveyed)—//and perhaps never before has it served so much to connect different peoples and nations as in the recent events in Europe
 .本句的主干结构是and连接的并列句(不要被破折号干扰)；在破折号前的分句一里，by which引导定语从句修饰先行词means(之所以用by+which是因为先行词means的用法搭配：by a...means “通过……方式”)。在分句二里，因否定词never置于句首，出现了倒装结构；不仅如此，更大的难点是出现了比较结构never...so much...as...，这是比较结构在否定句中的特殊用法，通常表示最高级之意；分句二的正常语序是“perhaps it has never served so much to...as in...”。

【词汇精记】convey表达，传递，运输；serve much to...为……做出很大贡献；connect different peoples and nations把不同的民族和国家连到一起；by this means通过这一方式。

5.But his primary task is not  to think about the moral code which governs his activity， any more than a businessman is expected to dedicate his energies to an exploration of rules of conduct in business.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】但是正如人们不期望商人致力于探究商业的行为规范一样，他的主要任务也不是思考约束其行为的道德准则。

【结构分析】But his primary task is not to think about the moral code(which governs his activity)，//any more than a businessman is expected to dedicate his energies to an exploration(of rules)(of conduct)(in business).从宏观层面来看，此句的理解关键是要把握not...any more than...这一特殊比较结构，它表示两者类比，意为“正如同不……一样，……也不是……”；第一小段的括号表达是which引导的定语从句，修饰先行词the moral code；第二小段中句末的三个括号表达是层层限定关系，of rules修饰前面的exploration，of conduct修饰前面的rules，介词短语in business修饰前面的conduct。

【词汇精记】primary首要的；moral code道德准则(code表示密码，法规，礼法)；govern统治，管理；dedicate one’s energies to致力于；exploration开发，探索；conduct行为(n.)，疏导，实施(vt.)。

6.They may teach very well，and more than earn their salaries，but most of them make little or no independent reflections on human problems which involve moral judgment.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】他们可能教得很好，而且不只是为了赚钱，但是他们中的大多数对涉及人类道德判断的问题很少或没有进行独立的思考。

【结构分析】They may teach very well，and more than earn their salaries，//but most of them make little or no independent reflections on human problems(which involve moral judgment).句子的整体结构是but连接的并列句；第一段主语是They，谓语是may teach，状语分别是very well(方式状语)和more than earn...(比较状语)；more than可译为“不只是”，“比……更(多)”，如：I love you more than I can say.

【词汇精记】earn one’s salaries赚取薪水；reflection反映，反射，反思；make reflections on反思；independent独立的；involve涉及，卷入，包括；moral judgment道德判断。

7.Social science is that branch of intellectual enquiry which seeks to study humans and their endeavors in the same reasoned，orderly，systematic，and dispassioned manner that natural scientists use for the study of natural phenomena.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】社会科学是知识探索的一个分支，它力图像自然科学家研究自然现象那样，用理性、有序、系统和冷静的方式研究人类及其目的。

【结构分析】Social science is that branch of intellectual enquiry//(which seeks to study humans and their endeavors in the same reasoned，orderly，systematic，and dispassioned manner
 )(that natural scientists use for the study of natural phenomena).第一小段是句子的主干结构，第二小段是which引导的定语从句修饰先行词that branch of intellectual enquiry，从句的主语是关系代词which，谓语是seeks to study，宾语是humans and their endeavors，后面画线部分是方式状语，表示谓语动作的发生方式；其中的斜体表达reasoned，orderly，systematic，and dispassioned是并列的形容词短语共同修饰manner；句末的that从句是定语从句修饰先行词manner，但也可理解为the same...that...比较结构。

【词汇精记】branch分支；intellectual智力的，知识的(adj.)，知识分子(n.)；enquiry询问，探究，调查；humans人类；endeavor试图，努力；reasoned合理的；orderly有序的(adj.)；systematic系统的；dispassioned冷静的；phenomena现象(pl.)。

8.While there are almost as many definitions of history as there are historians.modern practice most closely conforms to one that sees history as the attempt to recreate and explain the significant events of the past.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】几乎每个历史学家都对历史有自己的定义，但现代实践最趋向于认为：历史是试图重现过去的重大史实并对其加以解释的努力。

【结构分析】While there are almost as many definitions of history as there are historians
 ，//modern practice most closely conforms to one(that sees history as the attempt)(to recreate and explain the significant events of the past).句子的主干是第二小段，其中，主语是modern practice，谓语是conforms to，宾语是one，后面是关系代词that引导的定语从句，修饰先行词one，句末是不定式短语to recreate...作后置定语修饰前面的the attempt；第一小段是While引导的让步状语从句，修饰后面主句的谓语动词，以加强语气，从句中as...as结构表示同级比较。

【词汇精记】definition定义；historian历史学家；modern practice现代实践；most closely最接近地；conform to...遵守，与……保持一致；see...as...把……视作；recreate再现，重现(不能说重新创造历史)；events事件，此处引申为“史实”。

9.Social science methodologies had to be adapted to a discipline governed by the primacy of historical sources rather than the contemporary world.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】社会科学研究法一定要符合以历史史料而不是以当今的世界需求为首位的指导原则。

【结构分析】Social science methodologies had to be adapted to a discipline//(governed by the primacy)(of historical sources rather than the contemporary world).第一小段是句子的主干，主语是Social science methodologies，谓语是had to be adapted to，宾语是a discipline；第二小段括号中的成分governed by...是过去分词短语作后置定语，修饰前面的名词a discipline，紧随其后的是介词短语of...作前面primacy的后置定语，其中，historical sources和the contemporary world形成对比反差。

【词汇精记】methodology方法论，研究法；be adapted to适应；discipline纪律，戒律，引申为“原则”；govern统治，支配，控制；primacy首要，首位；historical sources(术语)史料；contemporary当代的。

10.And since 1991，productivity has increased by about 2％ a year，which is more than twice the 1978—1987 averages.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】自1991年以来，生产率每年大约增长2%，这是1978—1987年平均增长率的两倍多。

【结构分析】And since 1991，productivity has increased by about 2%和a year，(which is more than twice the 1978—1987 averages).by about 2％和a year分别作谓语动词has increased的程度和时间状语，which引导非限制性定语从句对先行词2％进行补充说明；此句最大的特点是出现了倍数表达，twice/three times/half/one third/two fourths the+n.表示“是n.的两倍/三倍/二分之一/三分之一/四分之二”。

【词汇精记】productivity生产率；increase by增长了(increase to增长到)；average可作形容词和名词，指平均的或平均(值)。

11.But surely that does not mean environmentalists concerned about uncontrolled industrial growth are anti-science，as an essay in U.S.News&World Report last May seemed to suggest.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】但是，可以肯定这并不意味着关注工业无节制增长的环保主义者就是反科学的，正如去年五月《美国新闻与世界报道》上的一篇文章似乎表明的那样。

【结构分析】But surely that does not mean//environmentalists
 (concerned about uncontrolled industrial growth)are anti-science
 ，//as an essay(in U.S.News&World Report)last May seemed to suggest.此句的主干是第一小段：That does not mean(that...)，即主语是that，谓语是does not mean，宾语是后面的从句。第二小段是mean的宾语从句，省略了that引导词，在第二小段中主干是画线的environmentalists
 are anti-science
 ，括号中的部分是过去分词短语作后置定语修饰environmentalists。第三小段是as引导的非限制性定语从句，也是本句重点：as是关系代词，代替前面的主句的内容，在此定语从句中作suggest的宾语（注 as引导的非限制性定语从句翻译时，as常译为“正如，正像”，给人的印象如同一个比较状语从句）；此外，最后一小段中的括号成分是介词短语in...作后置定语修饰前面的essay。

【词汇精记】surely肯定地；mean意味着；environmentalist环保主义者；be concerned about关注；uncontrolled失控的；industrial growth工业增长；anti-science反科学的；suggest暗示，表明。

12.As a result，California’s growth rate dropped during the 1970s，to 18.5 percent—little more than two thirds the 1960s’ growth figure and considerably below that of Western states.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】因此，加利福尼亚州的增长率在20世纪70年代的时候下降到了18.5％，这大约仅仅是20世纪60年代增长率的三分之二，并且远远低于西部诸州的增长率。

【结构分析】As a result，California’s growth rate dropped(during the 1970s)，(to 18.5 percent)//—(little more than two thirds
 the 1960s’ growth figure and considerably below that of Western states).破折号之前的第一小段是句子的主干，during the 1970s和to 18.5 percent分别是时间状语和程度状语，表示谓语动作dropped发生的时间和程度；破折号后面由two thirds the...和below...并列组成，是前面18.5 percent的非限制性定语，相当于非限制性定语从句的省略(which was)little...and...below...（注 因为to 18.5 percent后接了长长的修饰语，所以为了避免头重脚轻、结构失衡，才将时间状语during the 1970s前置到了程度状语前，因为drop常+to形成相对固定的搭配）。此外，two thirds the+n.是倍数表达，详见前面的解释。

【词汇精记】as a result结果，因此；growth rate相当于growth figure增长率；drop to下降到；little more than大约仅仅(no more than/nothing more than仅仅)；considerably相当地，颇；Western states特指美国西部诸州。

13.Thus，just as earlier theories have explained the mobility of the continents，so hot spots may explain their mutability(inconstancy).

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】因此，就像较早的理论可以解释大陆的移动性一样，热点也可以解释它们的不定性。

【结构分析】Thus，just as earlier theories have explained the mobility(of the continents)，//so hot spots may explain their mutability(inconstancy).此句的主干结构是：Just as...，so...“正像……一样，……也如此”。第一小段是as引导的比较状语从句，第二小段是句子的主干（注 此处的so并非连接词，而是副词，和前面的as形成对应，以加强语气）。再比如：

Just as a coin has two sides，so it is true of this case.正如一枚硬币有两面，因此这一情形也如此。

【词汇精记】mobility移动性；continent大陆；hot spot(地理术语)热点；mutability相当于inconstancy，指不定性。

14.As is true of any developed society，in America a complex set of cultural signals,assumptions，and conventions underlies all social interrelationships.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】就像任何的发达社会一样，在美国，一系列复杂的文化标志、观念和习俗构成了所有社交关系的基础。

【结构分析】As is true of any developed society，//in America a complex set of cultural signals
 ，assumptions，and conventions underlies all social interrelationships.第一小段是as引导的非限制性定语从句，它作为关系代词代替整个第二小段的主句内容，可译为“正如，正像”；第二小段中的画线斜体部分是主句的主语，谓语动词是underlies，宾语是all social interrelationships（注 as引导的非限制性定语从句位置很灵活，可置于句首、句中和句末）。

【词汇精记】be true of...对于……是真实的；developed society发达社会，发达国家；complex复杂的；a set of一系列的；cultural signal文化信号(标志)；assumption假设，观点(此处作为复数可引申为“观念”)；convention习俗；underlie...处于……的下方，构成……的基础；social interrelationship社交关系。

15.Perhaps selections for the caring professions，especially medicine，could be made less by good grades in chemistry and more by such considerations as sensitivity and sympathy.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】为护理职业选择人员，尤其是为医疗护理职业，也许应该更多地考虑他们是否细心且具有同情心，而不是看他们的化学成绩如何。

【结构分析】Perhaps selections(for the caring professions，especially medicine)，could be made less by good grades in chemistry and more by such considerations(as sensitivity and sympathy).此句的主干结构可简略为：Perhaps selections...could be made less by A and more by B.即：句子的主语是selections，谓语是could be made，后面是两个动作发出者的比较；第一个括号中的成分是selections的后置定语，第二个括号中的as sensitivity and sympathy和前面的such形成搭配，也是后置定语修饰前面的considerations。

【词汇精记】make selections作选择；profession职业；the caring profession护理职业；grade分数，级别；chemistry化学；sensitivity敏感；sympathy同情心。

16.Sir Alexander Fleming did not，as legend would have it，look at the mold(霉)on a piece of cheese and get the idea for penicillin there and then.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】亚历山大·弗莱明爵士不像传奇中所描述的那样一看到奶酪上的霉当时当地就产生了青霉素的想法。

【结构分析】Sir Alexander Fleming did not，as legend would have it
 ，look at the mold(霉)on a piece of cheese
 and get the idea(for penicillin)there and then
 .此句的主语是Sir Alexander Fleming，谓语是并列的look at和get，宾语分别是the mold和the idea for penicilli，状语分别是on a piece of cheese(地点状语，修饰look at)和there and then(地点和时间状语，修饰get)，但此句的插入成分才是理解的关键：as引导的表达并非插入语，是比较状语从句居中的情况，鉴于前面主句是否定形式did not，故要发生否定转移，翻译时要注意此语法点。

【词汇精记】Sir(和人名连用时)爵士；legend传奇；as legend would have it(习语)像传奇中所说的那样；penicillin青霉素；there and then当时当地。

17.New forms of thought as well as new subjects for thought must arise in the future as they have in the past，giving rise to new standards of elegance.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】同过去一样，在将来必然会出现新的思维方式和新的思维对象，并带来新的完美标准。

【结构分析】句子可以拆分为：New forms of thought as well as new subjects for thought must arise in the future as they have in the past
 ，giving rise to new standards of elegance.as well as连接两个逻辑上并列的主语，must arise作句子谓语，三个画线成分都是状语：in the future作时间状语，as they have in the past是as引导的比较状语从句，giving rise to...是现在分词短语作结果状语，分别表示谓语动词must arise发生的时间、比较和结果状况。

【词汇精记】new forms of thought新的思维方式；subject主题，对象；new subjects for thought新的思维对象；arise出现；give rise to引起，产生，带来；elegance优雅；standard标准；new standards of elegance完美的新标准。

18.Probably there is not one here who has not in the course of the day had occasion to set in motion a complex train of reasoning，of the very same kind，though differing in degree， as that which a scientific man goes through in tracing the causes of natural phenomena.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】很可能，在一天当中，这里的每一个人都会经历一系列复杂的推理活动，这一推理活动和科学工作者在探寻自然现象起因时所经历的推理活动属于同一种类，尽管程度有所不同。

【结构分析】Probably there is not one here(who has not
 in the course of the day had occasion to set in motion a complex train of reasoning)//，of the very same kind，(though differing in degree)，as that(which a scientific man goes through in tracing the causes of natural phenomena
 ).第一小段要注意：①主句和who引导的定语从句中双否定词带来的理解障碍；②in the course of the day这一时间状语分隔了谓语部分has...had；③in motion分隔了动词set和宾语a complex set of reasoning的动宾关系。第二小段中需注意：①of the very same kind是介词短语作后置定语，因较长之故用逗号和前面的reasoning分隔开；②of the very same kind和as that...是the same...that结构，表示比较；③(though differing in degree)是让步状语居中的情况，可最后处理；④as后的that指代前面的reasoning，和前面的reasoning形成比较；⑤that后的which引导定语从句修饰that，使其内容更为具体，此从句中的画线部分是in doing结构，作从句谓语goes through的时间状语。

【词汇精记】course过程，(一道)菜，航向，课程；in the course of...(相当于during)在……期间；in the course of the day在一天当中；had occasion to do有机会做；set...in motion使……运转，经历；complex复杂的；a train of一系列的；reasoning(因加了ing，故为动词之意)推理；go through经历；in doing在做某事的时候(方面)；trace探寻，探索；cause起因，事业；phenomena现象(pl.)。

19.There is more agreement on the kinds of behavior referred to by the term than there is on how to interpret or classify them.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】在该术语所指的行为种类方面要比怎样对其进行诠释和解读方面有着更多的共识。

【结构分析】There is more agreement
 on the kinds(of behavior)(referred to by the term)than there is on
 (how to interpret or classify them).此句的整体结构可简化为：There is more agreement on A than(there is)on B.译为：“在A方面比在B方面有着更多的共识”。在本质上属于两个范围状语的比较；括号中的of behavior是kinds的后置定语，referred to...是过去分词短语作前面behavior的后置定语；句末括号中的how to...是一个复合不定式，相当于名词作介词on的宾语。

【词汇精记】agreement一致，共识，协议；refer to参考，指；term术语；interpret诠释，口译；classify分类。

20.It is entirely reasonable for auditors to believe that scientists who know exactly where they are going and how they will get there should not be distracted by the necessity of keeping one eye on the cash register while the other is on the microscope.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】审计员完全有理由相信有着明确目标并且知道如何实现目标的科学家不应该被这种必要性分心：一只眼睛盯着收银机，同时另一只眼睛盯着显微镜。

【结构分析】It
 is entirely reasonable(for auditors)to believe
 //that scientists(who know exactly where they are going and how they will get there)should not be distracted by the necessity(of keeping one eye on the cash register while the other is on the microscope).第一小段是句子的主干，属于典型的It is+adj.for sb.to do模式，此句中it是形式主语，真正的主语是不定式to believe...，for auditors是believe的动作发出者。第二小段是that引导的名词性从句作前面believe的宾语(即宾语从句)，其中：主语是scientists，谓语动词是should not be distracted，后接动作发出者by the necessity。此外，需注意两点：①从句主语scientists后面是who引导的定语从句，修饰先行词scientists，此定语从句中，主语是关系代词who，谓语是know，宾语是where和how并列引导的两个名词性从句(即宾语从句)；②句末括号中，介词of短语作前面necessity的后置定语，在此后置定语中while又引导一从句表示和前面的内容形成对比反差。

【词汇精记】entirely完全地；reasonable完全合理的；auditor听众，审计员；distract分散注意力；necessity必要性；the cash register现金收银机；cash现金；register登记；microscope显微镜；while然而。

21.No longer are contributions to computer technology confined to any one country；nowhere is this more true than in Europe.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】对计算机技术的贡献不再局限于任何单一的国家，这一点在欧洲尤其如此。

【结构分析】No longer are contributions(to computer technology)confined to any one country；//nowhere is this more true than in Europe.此句是由分号断开的两个分句组成；分句一出于强调的目的采用否定词置于句首倒装模式，其本质结构是contributions(to computer technology)are no longer confined to any one country。分句二也采用此类倒装模式，但此句还有一特殊比较结构，其比较原理是：当一个具体事物同一类事物进行比较并用于否定的句式结构时，常表示最高级(具体事物)的含义。在本句中nowhere实际上相当于not anywhere，暗含一类事物，和in Europe这一具体事物进行比较，根据原理，指in Europe是最true的。再比如：Nobody is more selfish than him in this class.他是这个班里最自私的人。

【词汇精记】contribution to...对……的贡献；be confined to局限于；computer technology电脑技术；Europe欧洲。

22.There is no social problem it is more incumbent upon us to understand than this of the role of custom.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】我们最责无旁贷、需要理解的社会问题是风俗的作用。

【结构分析】There is no social problem(it is more incumbent upon us to understand)than this(of the role)(of custom).此句的比较原理同上，即：当一个具体事物同一类事物进行比较并用于否定的句式结构时，常表示最高级(具体事物)的含义。此句no social problem中的social problem是一类事物，而比较连词than后面的this(指代social problem)则是一个具体事物，基于原理，指this(of the role)(of custom)是最incumbent upon us to understand。此外，需注意(it is more incumbent upon us to understand)是定语从句修饰前面的先行词problem，但此从句结构较特殊：①省略了关系代词that；②从句里的it是形式主语，真正的主语是to understand...。

【词汇精记】incumbent负有义务，负某种责任；It is incumbent upon sb.to do sth.某人有责任做某事；role角色，作用。

23.There is probably no better way for a foreigner(or an Englishman)to appreciate the richness and variety of the English language than by studying the various ways in which Shakespeare uses it.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】对于一名外国人(或英国本国人)而言，如果想欣赏英语语言的丰富性和多样性，最好的方式莫过于研究莎士比亚驾驭英语的各种手法。

【结构分析】There is probably no better way{for a foreigner(or an Englishman)to appreciate the richness and variety of the English language}than by studying the various ways(in which Shakespeare uses it).句子的主干结构是There is probably no better way (...)than by studying the various ways(...)，括号部分是修饰语，修饰限制各自前面的名词。此句的结构本质同上句；better way泛指一类事物，比较连词than后面的by studying...是一个具体事物，基于原理可知，是指by studying...是最好的欣赏英语方式。

【词汇精记】appreciate欣赏，鉴赏；richness丰富性；variety多样性。

24.There is no spectacle on earth more appealing than that of a beautiful woman in the act of cooking dinner for someone she loves.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】世界上没有任何景象会比一个漂亮女人为自己心爱的人做饭时的景象更打动人的了。

【结构分析】There is no spectacle on earth more appealing than that
 (of a beautiful woman)(in the act)(of cooking dinner for someone)(she loves).句子的主干结构是画线部分，后面括号中的成分是连环后置定语：介词短语of a...修饰前面的that，介词短语in the act修饰前面的woman，介词短语of cooking...修饰前面的act，最后括号中的she loves是省略了关系代词that或who的定语从句，修饰先行词someone。主干结构本质上等同于No spectacle on earth is more appealing than that...，比较原理同前面所讲，即：此句no spectacle中的spectacle泛指一类事物，比较连词后面的that指代具体的一个spectacle，基于原理，that应该是最高级的内容(最打动人的景象)。

【词汇精记】spectacle景观，景象；appealing打动人的，有感染力的；in the act of...在做……之时。

25.Could any spectacle，for instance，be more grimly whimsical than that of gunners using science to shatter men’s bodies while，close at hand，surgeons use it to restore them?

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】例如，会有情景比这更可怕更怪诞的吗？——炮手用科学毁灭人的身体而外科医生就在附近用科学抢救被炮手毁灭的身体。

【结构分析】Could any spectacle，for instance，be more grimly whimsical than that
 (of gunners)(using science to shatter men’s bodies while，close at hand，surgeons use it to  restore them)?句子的主干是画线部分(需指出的是that指代的对象是spectacle)，后面的括号部分皆为that的后置定语；主干结构本质上等同于相当于No spectacle could be more grimly whimsical than that...，原理同上面所讲，any spectacle是一类事物，that指代一具体事物，故that应为最高级之意(最荒诞的、最可怕的)。

【词汇精记】spectacle景观，景象；grimly可怕地，恐怖地；whimsical荒诞的；gunner炮手；shatter毁灭，摧毁；close at hand近在咫尺的地方，就在眼前；surgeon外科医生；restore恢复。

26.The individual TV viewer invariably senses that he or she is nothing more than an anonymous，statistically insignificant part of a huge and diverse audience.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】个体电视观众总是感觉自己仅仅是庞大而又多样的观众群体中一个无名且数量上微不足道的组成部分。

【结构分析】The(individual)(TV)viewer(invariably)senses//that he or she is nothing more than an(anonymous，statistically insignificant)part(of a huge and diverse audience).此句的主干是The...viewer(主语)senses(谓语)(that he or she is nothing more than an...part...)(宾语从句)，括号中的成分除(invariably——频度状语)外，皆为相关名词的前后置定语。

【必备结构】nothing more than//no more than//little more than仅仅，只不过。

比如：It is no more than a joke.这只不过是一个玩笑而已。

【词汇精记】individual个体，个人；viewer观众(尤电视观众)；invariably总是；sense感觉；anonymous匿名的；statistically统计地；insignificant微不足道的，无足轻重的；diverse各种各样的；audience观众，听众。

27.What he did was no Iess than a miracle.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】他所做的一切完全是个奇迹。

【结构分析】What he did
 was no less than a miracle.此句的主语是what引导的名词性从句(即主语从句)，was是系动词，表语是a miracle，no less than属于加强语气的程度状语，表示“完全，已经，都”之意。no less than//nothing less than//little less than完全，已经，都。例如：He is no less than 12.他都12岁了。

【词汇精记】miracle奇迹。

28.Nothing is less instructive than a machine.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】没有任何事物比机器更缺乏教育意义的了(机器是最没有教育意义的)。

【结构分析】Nothing is less instructive than a machine.此句的结构原理前面已讲，在此处作适当回顾：当比较结构用于否定句，并且是一个具体事物和整个同类事物比较时，那么通常表示(具体事物)最高级之意；基于此原理，比较连词than后的a machine应是最高级之意(即：在instructive方面它是最less的)。例如：

Nothing is more natural than a child’s trust in his mother.孩子对于母亲的信任是最自然不过的了。

Nobody is less emotional than Tom.汤姆是世上最没有感情的人。

【词汇精记】instructive有教育意义的，指导性的。

29.The robot has no more emotion than the car.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】机器人和汽车一样的没有情感。

【结构分析】The robot has no more emotion than the car.no more...than...
 “和……一样不……”，例如：

He is no more sad than I.他和我一样的不伤感。

【词汇精记】robot机器人；emotion情感。

30.OId books that have ceased to be of service should no more be abandoned than should old friends who have ceased to give pleasure.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】不再有价值的旧图书和不再让你快乐的老朋友一样，不应该被抛弃。

【结构分析】Old books(that have ceased to be of service)should no more
 be abandoned than
 should old friends(who have ceased to give pleasure).因括号中的成分是后置定语从句，故此句结构可简化为：A should no more be abandoned than should B.A和B一样不应该被抛弃。no more...than...
 “和……一样不……”，再例如：

He has no more money than I.他和我一样地没有钱。

【词汇精记】cease停止；abandon抛弃；give pleasure带来乐趣。

31.Language is a part of our organism and no less complicated than it.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】语言是我们有机体的一部分，它和有机体一样复杂。

【结构分析】Language is a part of our organisms and no less complicated than it.

【必备结构】no less...than...
 “和……一样……”，例如：

He is no less pleased than I(am).他和我一样高兴。

【词汇精记】organism有机物；complicated复杂的。

32.She knew better than to go out alone on such a night.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】他不至于傻到在这样的夜晚单独外出。

【结构分析】She knew better than to go out alone on such a night.这是一个特殊的比较结构：know better than to do sth
 .不至于(愚蠢或糊涂到)做某事。

33.The hardship of the work was more than an ordinary man can bear.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】该工作的艰难不是一般人能忍受的。(该工作的艰难超出了一般人所能忍受的程度。)

【结构分析】The hardship of the work was more than
 an ordinary man can bear.此句中的more than接近“否定”的概念；从字面上看，than前后的比较对象程度不一，前面程度强后面程度弱，所以有时便可引申理解为对前者的“肯定”，对后者的“否定”。例如：

I love you more than I can say.爱你在心口难开。

Their dancing proved to be more than the dish could bear.结果表明此碟子无法承受住他们在上面跳舞。

【词汇精记】hardship困难，艰难；bear承载，忍受。

34.The importance of studying English cannot be overemphasized.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】学习英语的重要性再怎么强调都不为过。

【结构分析】The importance(of studying English)cannot be overemphasized.凡此种结构中：cannot+overemphasize
 或cannot+too
 都表示“肯定”之意，且语气强烈(类似于“双重否定”)。比如：

A woman can never have too many hats.一个女人拥有再多的帽子也不算多。

【词汇精记】overemphasize过度强调。

35.Science moves forward，they say，not so much through the insights of great men of genius as because of more ordinary things like improved techniques and tools.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】他们说，科学的发展与其说源于天才伟人的真知灼见，不如说源于改进了的技术和工具等更为普通的东西。

【结构分析】句子可以拆分为：Science moves forward，(they say)，not so much through the insights
 (of great men of genius)as because of more ordinary things
 (like improved techniques and tools).句子主干结构是：Science moves forward，not so much
 through A as
 because of B.科学的进步与其说是源自A，倒不如说源自B，they say是插入语，其他两个括号成分皆是前面相关名词的后置定语；not so much...as...是个特殊的比较结构，应该熟记，其意为“与其……不如……”（注 此处的介词through意思应该等于because of）。

【词汇精记】insight洞察力；genius天才；the insights of great men of genius天才伟人的真知灼见；ordinary things普通事物；improve改进；technique技术；tool工具；they say插入语，按照汉语习惯，翻译时放在句首。

36.These proposals sought to place greater restrictions on the use and copying of digital information than exist in traditional media.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】这些提议旨在对使用和拷贝数字信息实行比传统媒体领域所实行的更为严格的限制措施。

【结构分析】这个句子的省略出现在than之后，补全后应是：These proposals sought to place greater restrictions(on the use and copying of digital information)than(those that) exist in traditional media.主语是These proposals，谓语是sought to place，其中的sought是seek的过去式，宾语是greater restrictions，介词短语on the use...information是其定语；than之后的those指代前面的greater restrictions，紧随其后的that从句是其定语从句；此句中，比较连词than后面为了避免和前面的表达重复，将比较对象进行了省略处理。

【词汇精记】proposal提议，建议；seek to do...努力做……；restriction限制，限制措施；copying拷贝；digital数字的；media媒体。




第八章　否定结构


1.It doesn’t seem that we can get the money back.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】看样子我们不能把钱要回来了。

【结构分析】It doesn’t seem that we can get the money back.在It seems/appears/looks/etc.that...句型中，seems等词的否定是形式的否定，否定的内容实际是从句的谓语动词(即否定转移)，故此句在本质上相当于：It seems that we can not get the money back.

【词汇精记】get back索回，取回；It seems that...“似乎……”。

2.It is not my belief that you can make something out of nothing.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】我相信你不能凭空就会取得成功。

【结构分析】It is not my belief that you can make something out of nothing.以belief/thought等为代表的表示“观点”、“看法”类的名词，用于It is not my...that...结构时，常发生否定转移，即：将否定词转移到从句中，修饰从句的谓语动词。

【词汇精记】make something out of nothing凭空取得成功。

3.Spiders are not insects as many people imagine.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】蜘蛛不像人们想象中的那样，它们不是昆虫。

【结构分析】Spiders are not insects//as many people imagine.此句的第一小段是主干(主系表结构)；第二小段是比较连词as引导的比较状语从句（注 如果as引导的比较状语从句用于否定句，并且整体位置在not的后面，则会发生否定转移，译成汉语时可理解为“不像……”）。

【词汇精记】spider蜘蛛；insect昆虫；imagine想象(阅读中常可引申理解为“认为”，表示观点的提出)。

4.He was not ready to believe something just because the ancients said so.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】他不会仅仅因为古人讲过，就轻易相信某种东西。

【结构分析】He was not ready to believe something just//because the ancients said so.此句的第一小段是主干；第二小段是原因连词because引导的原因状语从句。注 以原因状语为代表的状语，也经常发生否定转移，即主句的否定词转移修饰状语，但须满足一个前提条件：依据上下文和正常语序在理解上出现逻辑不一致或逻辑混乱。

【词汇精记】be ready to准备，乐于；the ancients古人(尤指古代的饱学之士)。

5.Even people who take no interest in art cannot have failed to notice examples of modern sculpture.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】即使对艺术不感兴趣的人也不会没有注意到现代雕塑的样品。

【结构分析】Even people(who take no interest in art)cannot have failed to notice examples of modern sculpture.此句的主语是people，谓语是cannot have failed to notice，宾语是examples of modern sculpture，主语后面是who引导的定语从句，修饰先行词主语people。此句话理解的关键是谓语部分：cannot+fail to do，fail to do是常见的否定形式，常和否定词形成双重否定结构，以加强肯定的语气，此句就属这种情形。再比如：

Cats never fail to
 fascinate human beings.猫永远令人类感到着迷。

【词汇精记】take no interest in...对……不感兴趣；modern sculpture现代雕塑；example例子，样本。

6.There is no sky in June so blue that it does not point forward to a bluer.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】六月的天空无论多蓝，都依然可以让人联想到更蓝的天空。

【结构分析】There is no sky in June//(so
 blue that
 it does not point forward to a bluer).此句的主干是第一小段的there be结构，in June表示“某处”，there is表示“有”，sky表示“某物”；第二小段是以blue为中心词的形容词短语，作后置定语修饰前面的sky。故此句的正常语序是：There is no sky(so blue that it does not point forward to a bluer)in June.但这样会破坏there be结构的严谨性，造成结构失衡。此外，本句主干部分有否定词no，后面的修饰语中也有否定词does not，故属于双重否定情形，理解时必须注意到这一点(语气更强)。

【词汇精记】point forward to指向(此处可引申为“令人想到”)；bluer更蓝的。

7.The contemporary phenomenon of car worship is to be explained not least by the sense of independence and freedom that ownership entails.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】当前对汽车崇拜的现象在很大程度上可以被拥有汽车所赋予的自由感加以解释。

【结构分析】The contemporary phenomenon(of car worship)is to be explained not least by the sense(of independence and freedom)(that ownership entails).此句的主语是The contemporary phenomenon，谓语动词是is，表语是不定式to be explained，by短语表示动作的发出者；括号中的成分皆是各自前面名词的后置定修饰语；not+least(little)是双重否定的一种形式，加强肯定的语气，再如：

last but not the least最后但同样重要地。

【词汇精记】contemporary当代的；phenomenon现象；worship崇拜；not least(相当于to a rather large extent)相当程度地；the sense of independence and freedom独立自由感；ownership拥有；entail赋予，使成为必要。

8.With the introduction of electric computer，there is no complicated problem but can be solved in a few hours.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】随着计算机的引进，没有任何复杂的问题不可以在几小时之内解决。

【结构分析】With the introduction of electric computer，there is no complicated problem but can be solved in a few hours.句首介词短语With...表示“随着”，作伴随状语；逗号后面是句子的主干，但最值得注意的是but的用法，此处的but置于名词之后，相当于that...not...，即相当于that引导的一个否定定语从句，故此句可被改写为：there is no complicated problem that can not be solved in a few hours.相当于：Any complicated problem can be solved in a few hours.再如：

In China，there is no one but knows the Great Wall.在中国，人人都知道长城。

There was not a single person but thought you were lucky.没有人不认为你是幸运的。

There is no rule but has exceptions.没有无例外的规则(任何规则都有例外)。

【词汇精记】introduction引进；complicated复杂的；solve解决。

9.One’s true feelings cannot but come through in what one says and does.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】一个人的真实情感在其言行当中定有流露。

【结构分析】One’s true feelings cannot but come through in(what one says and does).此句中要注意but的用法，but如不表示“转折”，则常可理解为一个“否定词”的意义，故此句中的cannot+but也是一种双重否定表肯定的形式，以加强语气；(what one says and does)是what引导的名词性从句作介词in的宾语。

【词汇精记】cannot but相当于can surely一定能够；come through表达，流露出。

10.None but the brave deserve the fair.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】只有英雄才配美人。

【结构分析】(None but)the brave deserve the fair.括号中的none+but是双重否定结构相当于only。

【词汇精记】the brave勇敢的人(the+adj.表示一类人或物)；the fair美人；deserve值得得到。

11.The aim of the repetitions of the same commercial on television is nothing but to brainwash consumers into compulsive consumption.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】电视上同样的商业广告一再重复播出，其目的仅仅是对消费者进行洗脑，促使他们进行消费。

【结构分析】The aim(of the repetitions)(of the same commercial)(on television)is  nothing but to brainwash consumers into compulsive consumption.此句的主干是The aim...is...to brainwash...，主语是The aim，is是系动词，表语是不定式短语to brain-wash...；of the repetitions，of the same commercial和on television作后置定语各自修饰其前面的相应名词；nothing+but(否定词)是双重否定的一种结构形式，表示强烈的肯定语气。再如：

It is nothing but a joke.这仅仅是一个玩笑。

此类的表达还有nobody but(指人)，nowhere but(指地点)等。

【词汇精记】repetition重复；commercial商业的(adj.)，广告(n.)；brainwash洗脑；consumer消费者；compulsive强迫性的，强制性的；consumption消费。

12.The importance of studying English cannot be overemphasized.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】学习英语的重要性再怎么强调都不为过。

【结构分析】The importance(of studying English)cannot be overemphasized.前缀over-表示“过度，过于”，汉语有“过犹不及”的说法，故以over-为前缀的单词也可理解为一种否定形式，cannot+overemphasize相当于双重否定。

【词汇精记】overemphasize过分强调。

13.He would be the last man to do such foolish things.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】他决不会去做这些愚蠢的事情。

【结构分析】He would be the last man to do such foolish things.此句是一个特殊的否定表达形式，the last+n.表示“绝不会”，再如：

Bikini is the last thing for her to wear in public.她绝不会在公众场合穿比基尼的。

The dinner menu is the least of my worries tonight.今晚我最不担心的就是菜单。

You are the last man I want to marry.我决不会嫁给你的。

Japan is the last place I’d like to visit.日本是我最不想去的地方。

14.Hardly a week goes by without some advance in technology that would have seemed incredible 50 years ago.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】几乎每一个星期都会在技术方面取得某些进步，而这在50年前似乎是不可思议的。

【结构分析】Hardly a week goes by without some advance(in technology)(that would have seemed incredible 50 years ago).此句主干是hardly+without构成的一个双重否定结构，括号中的in technology是介词短语作前面advance的后置定语，关系代词that引导定语从句，也修饰advance。

【词汇精记】go by(时间)流逝；advance进步；technology技术；incredible令人难以置信的。

15.Yet there are few people who feel anything but a mild interest in the discoveries that are being made by scientists.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】然而对于科学家们正在得出的发现，几乎所有人都会表现出一些兴趣。

【结构分析】Yet there are few people//who feel anything but a mild interest in the discoveries that are being made by scientists.此句第一小段是句子主干，第二小段是关系代词who引导的定语从句，修饰先行词people；此句主干中的否定词few
 +定语从句中的否定词anything but
 构成双否结构。值得注意的是anything but是but的一种强调形势，表示极端的否定，和nothing but完全相反，比如：

The service of the hotel is anything but satisfactory.该酒店的服务一点也不令人满意。

【词汇精记】mild温和的；anything but决不会；make a discovery做个发现。

16.Children of today do not automatically become more sophisticated because they have access to more information than children of the past.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】今天的孩子不会因为比过去的孩子更多地接触了信息就会自然地变得更加成熟。

【结构分析】Children(of today)do not automatically become more sophisticated because they have access to more information than children of the past.此句按照正常语序理解，逻辑是有一定瑕疵的，所以应该想到否定转移，此句属于状语的否定转移情形。

【词汇精记】automatically自动地；sophisticated先进的，复杂的，成熟的；have access to...有做……的途径。

17.In rural areas as well as in cities，doors do not stay unlocked.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】在城市和乡村，门都是上锁的。

【结构分析】In rural areas as well as in cities，doors do not stay unlocked.主句中的stay+unlocked是系动词+过去分词构成的被动语态；do not+unlocked形成双重否定结构。

【词汇精记】rural乡村的；A as well as B “A和B”(常强调前者)；stay保持(可作系动词)；unlocked未上锁的。

18.And if，with the decay of vitality，weariness increases，the thought of rest will be  not unwelcome.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】随着生命力的衰退，疲惫感也会日渐强烈，那么休息也未尝不是一个好的想法。

【结构分析】And if，with the decay of vitality
 ，weariness increases，//the thought of rest will be not unwelcome.此句的主干是第二小段，主语是the thought of rest，谓语是will be not，表语是unwelcome；（注 主干里面的not+unwelcome构成双否结构，表强烈的肯定）；第一小段则是if引导的条件状语从句，表示主句内容发生的条件，其中，从句的主语是weariness，从句的谓语是increases，介词短语with...被置于从句的首部，作increases的伴随状语，其前后皆有逗号相隔，使得层次很清晰。

【词汇精记】decay衰退，腐败；vitality生命力；weariness疲惫感，疲惫的状态；unwelcome不受欢迎的；not unwelcome很受欢迎的。

19.The practice has become so widespread that the working mother is now a not unusuaI factor in a child’s home life.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】这种行为变得如此广泛，以至于职业女性现在在孩子的家庭生活中仅仅是一个很平常的因素。

【结构分析】The practice has become so
 widespread//that
 the working mother is now a not unusual factor in a child’s home life.此句是以so...that...为框架的句子结构，第一小段是句子主干，第二小段是结果状语从句；在第二小段中，not+unusual构成双重否定结构，表示强烈的肯定语气。

【词汇精记】practice实践，行为；widespread普遍的；the working mother有职业的母亲；not unusual很平常的；factor因素；home life家庭生活。

20.It is not uncommon，even in the most pleasant of homes，to see pasted on the windows small notices announcing that the premises are under surveillance by this security force or that guard company.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】即使在最幸福的家庭里，也可以司空见惯地看到贴在窗户上的小告示，告知人们此房舍被这样的安全设施或那样的保安公司所监控保护。

【结构分析】It is not uncommon，even in the most pleasant of homes，//to see(pasted on the windows
 )small notices(announcing that the premises are under surveillance by this security force or that guard company).此句的第一小段是句子主干，it是形式主语，真正的主语是后面的不定式短语to see...，is是系动词，表语是双否结构not uncommon，双逗号中间的插入成分even in...则是此句的地点状语；第二小段中，不定式to see的宾语是small notices，后面的announcing部分是现在分词短语作notices的后置定语，pasted on the windows是过去分词短语作宾补(注 因为宾语太长，此成分被前置到了宾语的前面，在形式上割裂了动词see和宾语notices之间的动宾关系)；此外，在句末括号的定语中，announcing后面接了that引导的名词性从句，作其宾语(即宾语从句)；此宾语从句的主语是the premises，are是系动词，表语是介词短语under surveillance，最后面的介词短语by...表示动作行为的发出者。

【词汇精记】not uncommon司空见惯的；paste粘贴；announce宣告；premise前提，房舍(pl.)；under surveillance受到监控；guard company保安公司；security安全。

21.He didn’t rescue that chiId from the railroad to earn his own fame.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】他把那个孩子从铁路上拯救出来不是为了自己赢得名声。

【结构分析】He didn’t rescue that child from the railroad to earn his own fame.此句按照正常的语序理解，有逻辑瑕疵，故应该想到状语的否定转移，即didn’t修饰to earn...。

【词汇精记】rescue拯救；fame名声；railroad铁路(相当于railway)。

22.As an honest child，he didn’t tell the lie for nothing.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】作为一个诚实的孩子，他撒谎不是无缘无故的。

【结构分析】As an honest child，he didn’t tell the lie for nothing.此句如果按照正常的语序理解，就会有逻辑瑕疵，故应该想到状语的否定转移，即didn’t修饰for nothing(原因状语)，表示强烈的肯定语气。

【词汇精记】tell a lie撒谎；for因为(prep.)。

23.Impossible is nothing.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】一切皆有可能。

【结构分析】Impossible is nothing.此句的结构采取的是“表系主倒装”，即表语+系动词+主语，所以正常的语序是Nothing is impossible；nothing+impossible构成双重否定的形式，加强语气，表示强烈的肯定。




第九章　分裂结构


1.While warnings are often appropriate and necessary—the dangers of drug interactions，for example—and many are required by state or federal regulations，it isn’t clear that they actually protect the manufacturers and sellers from liability if a customer is injured.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】尽管警示通常是正确和必要的(例如药品副作用的危险性)，并且许多警示也是按照州或联邦的法律制定的，然而一旦顾客受伤，这些警示实际上能否让生产销售商免责却并不明确。

【结构分析】While warnings are often appropriate and necessary
 —(the dangers of drug interactions，for example)—and many are required by state or federal regulations
 ，//it isn’t clear(that they actually protect the manufacturers and sellers from liability if a customer is injured
 ).此句中，第一小段是while(尽管)引导的让步状语从句，此从句是一个由and连接的两个分句组成的并列句，被双破折号中间的举例插入语隔开，这是本句的学习重点。第二小段是句子的主干，即it isn’t clear that...才是主句，此部分中：it是形式主语，真正的主语是that引导的名词性从句(即主语从句)；此主语从句中，主语是they，谓语是protect，宾语是the manufacturers and sellers，from liability是宾语补足语，最后的画线部分是if引导的条件状语从句，修饰此从句的谓语动词protect，表示其发生的条件。

【词汇精记】warning警示，警告；appropriate适当的；drug药物；interaction相互作用；state州；federal联邦的；regulation法律，法规；protect sb.from sth.保护某人免受；manufacturer生产厂家；seller销售商；liability责任；customer顾客；injure伤害。

2.Granted，a snobbery of camping itself，based upon equipment and techniques，already exists；but it is of a kind that，if he meets it，he can readily understand and deal with.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】诚然，基于装备和技术的不同，野营的势利行为业已存在；但它却是一种一旦遇到，野营者即能理解并从容应对的行为。

【结构分析】Granted，a snobbery(of camping itself)，(based upon equipment and techniques)，already exists；//but it is of a kind(that，if he meets it，he can readily understand and deal with).此句的整体结构是Granted，...；but....“诚然，……；但是……”；在第一小段中，主语是a snobbery，(of camping itself)是其后置定语，谓语动词是already exists，双逗号中间的based upon...是过去分词短语作非限制性定语，相当于非限制性定语从句which is based upon...的省略形式，对前面的主语snobbery进行补充说明，重点注意主语a snobbery和谓语already exists的分裂；第二小段中，主语是it，is是系动词，表语是介词短语of a kind，后面括号中是that引导的定语从句，修饰先行词kind，此定语从句是一个复合句，if he meets it是条件状语从句，表示后面的主干内容he can readily understand and deal with发生的条件，if从句前后各有一逗号，使得此定语从句的结构很清晰，让读者一目了然。

【词汇精记】granted诚然；snobbery势利行为；camping野营，露营；be based upon...建立在……的基础上；equipment装备；technique技术；deal with应付，处理。

3.The goal of all will be to try to explain to a confused and often unenlightened citizenry that there are not two equally valid scientific theories for the origin and evolution of universe and life.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】一切的目的就是试图向困惑并且通常愚昧的人们解释清楚，对于宇宙和生命的起源进化而言是不存在两种等效的科学理论的。

【结构分析】The goal(of all)will be to try to explain to a confused and often unenlightened citizenry
 that there are not two equally valid scientific theories(for the origin and evolution of universe and life).此句的主干是“The goal...will be to try to explain sth
 .to sb
 .”，因此句里的宾语sth.较长，被改写为：“The goal...will be to try to explain to sb.sth
 .”，重点要注意动词explain和宾语sth.的分裂。具体而言：The goal是主语，of all是其后置定语，谓语动词是will be，不定式短语to try to...是表语，that引导名词性从句作explain的宾语(即宾语从句)；画线黑体部分to a...citizenry是范围状语，它分隔开了动词explain和宾语that从句；句末括号中是介词for短语作前面名词theories的后置定语。

【词汇精记】goal目标，目的；confused迷惑不解的；unenlightened愚昧的，无知的；citizenry公民；equally等同地，一样地；valid有效的；origin起源，出处；evolution进化；universe宇宙。

4.I am sure that，without modern weapons，I would make a very poor show of disputing the ownership of a cave with a bear，and in this I do not think that I stand alone.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】我确信，在与一头熊争夺一个山洞的所有权时，如果没有现代武器，我将会洋相尽出；而在这一方面，我相信，并非我一人如此。

【结构分析】I am sure that，(without modern weapons)，I would make a very poor show (of disputing the ownership of a cave with a bear)，//and in this I do not think that I stand alone.此句的整体结构是由and连接两个分句组成的一个并列句。第一小段分句中，主语是I，谓语是系动词am，表语是sure，后面是that引导的名词性从句，作be sure的宾语(即宾语从句)；在that宾语从句中，黑体部分是介词短语作that从句中的条件状语，因置于that从句首部，分隔开了连词that和从句的主干，故前后用逗号隔开，以让读者一目了然；后面的宾语从句主干中，主语是I，谓语是would make，宾语是a very poor show，紧随其后括号中的介词of短语是后置定语修饰前面的show；第二小段分句中，主语是I，谓语是do not think，宾语是that引导的名词性从句(即宾语从句)，in this则是范围状语，修饰谓语动词think，表示其发生的范围。

【词汇精记】be sure that...“确信……”；weapon武器；make a very poor show of...在……方面表现拙劣；dispute vi.争论，vt.争夺；ownership所有权；stand alone孑身一人。

5.Each day is a holiday，and ordinary holidays，when they come，are grudged as  enforced interruptions in an absorbing vocation.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】每一天都是节假日，而当通常的节假日来临时，他们却抱怨这些节假日打断了他们埋头从事的职业。

【结构分析】Each day is a holiday，//and ordinary holidays，(when they come)，are grudged as enforced interruptions
 (in an absorbing vocation).此句的整体结构是and连接两个分句组成的一个并列句；第一小段分句是简单的主系表结构；在第二小段分句中，主语是ordinary holidays，谓语是are grudged，后面画线的介词短语as...则是方式状语，修饰谓语动词，表示其发生的方式；双逗号中间的黑体部分是状语从句，它分隔开了主语holidays和谓语are grudged，是此句需要注意的重点；句末括号中的介词in短语是后置定语修饰前面的interruptions。

【词汇精记】grudge抱怨，怨恨；enforce强迫，强行实施；interruption(in)打断；absorbing吸引人的，引人入胜的；vocation职业。

6.The long hours in the office or the factory bring with them as their reward，not only the means of sustenance，but a keen appetite for pleasure even in its simplest and most modest forms.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】在办公室或工厂里长时间工作的回报不仅仅是带来了谋生手段，而且还带来了寻找乐趣的强烈渴望，哪怕是最简单、最原始的乐趣。

【结构分析】The long hours(in the office or the factory)bring with them
 as their reward
 ，not only the means(of sustenance)，but a keen appetite(for pleasure)(even in its simplest and most modest forms).此句的正常语序是：The long hours...bring(not only the means...，but a keen appetite...)with them as their reward.即：主语是The long hours，谓语是bring，宾语是(not only the means...，but a keen appetite...)，介词短语with them 和as their reward分别作伴随和方式状语，但因宾语太长(括号中的部分)，故后置，将伴随状语with them和方式状语as their reward提前，所以此句需要注意的重点是动词bring和宾语the means，appetite的分隔。本句括号中的部分皆是前面相关名词的后置定语：in the office or the factory是主语hours的后置定语，介词短语of sustenance则是宾语means的后置定语，for pleasure是宾语appetite的后置定语，even in its...则是前面pleasure的后置定语。

【词汇精记】reward回报；means方式，手段；sustenance支撑力，营养品(此处引申为“生计”)；keen强烈的；appetite(for)胃口，渴望；in a...form以……方式；modest谦虚的，质朴的，适中的。

7.It is no use offering the manual laborer，tired out with a hard week’s sweat and effort，the chance of playing a game of football or baseball on Saturday afternoon.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】对于流汗出力辛劳了一周的体力劳动者而言，让他们在周末的下午再踢足球或打棒球是不合适的。

【结构分析】It is no use//offering the manual laborer，tired out with a hard week’s sweat and effort
 ，the chance(of playing a game of football or baseball on Saturday afternoon).此句的it是形式主语，真正的主语是后面的动名词短语offering...(也可理解为It is no use doing句型)；画线黑体部分是非限制性定语，相当于非限制性定语从句who is tired out...的省略形式，它分隔开了固定搭配offering sb.，...，sth.，即分隔开了双宾语manual laborer和the chance；句末括号中的of短语是前面the chance的后置定语。

【词汇精记】It is no use doing sth.做某事是没用的；manual手工的，体力的；laborer劳动者(尤指体力劳动者)；tired out筋疲力尽的；hard辛苦的，艰辛的；sweat汗水；effort努力；baseball棒球。

8.The emphasis on data gathered first-hand，combined with a cross-cultural perspective brought to the analysis of cultures past and present，makes this study a unique and distinctly important social science.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】强调搜集第一手资料，加上在分析过去和现在的文化形态时采用的跨文化视角，使这一研究成为一门独特并且非常重要的社会科学。

【结构分析】The emphasis(on data)(gathered first-hand)，(combined with a cross cultural perspective)(brought to the analysis of cultures past and present)，makes this study a unique and distinctly important social science.句子的整体结构是一个简单句：The emphasis...，(combined with...)，makes this study a...social science.即：主语是The emphasis，谓语是makes，宾语是this study，a...social science则是名词短语作宾语补足语 (make sb.sth.)。括号中的成分皆是前面相关名词的后置定语：介词短语on data是主语emphasis的后置定语，过去分词短语gathered first-hand是前面data的后置定语，黑体combined with...相当于together with的意思，可以理解为非限制性定语，即非限制性定语从句(which is)com-bined...的省略；紧随其后的过去分词短语brought to...则是前面perspective的后置定语，其中的斜体表达past and present是前面cultures的后置定语。

【词汇精记】emphasis on对……的强调；data数据；gather搜集，聚集；first-hand第一手的(地)；combined with加上，以及，和(相当于together with或along with)；cross-cultural跨文化的；perspective视角；analysis分析；unique唯一的，独一无二的；distinctly显著地，不同地。

9.Thus，the anthropological concept of “culture，” like the concept of “set” in mathematics，is an abstract concept which makes possible immense amounts of concrete research and understanding.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】因此，人类学中“文化”的概念就像数学中“集”的概念一样，是一个抽象概念，它使大量的具体研究和认识成为可能。

【结构分析】Thus，the anthropological concept of “culture，”like the concept of “set” in mathematics
 ，is an abstract concept(which makes possible
 immense amounts of concrete research and understanding).句子主干结构是：主语+插入结构+系表结构+which引导的定语从句。具体而言，主语是the anthropological concept of “culture”，is是系动词，表语是名词短语an abstract concept，双逗号中间的成分是介词短语like...作比较状语(插入句中，分隔开了主语和谓语)，句末括号中的成分是关系代词which引导的定语从句。此处的which定语从句是需要注意的另一重点：从句主语是关系代词which，谓语是makes，宾语是：Immense amounts of concrete research and understanding，形容词possible是宾补(make sth.adj.)，但此宾语补足语被前置到了宾语前面，分隔开了从句谓语动词makes和其宾语(因宾语太长之故)，故本句的重点有两个：like短语导致的分隔和形容词possible导致的分隔。

【词汇精记】anthropological人类学的；anthropology人类学；concept概念；set(一)系列，套，集(数学概念)；mathematics数学；abstract抽象的；immense巨大的；immense amounts of 大量的；concrete具体的。

10.It is no use inviting the politician or the professional or business man，who has been  working or worrying about serious things for six days，to work or worry about trifling things at the weekend.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】周末让为正经事操劳了六天的政界人物、专业人员和商务人士，再去为琐事而操劳是无益的。

【结构分析】It is no use inviting the politician or the professional or business man，(who has been working or worrying about serious things for six days)，to work or worry about trifling things at the weekend.此句的it是形式主语，真正的主语是inviting...(也可理解为 It is no use doing句型)；黑体部分是非限制性定语从句，它分隔开了inviting sb....to do sth.，即分隔开了宾语the politician or the professional or business man(相当于sb.)和宾补to work or worry...(相当于to do sth.)。

【词汇精记】politician政治人物；professional专业的(adj.)，专业人员(n.)；business man商界人士；serious things正经事；trifling things琐事。

11.We must conclude from the work of those who have studied the origin of life that given a planet only approximately like our own，life is almost certain to start.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】根据那些一直从事生命起源研究的人所做的工作我们一定可得出结论：倘若有一个和我们地球相似的星球，几乎可以肯定生命会出现。

【结构分析】We must conclude from the work
 (of those)(who have studied the origin of life)，that given a planet
 (only approximately like our own)，life is almost certain to start.此句的主语是We，谓语是must conclude，宾语是句末的斜体部分(that引导的名词性从句作谓语动词的宾语，即宾语从句)，中间画线的黑体部分是介词短语from...作状语，它在形式上分隔开了谓语动词conclude和宾语从句；括号中的of those是介词短语作前面the work的后置定语，紧随其后的是who引导的定语从句修饰先行词those；在that引导的定语从句中，逗号后面的life is...是主干，画线部分given a planet是条件状语，表示主干内容发生的条件，其后面括号中的表达是介词短语like...作后置定语修饰前面的a planet(其中的only approximately修饰like，表示其程度)。

【词汇精记】conclude that...from...从……得出结论；origin起源，出处；the origin of life生命的起源；given倘若有；planet行星；approximately大约；be certain to do肯定，注定。

12.I do not doubt that it would be possible to inject ideas into the modern world that would utterly destroy us。

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】向现代世界灌输一种完全可以摧毁人类的思想是可能的事，对此我并不怀疑。

【结构分析】I do not doubt//that it would be possible to inject ideas into the modern world
 (that would utterly destroy us).句子主干是第一小段：主语是I，谓语是do not doubt，紧随其后的是that引导的名词性从句，作谓语动词doubt的宾语(即宾语从句)。在第二小段that引导的宾语从句中，it是形式主语，不定式to inject ideas...是真正的主语，would be是谓语，表语是possible；但值得注意的是黑体画线部分，它是介词短语into...作地点状语，分隔开了名词ideas和其定语从句(句末括号成分that...)，因为按正常语序ideas+that...太长，结构会出现头重脚轻，故将定语从句后置。

【词汇精记】inject注射；utterly完全地，彻底地；destroy摧毁，毁灭。

13.Imagine the effect on a reasonably advanced technological society，one that still does not possess the bomb，of making it aware of the possibility，of supplying sufficient details to enable the thing to be constructed.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】对于一个技术相当先进却未拥有此炸弹的国家而言，如果使其意识到这一可能，并向其提供足够的造弹细节，可以想象后果何其严重。

【结构分析】句子可拆分为：Imagine the effect
 (on a reasonably advanced technological society)，one(that still does possess the bomb)，(of making it aware of the possibility)，(of supplying sufficient details to enable the thing to be constructed).句首画线部分是句子的主干，其后面的介词on短语是effect的后置定语，one是society的同位语，后面括号中是that 引导的定语从句修饰one；最后面的两个of短语也是effect的两个后置定语，因较长之故被置于句末，此句的正常语序是“Imagine the effect of...on...”；另外需注意此句的整体句式是个祈使句(动词开头)，再如：


Imagine their dismay
 when they found a beautifully cooked wallet and notes turned to ash.可以想象他们发现煮过的钱包面目全非、钞票已化成灰烬时的沮丧心情。

【词汇精记】the effect on...对……的影响；the effect of...on...对……带来的影响；reasonably合理地，相当地(表示程度)；advanced先进的，发达的；be aware of意识到；sufficient足够的。

14.At the same time，the American Law Institute—a group of judges，lawyers，and academics whose recommendations carry substantial weight—issued new guidelines for the law stating that companies need not warn customers of obvious dangers or bombard them with a lengthy Iist of possible ones.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】同时，由权威的法官、律师和学者们组成的美国法律协会颁布了新的法律指导方针，它声明对于显而易见的危险，公司不必警示顾客或用一长串可能发生的危险来恐吓他们。

【结构分析】At the same time，the American Law Institute—a group of judges，lawyers，and academics
 (whose recommendations carry substantial weight)—issued new guidelines(for the law)(stating that companies need not warn
 customers of obvious dangers or bombard
 them with a lengthy list of possible ones).句子的主干是...，the American Law Institute...issued new guidelines...；双破折号中间的黑体部分是前面主语institute的同位语，其后面括号中的表达是whose引导的定语从句，它们一起分隔开了主语Institute和谓语issued；for the law和stating that...共同作前面宾语guidelines的后置定语。注 在(stating that...)中，that引导名词性从句作stating的宾语(即宾语从句)；此宾语从句的主语是companies，谓语是need not warn...or bombard(即or连接的并列谓语)。

【词汇精记】institute协会，机构；academic专业人士；recommendation建议，推荐；carry weight有分量；substantial大的，相当可观的；issue颁布，发行；guideline指导方针；state阐述；warn sb.of sth.警告某人某事；bombard炮轰，困扰；lengthy长的；a lengthy list of长长的一系列。

15.Declaring that he was opposed to using this unusual animal husbandry technique to clone humans，he ordered that federal funds not be used for such an experiment—although no one had proposed to do so—and asked an independent panel of experts chaired by Princeton President Harold Shapiro report back to the White House in 90 days with recommendations for a national policy on human cloning.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】他宣布反对使用这种非同寻常的畜牧业技术克隆人类，并明令禁止使用联邦基金进行这类研究(尽管无人提议这样做)，此外，他还要求成立一个由普林斯顿大学校长哈罗德·夏皮罗领导的专家小组，在90天内呈交一份关于克隆人国策建议的报告。

【结构分析】Declaring that he was opposed to using this unusual animal husbandry technique to clone humans，//he ordered that
 federal funds not be used for such an experiment—although no one had proposed to do so//—and asked
 an independent panel of experts(chaired by Princeton President Harold Shapiro)report back to the White House in 90 days with recommendations for a national policy on human cloning.此句的整体结构可简略为：Declaring...，he ordered that...and asked(that)...（他宣布……，还命令……，此外还要求……），即：主语是he，谓语是and连接的并列动词ordered和asked，句首是现在分词短语作伴随状语，也属于主语he发出的动作行为。此句第一小段中，declaring后面是that引导的名词性从句作declaring的宾语(即宾语从句)。第二小段中，主语是he，谓语是ordered，宾语是that引导的名词性从句(即宾语从句)。注 此从句因为是ordered(表示“命令”、“建议”)的宾语，必须用虚拟语气(should)do的形式，所以此从句中：主语是federal funds，谓语是(should)not be used；此段后面双破折号中间的黑体部分是让步状语从句，属典型的插入语。第三小段是并列谓语动词asked+that从句，此处的连接词that出于避免重复的目的(前面有ordered that)，被省略；此从句因为是asked的宾语，故也应该用虚拟语气(should)do的形式，所以在此从句中，主语是an...experts，谓语是(should)report back to...，后面的介词短语to...，in...和with...分别作地点、时间和伴随状语，修饰此段的谓语动词report。

【词汇精记】be opposed to反对；unusual非同寻常的；husbandry耕作，饲养；animal husbandry畜牧；clone克隆；federal联邦的；panel小组；chair主持(vt.)；Princeton普林斯顿(大学校名)；president(大学)校长，总裁，主席，总统；the White House白宫；recommendation建议，推荐；policy政策；a national policy on...一项有关……的国策；cloning克隆；human cloning克隆人。

16.Average inflation in the big seven industrial economies fell to a mere 2.3％ last year，close to its lowest level in 30 years，before rising slightly to 2.5％ this July.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】七个工业大国经济的平均通胀率去年降到了2.3％，接近30年来的最低水平，直到今年七月才微增至2.59%。

【结构分析】Average inflation(in the big seven industrial economies)fell to a mere 2.3％ last year
 ，(close to its lowest level in 30 years)，before rising slightly to 2.5％this July.此句的主语是Average inflation，其后的in...短语是其后置定语，谓语动词是fell，to a mere2.3%是fell的程度状语，last year是fell的时间状语，最后面的before...短语也是时间状语；最值得注意的是括号中的形容词短语close to...，它作非限制性定语相当于(which was)close to...，修饰2.3％，因其太长，出于句子结构平衡的考虑，被后置，也就出现了分隔的情形。

【词汇精记】average平均的；inflation通货膨胀；the big seven industrial economies七个工业大国；fall to下降到；a mere仅仅；close to接近；slightly轻微的；rise slightly to微增到。

17.The debate was launched by the Government，which invited anyone with an opinion of the BBC—including ordinary listeners and viewers—to say what was good or bad about the Corporation，and even whether they thought it was worth keeping.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】这场讨论由政府发起，它邀请每个对BBC持有看法的人，包括普通听众和观众，来评价该公司的优缺点，甚至于他们认为它是否值得办下去。

【结构分析】The debate was launched by the Government，//which invited anyone (with an opinion of the BBc)—(including ordinary listeners and viewers)—to say what was good or bad about the Corporation
 ，and even whether they thought it was worth keeping
 .此句的主干结构是第一小段，第二小段是which引导的非限制性定语从句；在从句中，关系代词which作主语，invited作谓语，anyone作宾语，不定式to say...作宾补，其后的画线成分(what...and whether...)是say的并列宾语从句；此外，anyone后面的with短语是anyone 的后置定语；最值得注意的是双破折号中间的including短语，它是非限制性定语作插入语，修饰anyone对其进行补充说明，在形式上割裂了宾语anyone和宾补to say这一复合宾语的搭配关系(invite sb.to do sth.)。

【词汇精记】debate讨论；launch发起，发射；invite sb.to do sth.邀请某人做某事；with an opinion of...对……有见解(看法)；listeners and viewers听众和观众；be worth doing值得做某事。

18.When all these shaping forces—schools，open attitudes，the premium system，a genius for spatial thinking—interacted with one another on the rich U.S.mainland，they produced that American characteristic，emulation.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】当所有这些塑造力——包括学校、开放的态度、奖励机制和空间思维能力——在富饶的美国大陆上相互交汇的时候，就形成了美国的个性，即竞争。

【结构分析】When all these shaping forces—schools，open attitudes，the premium system，a genius for spatial thinking
 —interacted with one another on the rich U.S.mainland，//they produced that American characteristic，emulation
 .此句的主干结构是：when...forces interacted with one another...，they produced...，即时间状语从句+主句；在第一小段when引导的时间状语从句中，双破折号中间的黑体部分是典型的举例插入语，它分隔开了从句主语forces和从句谓语动词interacted；第二小段是主句，句末的画线部分emulation是前面名词characteristic的同位语，对其进行内容解释。

【词汇精记】shaping force塑造力；open attitude开放的态度；premium保险费，奖金；the premium system奖励机制；a genius for...……方面的天才；spatial空间的(space)；spatial thinking空间思维；interact with相互作用；mainland大陆；characteristic特征；emulation竞争。

19.A young man sees a sunset and，unable to understand or to express the emotion it  rouses in him，concludes that it must be the gateway to a world that Iies beyond.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】年轻人看到日落的时候，因为不能理解，也不能表达出它在内心所激发出的情感，所以得出结论认为它一定是通往天外世界的大门。

【结构分析】A young man sees a sunset and，unable to understand or to express the emotion(it rouses in him)，concludes that it must be the gateway
 (to a world)(that lies beyond).此句的主干结构是A young man sees a sunset and，...concludes that...，即：主语是A young man，谓语是并列连词and连接的两个并列动词sees和concludes，后者的后面又跟了that引导的宾语从句(画线成分)，其中的括号部分是作后置定语成分，各修饰其前面的相应名词；最值得注意的是黑体unable...，它是形容词短语作原因状语修饰concludes，紧随其后的括号部分it rouses in him是emotion的定语从句，省略了关系代词that，故从形式上看，这一黑体部分+定语从句割裂了两个并列谓语的关系。

【词汇精记】sunset落日；emotion情感；rouse引起，激起；conclude that...得出结论认为……；the gateway to...通向……的大门；lie位于，躺；beyond...在……的那一边(更远处)(adv.或prep.)。

20.Make sure you include in the examination paper whatever questions they didn’t know the answers to last time.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】务必确保上次他们不知答案的所有问题出现在此次试卷上。

【结构分析】Make sure you include(in the examination paper)whatever questions they didn’t know the answers to last time
 .此句是祈使句(动词开头)，make sure后面省略了宾语从句的连接词that；在宾语从句中you是主语，include是谓语，画线的whatever...部分是whatever引导的名词性从句作前面动词include的宾语(即宾语从句)，因为太长，故被后置，使得in the examination paper这一地点状语在形式上割裂了谓语include和宾语whatever...的关系。

【词汇精记】make sure that...确保……；the examination paper试卷；whatever questions相当于any questions that...；the answer to...……的答案。

21.The sense is growing that the Americans need to turn things round fast，militarily and politically，if they are to ensure that events do not spin out control.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】人们越来越强烈地感受到，如果美国人想确保形势不失控，就要从军事和政治上尽快扭转形势。

【结构分析】The sense is growing//that the Americans need to turn things round fast，militarily and politically，if they are to ensure that events do not spin out control
 .第一小段是句子的主干，第二小段是that引导的同位语从句，解释说明主语The sense的内容；此句的正常的主干结构是The sense(that...)is growing，但因这样的语序头重脚轻，故被改写为The sense is growing that...；在that引导的同位语从句中，画线的表达分别是范围状语(修饰turn)和条件状语(修饰need)。

【词汇精记】sense感觉，意识；turn things round扭转形势；militarily and politically军事和政治两方面；events情况(pl.)；spin out消磨(时间)，拖延。

22.The present question is that many people consider impossible what is really possible if effort is made.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】当前的问题是，许多人把如果付出努力完全有可能做到的事情，视作是不可能的。

【结构分析】The present question is that many people consider(impossible)what is really possible if effort is made
 .句子主语是The present question，is是系动词，that从句是表语从句。值得注意的是，在that从句中，many people是主语，consider是谓语，画线部分是动词的宾语从句，impossible是宾语补足语，但因宾语太长之故，被放置到补足语之后，造成了形式上动词consider和其宾语what从句的分隔；此外，what is really possible if effort is made
 相当于all(that is possible if effort is made)。

【词汇精记】make effort to do努力做某事；consider+sth.+adj.“认为某物……”。

23.The Victorians，realizing that the greatest happiness accorded to man is that provided by a happy marriage，endeavored to pretend that all their marriages were happy.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】维多利亚时期的人们由于意识到，给予人类最大的幸福是幸福婚姻所给予的幸福，所以他们总是试图假装他们的婚姻都是幸福的。

【结构分析】The Victorians，realizing that the greatest happiness(accorded to man)is that(provided by a happy marriage)，endeavored to pretend that all their marriages were happy
 .此句的主干是The Victorians，...，endeavored to pretend that...，即：主语是The Victorians，





谓语是endeavored to pretend，宾语是that引导的名词性从句(即宾语从句)；双逗号中间的表达realizing that...是现在分词短语作原因状语，修饰谓语动词endeavored，表示其原因，因状语的位置相对较灵活，此处被置于句中，在形式上分隔开了主语The Victorians和谓语动词endeavored。此外，双逗号中间的括号部分是各自前面名词的后置定语：(accorded to man)是过去分词短语作定语修饰happiness，(provided by a happy marriage)则是过去分词短语作定语修饰前面的that(that指代happiness)。

【词汇精记】the Victorians维多利亚时期的人们；accord授予，给予(accord sb.sth.给予某人某物)；endeavor试图；pretend假装。

24.We，for our part，admitting the fact that no feat of intelligence and character is so exacting as that required of two people who desire to live permanently together on a basis of amity，are obsessed by the problem of how to render the basic facts of cohabitation simpler and more reasonable，in order that unhappy marriages may less frequently result.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】对我们来讲，我们承认，夫妻欲相敬如宾、白首偕老，必须要在智慧和性格方面下功夫，其程度没有任何技艺可与之相提并论，所以，困扰我们的问题是，怎样才能使两性同居的基本事实，变得更简单合理，以期不幸的婚姻较少发生。

【结构分析】We，for our part，admitting the fact(that no feat of intelligence and character is so exacting as that)(required of two people)(who desire to live permanently together on a basis of amity)，are obsessed by the problem(of how to render the basic facts of cohabitation simpler and more reasonable)，in order that unhappy marriages may less frequently result
 .句子的主干是We，...，...，are obsessed by the problem...；for our part是插入语；admitting the fact...是现在分词短语作原因状语，被置于句中修饰谓语动词are obsessed...，表示其发生的原因；画线的in order that...是目的状语，也修饰谓语动词are obsessed...，表示其目的。具体而言，第一个括号中的that从句是the fact的同位语从句，解释fact的内容，里面用到了so...as比较结构，as后的that是代词，指代前面的比较对象feat；第二个括号部分是过去分词短语required...作后置定语修饰that；第三个括号部分中的who引导定语从句修饰先行词people；第四个括号部分中的of+how to...是介词短语作定语修饰前面的problem，此处的how to...是特殊疑问词how+to构成的复合不定式，相当于名词作前面介词of的宾语。

【词汇精记】for our part对我们来讲(习语)；admit承认；feat技艺，绝技；character性格；exacting要求苛刻的；require sth.of sb.要求从某人那里得到某物；desire to do渴望做；permanent永久的；on a basis of...在……的基础上；amity友善；be obsessed by...被……所困扰；render(相当于make)使得(常接复合宾语)；cohabitation同居；reasonable合理的；result(vi.)成为结果。

25.And we are so accustomed to reading almost every week newspaper reports about new discoveries being made by man that we tend to take the progress and benefit of scientific research for granted.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】我们几乎每周在报纸上都可以读到有关人类新发现的报道，对此我们已经习以为常，因此我们往往把科学研究的进步和好处视作理所当然。

【结构分析】And we are so
 accustomed to reading almost every week newspaper reports(about new discoveries)(being made by man)//that
 we tend to take the progress and benefit(of scientific research)for granted.此句话的主干结构是we are so
 accustomed to reading...that
 ...；第一小段是主干，第二小段是that引导的结果状语从句，和前面的so形成搭配，表示其带来的结果；第一小段中的黑体部分almost every week是时间状语修饰前面的reading，表示其发生时间，它在形式上分隔开了reading和其宾语newspaper reports(因宾语较长，被后置)，reports后面的about短语是介词短语作其后置定语，现在分词短语being...则是前面discoveries的后置定语；在第二小段结果状语从句中，主语是we，谓语是tend to take，宾语是the progress and benefit，紧随其后的of scientific research则是宾语的后置定语，句末表达for granted和前面的take形成搭配，作宾语补足语。

【词汇精记】be accustomed to doing习惯于；tend to do往往会；take...for granted把……视作理所应当；benefit利益，好处。

26.In the early industrialized countries of Europe the process of industrialization—with all the far-reaching changes in social patterns that followed—was spread over nearly a century，whereas nowadays a developing nation may undergo the same process in a decade or so.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】在先期实现工业化的欧洲国家里，其工业化进程以及随之而来的各种深刻的社会结构变革持续了大约一个世纪，而如今一个发展中国家在10年左右的时间里就可以完成同样的过程。

【结构分析】句子可以拆分为：In the early industrialized countries of Europe the process of industrialization—(with all the far-reaching changes in social patterns that followed
 )—was spread over nearly a century，//whereas nowadays a developing nation may undergo the same process in a decade or so.句子主干结构是由并列连接词whereas(“而”，表示对比)连接两个分句组成的并列句；第一小段中，主语是the process of industrialization，谓语是was spread，句首的斜体部分是介词短语in...作地点状语，此段末尾的斜体部分是介词短语over...作时间状语，双破折号中间的黑体部分则是介词短语with...作非限制性定语，修饰前面的主语中心词process，对其进行补充说明，此后画线的部分that followed是定语从句，修饰先行词social patterns；第二小段中，主语是a developing nation，谓语是may undergo，宾语是the same process，in a decade or so作时间状语。

【词汇精记】industrialized countries工业化国家；the process of industrialization工业化进程；far-reaching深远的；social pattern社会结构；be spread over(被)遍及；undergo经历；decade十年；in a decade or so在10年左右的时间里。

27.In short，the scientific revolution，as we call it，was largely the improvement and invention and use of a series of instruments that expanded the reach of science in innumerable directions.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】简而言之，我们所谓的科学革命，主要是指一系列器具的改进、发明和使用，而这些改进、发明和使用使科学发展无所不及。

【结构分析】句子可以拆分为：In short，the scientific revolution，as we call it，was largely the improvement and invention and use(of a series of instruments)(that expanded the reach of science in innumerable directions).句子主干结构是：...the scientific revolu-tion...was largely...as we call it是典型的插入语，of a series of instruments是其前面三个并列名词的后置定语，句末括号中是that引导定语从句，也修饰相同的对象。

【词汇精记】in short简而言之；improvement改进；invention发明；a series of一系列；instrument(科学)仪器，器具，乐器；expand膨胀，普及，扩张；reach范围(n.)；the reach of science科学的范围；innumerable无数的；in innumerable directions在难以计数的方向。

28.Odd though it sounds，cosmic inflation is a scientifically plausible consequence of some respected ideas in elementary-particle physics，and many astrophysicists have been convinced for the better part of a decade that it is true.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】宇宙膨胀说虽然听似奇特，但它是基本粒子物理学中一些公认的理论在科学上看来可信的推论。许多天体物理学家七八年来一直认为这一论说是正确的。

【结构分析】句子可以拆分为：Odd though it sounds，cosmic inflation is a scientifically plausible consequence(of some respected ideas)(in elementary-particle physics)，//and many astrophysicists have been convinced for the better part of a decade that it is true
 .此句是由并列连接词and连接两个分句组成的并列句，第一小段分句的主干结构是：让步状语从句+主句；其中，让步状语从句Odd though it sounds是成分前置，正常语序是though it sounds odd，主句的主语是cosmic inflation，is是系动词，表语是名词短语a...consequence；consequence后面的(of some respected ideas)是其后置定语，(in elementary-particle physics)是前面ideas的后置定语；在and后的第二小段分句中，主语是many astrophysicists，谓语是have been convinced，宾语是句末画线表达that it is true(和前面的have been convinced形成搭配，即：be convinced that...)；黑体部分是时间状语，它分隔开了前面的谓语动词和后面的宾语从句。

【词汇精记】odd古怪的；cosmic宇宙的；inflation膨胀，通货膨胀；some respected ideas一些公认的理论(respected “被尊敬的”，此处引申为“公认的”)；scientifically科学上地；plausible有道理的；elementary基本的；particle粒子，微粒；physics物理学；be convinced that被说服，相信；physicist物理学家；astrophysicist天体物理学家；for the better part of a decade七八年来。

29.I shall define him as an individual who has elected as his primary duty and pleasure in life the activity of thinking in Socratic way about moral problems.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】我把他定义为这样的个体：他把用苏格拉底的方式思考道德问题，作为自己生活的主要责任与乐趣。

【结构分析】I shall define him as an individual//(who has elected as his primary duty and pleasure in life the activity of thinking in Socratic way about moral problems).第一小段是句子的主干，主语是I，谓语是shall define，宾语是him，as an individual是宾语补足语；第二小段是关系代词who引导的定语从句，主语是who，谓语是has elected，宾语是the activity of thinking in Socratic way about moral problems，画线的黑体部分as his primary duty and pleasure in life是宾语补足语，和前面的elect形成搭配(即：搭配elect...as...)，但此处的宾语表达显然过长，出于句式结构平衡的考虑，宾语被后置到句末，使得此句的黑体部分(宾补)在形式上分隔开了动词和其宾语；此外，在较长的宾语表达中，in Socratic way是thinking的状语，也分隔开了thinking和about moral problems。

【词汇精记】define...as把……定义为；elect选举，推选，引申为“选择”；individual个体；primary首要的；moral道德的；Socratic苏格拉底(古希腊伟大的哲学家)；activity行为；duty责任；pleasure乐趣。

30.His function is analogous to that of a judge，who must accept the obligation of revealing in as obvious a manner as possible the course of reasoning which led him to his decision.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】知识分子的作用类似于法官的作用，后者必须承担起这样的责任：用尽可能明显的方式来揭示让他做出决定的推理过程。

【结构分析】His function is analogous to that//(of a judge)，(who must accept the obligation)(of revealing in as obvious a manner as possible the course of reasoning)(which led him to his decision).第一小段是句子的主干，that指代前面的function；of a judge是介词短语修饰限定that，who则引导非限制性定语从句修饰judge，of revealing...是介词短语作后置定语修饰obligation。其中，in as obvious a manner as possible是方式状语(本质是in a...manner)，用来说明revealing的方式，它分隔开了revealing和其宾语the course of reaso-ning...(太长，被后置)；此外，句末的which定语从句修饰限定先行词the course of reasoning。

【词汇精记】function作用；be analogous to...和……相似的；in a...manner通过……方式；in as obvious a manner as possible(in an obvious manner+as obvious as possible)以尽可能明显的方式；obligation义务，责任；course过程，课程，航向，(一道)菜；reasoning推理(此处有ing，故为动词之意)；the course of reasoning推理过程；lead sb.to a decision使某人得出结论。

31.I have excluded him because，while his accomplishments may contribute to the solution of moral problems，he has not been charged with the task of approaching any but the factual aspects of those problems.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】我之所以把他排除在外，是因为虽然他的成就有助于解决道德问题，但是他只是触及了这些问题的事实方面。

【结构分析】I have excluded him//because，while his accomplishments may contribute to the solution of moral problems，he has not been charged with the task of approaching any but the factual aspects of those problems.第一小段是句子的主干，第二小段是because引导的原因状语从句。此原因状语从句是一个主从复合句，双逗号之间是while引导的让步状语从句，从句后面才是主干成分，其中的not...any but...是一个双否结构，可理解为only之意，再例如，nothing+but相当于only。注 but可作为否定词理解，any是加强否定语气的表达。

【词汇精记】exclude排除；accomplishment成就；contribute to sth.促进，为……做贡献；be charged with...被指控……，承担；not...any but...表示only，可理解为“仅仅”；solution解决；approach接近；factual事实的(adj.)；aspect方面；the factual aspect事实方面。




第十章　倒装结构


1.Nor，if regularity and conformity to a standard pattern are as desirable to the scientist as the writing of his papers would appear to reflect，is management to be blamed for discriminating against the “odd balls” among researchers.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】如果规则性和对标准模式的一致性像科学家所撰写的论文似乎表明的那样，对于科学家是理想的，那么管理方也不应该因为歧视了研究者中的那些怪人而受到责备。

【结构分析】Nor，if regularity and conformity(to a standard pattern)are
 [image: icon]
 desirable to the scientist
 [image: icon]
 the writing(of his papers)would appear to reflect
 ，is management to be blamed for discriminating against the “odd balls
 ”(among researchers).此句的主干结构是否定词Nor置于句首发生的倒装，画线部分是if引导的条件状语从句，它分隔了Nor和本应连接的系动词is之间的关系。正常的语序是If regularity and conformity...，nor is management to be blamed for...，即：此句的真正主语是management，is是系动词，表语是不定式to be blamed，句末画线的介词for短语是原因状语，修饰前面的谓语动词，表示其原因，括号中的介词among短语是其前面odd balls的后置定语；在画线的if状语从句中，regularity and conformity是从句的主语，to a standard pattern是conformity的后置定语，谓语动词是are，表语是desirable，to the scientist是范围状语，后面的as引导比较状语从句，和前面的as形成as...as搭配。

【词汇精记】regularity规则性，规律性；conformity(to)...和……的一致性；standard pattern标准模式；desirable理想的；paper论文；appear似乎；reflect反映；management管理，管理方；blame责备；discriminate(against)歧视；odd古怪的。

2.Emerging from the 1980 census is the picture of a nation developing more and more regional competition.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】从1980年的人口普查中可看到这样一幅景象：这个国家正大力发展区域竞争。

【结构分析】Emerging from the 1980 census is the picture
 (of a nation)(developing more and more regional competition).此句结构采用的是分词短语+be+主语
 (常有后置定语修饰)，类似于表系主倒装的结构，正常的语序是：The picture(of a nation)(developing more and more regional competition)is emerging from the 1980 census.括号中的成分是各自前面名词的定语：of a nation修饰picture；developing more and more regional competition修饰nation。

【词汇精记】emerge from...从……中出现；census人口普查；regional地区的，区域性的；competition竞争。

3.Nonstop waves of immigrants played a role，too—and so did bigger crops of babies as yesterday’s “baby boom” generation reached its childbearing years.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】不断的移民潮也起到了作用，而由于历史上“婴儿潮”那一代人到了生育年龄，带来更多婴儿的降生，这也起到了作用。

【结构分析】Nonstop waves(of immigrants)played a role，too—//and so did bigger crops of babies as yesterday’s “baby boom” generation reached its childbearing years
 .此句是and连接的一个并列句，倒装出现在第二段分句中，是so+do+sb.的倒装结构，表示“某人也如此”，和Nor/Neither+do+sb.(某人也不如此)完全相反，比如：

A：He went to the cinema yesterday.他昨天去看电影了。B：So did I.我也去了。

A：He didn’t go to the cinema yesterday.他昨天没去看电影。B：Nor did I.我也没有去。

此句后面的画线部分是as引导的原因状语从句，修饰此段的谓语动词did，表示其发生的原因。

【词汇精记】nonstop不断的；wave浪潮；immigrant移民；role作用；play a role in...在……起作用；crops of大量的；baby boom移民潮；boom迅猛增长；generation一代人；childbearing生育的。

4.Nowhere do 1980 census statistics dramatize more the American search for spacious living than in the Far West.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】1980年的人口普查显示，任何地方的美国人都没有西部地区的人们更加注重追求生活空间的宽敞。

【结构分析】Nowhere
 do 1980 census statistics dramatize more the American search(for spacious living)than in the Far West
 .此句的主语是1980 census statistics，谓语动词是dramatize，宾语是the American search，for spacious living是介词短语作宾语search的后置定语。此句的难点在于：①nowhere否定词置于句首的倒装结构；②比较结构的使用，nowhere和in the Far West是比较对象，此句在本质上属于比较结构用于否定句表示最高级的情形(参见第一部分第八章比较结构)。

【词汇精记】census人口普查；statistic统计数据；dramatize戏剧化，清楚地表明；search for...寻找，对……的追求；spacious宽敞的；the Far West(美国)西海岸，西部地区。

5.Scattered around the globe are more than 100 small regions of isolated volcanic activity known to geologists as hot spots.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】在全球范围内分散着100多个小范围孤立的火山活动地带，它们就是地质学家所熟知的热点。

【结构分析】Scattered around the globe
 are more than 100 small regions(of isolated volcanic activity)(known to geologists as hot spots).此句结构采用的是分词短语+be+主语
 (常有后置定语修饰)，类似于表系主倒装的结构，正常的语序是：More than 100 small regions(of isolated volcanic activity)(known to geologists as hot spots)are scattered around the globe.括号中的成分是各自前面名词的定语：of isolated volcanic activity修饰前面的主语regions，known to geologists as hot spots修饰其前面的名词activity。

【词汇精记】scatter分散；globe地球；region区域；isolate使隔离，使孤立；volcanic activity火山活动；be known to sb.as...作为……被某人所熟知；spot地点，点；hot spot热点；geologist地理学家。

6.Coupled with the growing quantity of information is the development of technologies which enables the storage and delivery of more information with greater speed to more locations than has ever been possible before.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】技术的发展是和日益增加的信息密不可分的，它使得更多的信息能以更快捷的速度储存和传送到更多的地点。

【结构分析】Coupled with the growing quantity of information
 is the development(of technologies)//{which enables the storage and delivery(of more information)(with greater speed)(to more locations)than has ever been possible before.}此句第一小段是主干结构；其形式采用的是分词短语+be+主语
 (常有后置定语修饰)，类似于表系主倒装的结构，正常的语序是The development...is coupled with...；of technologies是主语development的后置定语；第二小段是which引导的定语从句，也修饰主语the development，在此定语从句中，主语是关系代词which，谓语是enables，宾语是the storage and delivery，后面括号部分的表达都是宾语the storage and delivery的后置定语(不能因为翻译成汉语时译成了状语，就理解为状语)。

【词汇精记】be coupled with...和……密不可分；quantity数量；the growing quantity of越来越多的；enable使能够；storage储存；delivery递送，运输；location地点。

7.What Henson did was important，but more important was the way he did things.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】亨森所做的一切都是重要的，但更重要的则是他做事的方式。

【结构分析】What Henson did
 was important，//but more important was the way(he did things).此句是由but连接两个分句组成的并列句。第一小段中，画线部分是what引导名词性从句作主语(即主语从句)，was是系动词，表语是important。第二小段是典型的表系主倒装结构：more important(表语)+was(系动词)+the way(主语)+(he did things)(定语从句)，正常的语序是the way(he did things)was more important。此种倒装主要有两个特点：①强调表语的内容；②避免主语过长导致的头重脚轻，使得结构较平衡。

8.Constantly growing too is the volume of chemical goods.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】化学产品的产量也在不断增加。

【结构分析】Constantly growing too
 is the volume(of chemical goods).此句结构采用的是分词短语+be+主语
 (常有后置定语修饰)，类似于表系主倒装的结构，正常的语序是The volume(of chemical goods)is constantly growing too.括号中的of短语是主语the volume的后置定语。

【词汇精记】constantly不断地；volume容量，音量，卷(书)，量；chemical goods化学产品。

9.Typical of the new type of the youth was Lei Feng，who set a shining example to the whole nation.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】雷锋是新一代年轻人的典范，他为所有的国人树立了一个光辉的榜样。

【结构分析】Typical of the new type of the youth
 was Lei Feng，//who set a shining example to the whole nation.句子的主干结构是表系主倒装：Typical of the new type of the youth(表语)+was(系动词)+Lei Feng(主语)+who...(非限制性定语从句)。正常的语序是：Lei Feng，who set a shining example to the whole nation，was typical of the new type of the youth.

【词汇精记】be typical of...是……的代表；the new type of the youth新一代的年轻人；set a shining example to...给……树立光辉榜样；the whole nation整个国家，所有的国人。

10.The inner workings of our own brains we feel to be uniquely worthy of investigation，but custom，we have a way of thinking，is behavior at its most commonplace.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】我们认为我们自己大脑内部的活动才是唯一值得研究的；但是，风俗，我们则认为，是最司空见惯的行为。

【结构分析】The inner workings(of our own brains)we feel to be uniquely worthy of investigation，//but custom，we have a way of thinking
 ，is behavior(at its most commonplace).此句的主干结构是but连接两个分句组成的并列句；第一小段的谓语动词显然只能是feel，所以根据逻辑和前后的表达可断定，we应该是主语的成分，据此，可推理出第一小段的正常语序应该是we feel the inner workings of our own brains(宾语)to be uniquely worthy of investigation
 (宾补)，属于典型的“成分(此处是宾语)前置”情形，这是一种相对随意灵活的强调形式，被前置的成分是被强调的对象；第二小段中，主语是custom，is是系动词，表语是behavior，双逗号中间的画线部分是插入语，括号里的介词短语at...是后置定语修饰前面的表语behavior。

【词汇精记】inner内部的(和outer相反)；working运转；brain大脑；unique唯一的，独一无二的；investigation研究，调查；a way of thinking思维方式；commonplace普遍的，司空见惯的。

11.From the shore-line out to a distance which may be anywhere from a few miles to a few hundred miles runs the gentle slope of the continental shelf，geologically part of the continents.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】从海岸线向大海延伸数英里乃至数百英里的区域是缓和的大陆架斜坡，从地质学上说，它是大陆的一部分。

【结构分析】From the shore-line out to a distance
 (which may be anywhere)(from a few miles to a few hundred miles)runs the gentle slope
 (of the continental shelf)，(geologically part of the continents).此句话采用的是全倒装
 形式(即整个谓语部分置于主语之前的倒装)，正常的语序是The gentle slope(of the continental shelf)，(geologically part of the continents)runs from the shore-line out to a distance
 (which may be anywhere)(from a few miles to a few hundred miles)；主语是The gentle slope，谓语动词是runs，from the shore-line out to a distance是介词短语作地点状语，of the continental shelf是主语slope的后置定语，geologically part of the continents是前面slope的同位语，which may be anywhere是其前面distance的后置定语，from a few miles to a few hundred miles则是其前面anywhere的后置定语(anywhere可作为名词)。

【词汇精记】shore-line海岸线；run延伸；gentle绅士的，缓和的；slope斜坡；continental大陆的，大洲的；shelf架子；the continental shelf大陆架；geologically地质学上。

12.Along with this disparagement of a compliment is the American tendency to laugh at one’s own mistakes and admit one’s weaknesses.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】不仅仅鄙视溜须拍马，美国人还往往自嘲自己的错误并承认自己的弱点。

【结构分析】Along with this disparagement
 (of a compliment)is the American tendency(to laugh at one’s own mistakes and admit one’s weaknesses).此句结构是表系主倒装：Along with this disparagement(表语)+is(系动词)+the American tendency(主语)；第一个括号中的表达of a compliment是其前面disparagement的后置定语，句末括号中的表达to laugh at...则是前面tendency的后置定语。

【词汇精记】along with...相当于together with...和……一起；disparagement藐视；compliment恭维；tendency趋势；laugh at嘲笑；admit承认；weakness弱点。

13.In the midst of it came unexpectedly over the radio the announcement of the President of the United States declaring a state of emergency for suspected enemy missiles approaching.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】在此期间，收音机突然插播了美国总统的讲话，宣布因不明的敌国的导弹正接近美国本土，全国进入紧急状态。

【结构分析】In the midst of it
 came(unexpectedly)(over the radio)the announcement(of the President of the United States)(declaring a state of emergency for suspected enemy missiles approaching
 ).此句话采用的是全倒装形式(即整个谓语部分置于主语之前的倒装)，正常的语序是：The announcement...came(unexpectedly)(over the radio)in the midst of it.此句的主语是The announcement，谓语是came，unexpectedly和over the radio是方式状语，in the midst of it是时间状语，句末两个括号中的of...和declaring...是主语the announcement的后置定语；此外值得注意的是画线部分for suspected enemy missiles approaching，它是declaring的原因状语，介词for后的中心词是approaching，enemy missiles后省略了“’”，即enemy missiles’ approaching(动名词的所有格形式)。

【词汇精记】in the midst of...在……期间；over the radio(相当于on the radio)通过收音机；announcement宣告；emergency紧急；a state of emergency紧急状态；suspect怀疑；missile导弹；approach接近。

14.Out of our emotional experience with objects and events comes a social feeling of agreement that certain things and actions are “good” and others are “bad”.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】出于对事物的情感经历，我们拥有了一致的社会情感，即特定的事物是“好”的，而其他的事物则是“坏”的。

【结构分析】Out of our emotional experience
 (with objects and events)comes a social feeling(of agreement)(that certain things and actions are “good” and others are “bad”).此句话采用的是全倒装
 形式(即整个谓语部分置于主语之前的倒装)，正常的语序是A social feeling(of agreement)(that certain things and actions are “good” and others are “bad”)comes out of our emotional experience
 (with objects and events)；显然，主语是A social feeling，谓语是comes，画线的介词短语out of...是地点状语；of agreement是其前面主语feeling的后置定语，that certain things and actions are “good” and others are “bad”是前面主语feeling的同位语从句，解释其内容；介词短语with objects and events则是其前面experience的后置定语。

【词汇精记】emotional感情的，情感的；experience经历；object物体；objects and events事物。

15.The ability to acquire habits can be conceivably inherited just as much as can definite responses to narrow situations.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】可以想象，这种获得习惯的能力能够像对特定环境所作的明确反应一样，可以被继承下来。

【结构分析】The ability(to acquire habits)can be conceivably inherited just as much//as can definite responses(to narrow situations
 ).句子的主干是第一小段，主语是The ability，后面的to acquire habits是后置定语，谓语是can be inherited，conceivably是副词作状语，as much相当于so much是程度状语，表示谓语“被继承”的程度；第二小段是as引导的比较状语从句，和前面的as形成搭配(as...as)，值得注意的是此比较状语从句的主语过长，为避免头重脚轻，此句采取了倒装结构，其正常语序是as definite responses(to narrow situations)can，can后省略了和主句相同的动词be inherited，以避免重复。

【词汇精记】acquire获得；conceivably可以想象地；inherit继承；definite明确的；response(to)反应；narrow狭窄的。

16.Coincident with concerns about the acceleration loss of species and habitats has been a growing appreciation of the importance of biological diversity，the number of species in a particular ecosystem，to the health of the Earth and human well-being.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】在关注物种及其生存环境加速灭绝的同时，我们越来越意识到生物多样化(即特定生态系统中物种的数量)对于地球健康和人类利益的重要性。

【结构分析】Coincident with concerns
 (about the acceleration loss)(of species and habitats)has been a growing appreciation
 (of the importance)(of biological diversity)，the number
 (of species)(in a particular ecosystem)，(to the health of the Earth and human well-being).

此句结构是表系主倒装：coincident with...(表语)+has been(系动词)+...appreciation(主语)+of...(后置定语)；具体而言，about the acceleration loss和of species and habitats是各自前面名词的后置定语，of the importance和of biological diversity也是各自前面名词的后置定语，画线的the number是diversity的同位语，对diversity进行解释，其后面的of species是the number的后置定语，紧随其后的in a particular ecosystem则是其前面species的后置定语；最值得注意的是句末括号中的表达，介词to短语实际上是和双逗号前面的of biological diversity一样，作前面importance的后置定语，但在形式上被双逗号中间的同位语分隔。

【词汇精记】be coincident with...和……同时发生，巧合；concern(about)...对……的关注；acceleration加速；loss损失，丧失；species物种；habitat栖息地，生存环境；appreciation欣赏，感激，理解；biological生物的；diversity多样化；particular特定的，具体的；ecosystem生态系统；well-being福祉，福利，利益。

17.And at their disposal will be the same options the producer of the recorded program has.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】他们也将拥有和该记录栏目制作人相同的选择权利。

【结构分析】And at their disposal
 will be the same options(the producer of the recorded program has).此句结构是表系主倒装：at their disposal(表语)+will be(系动词)+the same options(主语)+the producer of the recorded program has(省略了that的定语从句)。

【词汇精记】at one’s disposal在某人的控制下(掌管中)；option选择；producer生产者，制作者；record纪录，登记；program项目，节目。

18.From the demonstration of a principle to the marketing of products derived from that principle is often a long，involved series of steps.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】从原理的展示，到基于该原理生产出的产品的上市销售，往往需要一系列长期而又复杂的步骤。

【结构分析】From the demonstration
 (of a principle)to the marketing
 (of products)(derived from that principle)is often a long，involved series of steps.此句结构是表系主倒装：From the demonstration...to the marketing...(表语)+is(系动词)+a...series of steps(主语)；括号中的成分是各自前面名词的后置定语。

【词汇精记】demonstration演示，展示；principle原则，原理；marketing市场营销(此处有ing，故不能理解为“市场”)；derive from源于；involved复杂的(adj.)；a series of一系列的；step步骤。

19.Inside the pannier were about ten of the little red notebooks I take everywhere for jotting down ideas for articles，short stories，TV shows and the like.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】在挂篮里有大约十个红色的小笔记本，无论去哪里我总随身带着以记录下文章、短篇故事、电视剧，诸如此类事物的灵感。

【结构分析】Inside the pannier
 were about ten of the little red notebooks//{I take everywhere
 for jotting down ideas
 (for articles，short stories，TV shows and the like)}.此句结构是表系主倒装：inside the pannier(表语)+were(系动词)+...notebooks...(主语)+(后置定语)。在第二小段的定语从句中，关系代词that被省略；画线的斜体部分分别是地点状语everywhere和目的状语for...，表示take这一从句的谓语动词发生的地点和目的；括号里的成分则是介词短语for...作目的状语，但它却是修饰jotting down，表示其目的。

【词汇精记】pannier挂篮(挂在自行车尾座上)；notebook笔记本；jot down快速记录；article文章，物品，冠词；TV show电视表演；the like诸如此类的事物。

20.For example，they do not compensate for gross social inequality，and thus do not tell how able an underprivileged youngster might have been had he grown up under more favorable circumstances.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】例如，它们并不能弥补明显的社会不公，因此它们不能说明一个物质条件差的年轻人，如果在较好的环境下成长的话，会有多大才干。

【结构分析】句子可以拆分为：For example，they do not compensate for
 gross social inequality，//and thus do not tell
 {how able an underprivileged youngster might have been had he grown up under more favorable circumstances
 }.此句的主干结构是主语+两个并列的谓语：主语是they，谓语分别是画线的do not compensate for和thus do not tell，它们后面是各自的宾语成分，其中，前者的宾语是gross social inequality，后者的宾语是how引导的名词性从句(括号部分)；注 how引导的宾语从句是一个主从复合句，画线部分是虚拟条件状语从句，前面的是主干；此外，该宾语从句的谓语动词采用的是虚拟语气形式，尤其是后边画线的虚拟条件状语从句还采用了倒装结构“had he grown up under more favorable circumstances”，它实际等于“If he had grown up...”。

【词汇精记】compensate for弥补；gross毛的，总的，明显的(常贬义)；inequality不公平，不平等；thus因此；underprivileged贫困的，物质条件差的；favorable有利的；under more favorable circumstances在较好的环境下。

21.Nowhere in nature is aluminum found free，owing to its always being combined with other elements，most commonly with oxygen.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】在自然界中找不到任何单独存在的铝，这是因为它总是和其他的元素结合在一起，尤其是常和氧结合在一起。

【结构分析】Nowhere in nature
 is aluminum found free，//owing to its always being combined with other elements
 ，(most commonly with oxygen).句子的主干结构是第一小段，采用了否定副词置于句首倒装的结构形式，正常的语序是Aluminum is found free nowhere in nature；第二小段是owing to引导的原因状语，表示前面第一小段主句发生的原因；句末括号中的成分是插入语，对前面的信息进行补充解释。

【词汇精记】aluminum铝；in nature在自然界，在本质上；free自由的，独立的；owing to由于；be combined with...和……结合在一起；element元素；commonly通常；oxygen氧气。

22.Among these books is included a dictionary that his father gave him as a birthday present.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】在这些书中有一本辞典，是他父亲送给他作为生日礼物的。

【结构分析】Among these books
 is included a dictionary
 (that his father gave him as a birthday present).此句是全倒装结构，正常的语序是A dictionary(that his father gave him as a birthday present)is included among these books
 .括号中的that从句是主语dictionary的后置定语从句，among these books是地点状语，修饰谓语动词，表示其发生的地点。

【词汇精记】present礼物。

23.From all such fears camping releases him.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】野营使他摆脱了所有这些恐惧。

【结构分析】From all such fears camping releases him.此句的正常语序是Camping releases
 him from all such fears.句中的release和from形成搭配，但出于强调状语的目的，介词from短语被置于句首，这就是成分前置的情形(因谓语的位置仍在主语之后，所以此结构不是严格意义上的倒装结构)。

【词汇精记】release sb.from...从……中释放某人；camping野营。

24.To such motives，yet another must be added.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】然而，除了这些目的以外，还得加上一个。

【结构分析】To such motives，yet another must be added；此句的正常语序是Yet another must be added
 to such motives；句中的add和to形成搭配，但出于强调状语的目的，介词to短语被置于句首，这就是成分前置的情形(因谓语的位置仍在主语之后，所以此结构不是严格意义上的倒装结构)。

【词汇精记】motive动机；add...to...“把……加在……”。

25.To this pleasure，camping gives an exquisite refinement.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】野营会给这种快乐增加一种优雅意境。

【结构分析】To this pleasure，camping gives
 an exquisite refinement.此句的正常语序是Camping gives an exquisite refinement to this pleasure.句中的谓语动词gives和to形成搭配give sth.to sb.，但出于强调的目的，介词to短语被置于句首，这就是成分前置的情形(因谓语的位置仍在主语之后，所以此结构不是严格意义上的倒装结构)。

【词汇精记】pleasure快乐，乐事；exquisite精美的；refinement优雅，精致(服务)，精炼。

26.Affluent he may be，but he is by no means sure what to tip the chambermaid.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】他可能很富有，但付给打扫房间的女服务员多少小费，心中却根本没数。

【结构分析】Affluent he may be，//but he is by no means sure what to tip the chambermaid
 .此句是连词but连接两个分句组成的并列句，主干结构也可理解为may...but...“或许……但是……”句型。重点是第一小段：形容词表语affluent置于句首是成分前置，表示强调，正常的语序是He may be affluent。第二段中，主语是he，is是系动词，表语是sure，by no means相当于否定词，句末画线部分what to tip the chambermaid是复合不定式(特殊疑问词+不定式)相当于名词，作be sure的宾语。

【词汇精记】affluent富足的，富裕的；by no means决不；tip付小费(vt.)；chambermaid打扫房间的女服务员。

27.Poor though you might be，you cannot live all your life on charity.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】即使你贫困，也不能让自己的生活完全依赖于别人的救济。

【结构分析】Poor though you might be，//you cannot live all your life on charity.此句是由连词though连接的一个复合句；在though引导的让步状语从句中，形容词表语poor被前置到句首，以加强语气表示强调，正常的语序是Though you might be poor，属成分前置的情形(因谓语的位置仍在主语之后，所以此结构不是严格意义上的倒装结构)。

【词汇精记】live one’s life on...把生活建立在……基础上；charity慈善，救济。

28.Strange though it may appear，it is true.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】尽管貌似奇怪，却是事实。

【结构分析】Strange though it may appear，//it is true.此句是由连词though连接的一个主从复合句，第一小段是让步状语从句，第二小段是主干；在though引导的让步状语从句中，形容词表语strange被前置到句首，以加强语气表示强调，正常的语序是Though it may appear strange，属典型的成分前置情形(因谓语的位置仍在主语之后，所以此结构不是严格意义上的倒装结构)。

【词汇精记】appear似乎(相当于seem)；strange奇怪的。

29.Much as we may pride ourselves on our good taste，we are no longer free to choose the things we want，for advertising exerts a subtle influence on us.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】尽管我们可以对我们的审美力感到很骄傲，但我们再也不能自由地选购我们所需之物了，因为广告在我们身上施加着一种潜移默化的影响力。

【结构分析】Much as we may pride ourselves on our good taste，//we are no longer free to choose the things(we want)，//for advertising exerts a subtle influence on us.此句可分为三小段：第一小段是Much as引导的让步状语从句，加强主句内容的语气；第二小段是主句；第三小段是for引导的原因状语从句，表示主句内容发生的原因。重点是第一小段的结构：Much as...在本质上是adv./adj./etc.+as...引导的让步状语从句，在结构上属于成分前置的情形，以表强调(注 不属于倒装，仅是成分前置，因为主语和谓语的位置并未改变)，例如：

Beautiful as she is，she is pretty selfish.尽管很漂亮，她却很自私。(Beautiful是is的表语)

Fast as she ran，she lost the game.尽管她跑得很快，却输掉了比赛。(Fast是动词ran的程度状语)

【词汇精记】Much as(可作为一固定搭配，理解为although之意)；pride oneself on...对……感到骄傲；taste口味，品味，爱好；no longer不再；advertising广告行为；subtle微妙的；exert施加；exert a subtle influence on...对……施加潜移默化的影响。

30.Young brains may be especially able to boost brain power through exercise，suggested another of the scientist’s experiments that showed the most significant changes in the brain occurred among rats that had been exercised when very young.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】还有一个科学家的实验表明：大脑内部最显著的变化出现在那些很小就接受训练的老鼠中间，这一实验也暗示，年轻人的大脑通过训练或许很能够促进脑力的发育。

【结构分析】Young brains may be especially able to boost brain power through exercise，suggested another(of the scientist’s experiments)(that showed)the most significant changes(in the brain)occurred among rats(that had been exercised when very young)
 .

此句结构较复杂，采用的是全倒装结构，正常的语序是：Another(of the scientist’s experiments)(that showed)the most significant changes(in the brain)occurred among rats(that had been exercised when very young
 )//suggested young brains may be especially able to boost brain power through exercise
 .此句的主语是another，谓语动词是suggested，句末画线部分是suggested的宾语从句，省略了连接词that；但此句的难点却出现在主语的部位，即第一小段中。括号中的of...短语是主语another的后置定语，其后括号中that引导的从句是experiments的定语从句，紧随其后的画线部分是动词showed的宾语从句(省略了连接词that，主语是changes，谓语是occurred，状语是among rats)，在宾语从句中括号里的in the brain是其前面changes的后置定语，that had been...则是其前面rats的后置定语从句；此句之所以倒装是因为主语过长，以避免头重脚轻。

【词汇精记】brain大脑；especially尤其地，特别地；boost促进；brain power脑力；suggest暗示，表明；significant有意义的，重要的，显著的；significant changes显著的变化；occur发生，出现。

31.A culture in which the citizens share similar religious beliefs and values is more likely to have laws that represent the wishes of its people than is a culture where citizens come from diverse backgrounds.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】公民拥有相似宗教信仰和价值观的文化，要比公民来自不同背景的文化，更有可能产生代表民意的法律。

【结构分析】A culture(in which the citizens share similar religious beliefs and values)is more likely to have laws(that represent the wishes of its people)//than is a culture(where citizens come from diverse backgrounds).此句以比较连词than为界，分为两小段：第一小段是句子的主干，主语是A culture，后面括号中的in which引导定语从句对其进行修饰，谓语部分是is more likely to have，宾语是laws，此后的that引导定语从句修饰laws。第二小段是than引导的比较状语从句，此状语从句中，主语是a culture，is是系动词，句末括号中的表达where citizens come from diverse backgrounds是定语从句，修饰先行词a culture，所以此从句的主语较长；为使得句子结构得以平衡，此比较状语从句采用倒装形式，正常的语序是a culture where citizens come from diverse backgrounds is，is后面在本质上则是省略了likely，以避免和主句相关表达出现重复。

【词汇精记】share分享；similar相似的；religious belief宗教信仰；value价值，价值观；be likely to do...有可能……；represent代表；the wishes of the people民意；diverse不同的，各种各样的；background背景。

32.The Second World War，as did the earlier one of 1914，prompted public concern about the physical and intellectual well-being of the country human resources.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】就像1914年的上一次世界大战一样，第二次世界大战也推动了公众对整个国家人力资源身体和精神福利的关注。

【结构分析】The Second World War，as did the earlier one of 1914
 ，prompted public concern(about the physical and intellectual well-being)(of the country human resources).此句的主语是The Second World War，谓语动词是prompted，宾语是public concern；括号中的两个介词短语是各自前面名词的后置定语；值得注意的是插入句中的as...(画线部分)，它引导比较状语从句，主语是the earlier one of 1914，谓语动词是代动词did(代替主句的谓语动词短语prompted public concern，以避免重复)，此部分因主语较长，谓语did较短，故采取了倒装结构。

【词汇精记】the Second World War第二次世界大战；prompt推动，促使；concern(about)...(对……的)关注；physical身体的；intellectual知识的，智力的(adj.)，知识分子(n.)；well-being福祉，福利；the physical and intellectual well-being身体和精神福利；human resources人力资源。

33.In his mouth were the remains of fir trees—the last meal that he had before he fell into the crevasse and broke his back.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】它嘴里还留着冷杉——这是掉进冰河裂隙，折断脊柱之前的最后一顿饭。

【结构分析】In his mouth were the remains(of fir trees)//—the last meal(that he had before he fell into the crevasse and broke his back).破折号之前的第一小段是句子的主干，采用“表系主”形式的倒装结构：In his mouth(表语)+were(系动词)+the remains of fir trees(主语)；破折号后面的第二小段中，the last meal是前面the remains of fir trees的同位语，其后面的that引导定语从句修饰meal。

【词汇精记】remains遗迹，尸体；fir trees冷杉树；crevasse裂隙，缝隙。

34.So great is our passion for doing things for ourselves，that we are becoming increasingly less dependent on specialized labor.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】现在我们自己动手做事的热情很高，结果对于专业工人的依赖越来越少了。

【结构分析】So great is our passion(for doing things for ourselves)，//that we are becoming increasingly less dependent on specialized labor.此句的第一小段是句子的主干，第二小段是that引导的结果状语从句；第一小段是需要注意的重点，So+adj./adv.置于句首采用倒装结构，表示强调，正常的语序是Our passion(...)is so great that...；第一小段中的括号部分是其前面名词passion的后置定语。

【词汇精记】passion(for)...对……的激情，热情；be dependent on依赖于；specialized专门的，专业的；specialized labor专业劳动力(工人)。

35.So involved with their computers do the children become that leaders at summer computer camps often have to force them to break for sports and games.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】孩子们变得如此沉溺于电脑，以至于电脑夏令营的负责人往往不得不强迫他们停下来做些体育比赛活动。

【结构分析】So involved with their computers do the children become//that leaders(at summer computer camps)often have to force them to break for sports and games.此句的第一小段是句子的主干，第二小段是that引导的结果状语从句；第一小段是需要注意的重点，So+adj./adv.置于句首采用倒装结构，表示强调，正常的语序是The children become so involved with their computers that...。

【词汇精记】be involved with被卷入，参与；camp营地；force sb.to do强迫某人做某事；break停止，打破；sports and games体育比赛。

36.So faint had been the noise that no one thought that the ship had been damaged.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】声音是如此轻微，以至于没有人想到这艘船已遭损坏。

【结构分析】So faint had been the noise//that no one thought that the ship had been damaged.此句的第一小段是句子的主干，第二小段是that引导的结果状语从句；第一小段是需要注意的重点，So+adj./adv.置于句首采用倒装结构，表示强调，正常的语序是The noise had been so faint that...。

【词汇精记】faint微弱的；damage损坏。

37.So loudly did he speak that even people in the next room could hear him.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】他讲话的声音很大，即使隔壁房间的人也能听到。

【结构分析】So loudly did he speak//that even people(in the next room)could hear him.此句的第一小段是句子的主干，第二小段是that引导的结果状语从句；第一小段是需要注意的重点，So+adj./adv.置于句首采用倒装结构，表示强调，正常的语序是He speak so loudly that...；第二小段中的括号内容是其前面people的后置定语。

【词汇精记】the next room隔壁房间。

38.Had he not been so busy taking the diamonds，he would have felt the blow.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】如果他不是一直忙于拿钻石，应早已感觉到了打击之痛。

【结构分析】Had he not been so busy taking the diamonds，he would have felt
 the blow.此句是个典型的主从复合句：逗号前面是条件状语从句，后面才是句子的主干；主干中的主语是he，谓语动词是would have felt(采用的是虚拟语气形式)，宾语是blow；逗号前面作为虚拟的条件状语从句，采用了倒装形式，表示强调，正常的语序是If he had not been so...，he would have felt...。

【词汇精记】be busy doing...忙于做……；diamond钻石；blow打击。

39.Such is human nature，that a great many people are often willing to sacrifice higher pay for the privilege of becoming white collar workers.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】许多人常常愿意放弃较高的薪水，以换取当白领工人的殊荣，此乃人之常情。

【结构分析】Such is human nature，//that a great many people are often willing to sacrifice higher pay for the privilege(of becoming white collar workers).此句是由两小段组成，第一小段是重点，由Such引导倒装句，正常的语序是Human nature is such that...；第二小段是that引导同位语从句对其前面的代词such的内容作出解释说明，此从句中，句末括号表达是前面the privilege的后置定语(注 有人可能会把such...that...视为一搭配结构，故将that从句视作结果状语从句。)。

【词汇精记】human nature人性；a great many相当多的(修饰可数名词)；be willing to do愿意做某事；sacrifice A for B牺牲A换取B；higher pay较高的薪水；privilege特权，好处；collar衣领；white collar workers白领工人。

40.So was born the echo-sounding apparatus,now in general use in ships.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】于是就产生了回声探测仪，目前，它普遍用于各种船舶。

【结构分析】So was born the echo-sounding apparatus,(now in general use in ships).此句逗号前面是句子的主干，采用倒装结构，此处的倒装较灵活特殊，和so没有关系，因为此处的So并不表示程度副词“如此地”，而是因果副词“因此”之意；之所以谓语动词was born被置于主语the echo-sounding apparatus之前，是因为主语后面有一个非限制性定语(括号中的内容相当于which is now in general use in ships)，为了避免头重脚轻结构的不平衡，故采用倒装形式；正常的语序是So the echo-sounding apparatus，(now in general use in ships)was born.

【词汇精记】echo回声；sound探测；apparatus装置；the echo-sounding apparatus回声探测装置；be in use被使用的状态；be in general use被普遍使用的状态。

41.Scattered around the city are more than 100 branch banks.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】一百多个银行分支机构散布在城市的各个区域。

【结构分析】Scattered around the city are more than 100 branch banks.此句结构采用的模式是过去分词短语
 +be
 +名词主语
 (常有后置定语修饰)，类似于表系主倒装的结构，正常的语序是More than 100 branch banks are scattered around the city。

【词汇精记】scatter驱散，散布；be scattered around...被分散在……各处；branch分支的。

42.Catching a frog can be a difficult business，be you a human or a bird or a reptile.

【翻译演练】                                                                                                                


【参考译文】无论是人、是鸟还是爬行动物，捉住青蛙都是一件困难的事情。

【结构分析】Catching a frog
 can be a difficult business，//be you a human or a bird or a reptile.第一小段是句子的主干，其中主语是动名词短语Catching a frog
 ，谓语动词是can be，表语是a difficult business。第二小段是whether引导的让步状语从句加强语气，但此处采用的是“虚拟+省略+倒装”这一特殊形式，即正常语序是“whether you be a human or a bird or a reptile”，be是虚拟语气的形式(比陈述语气are语气强烈)，whether被省略，be提到句首进行倒装，这是一个非常正式并且语气极强的表达。例如：

Porpoises are intrigued with anything that is alive，be it bird，fish or beast.

海豚对任何有生命之物皆感兴趣，无论是鸟，是鱼还是兽。

【词汇精记】frog青蛙；business生意，企业，正经事，事情；reptile爬行动物。
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